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Avant-Propos 


L’importance croissante accordée aux interrelations de 
l'enseignement et de la culture d'une part, le renforcement d’autre 
part de la communication interculturelle dans ses dimensions 
historiques et géographiques témoignent de l’effort de 
rapprochement entre tous les peuples du monde. Le rôle que joue la 
connaissance des langues étrangères dans cet effort revêt une 
signification capitale : en effet,c'est bien par cette connaissance que 
l’individu peut pénétrer dans les racines profondes de la culture et de 
la pensée d'un peuple étranger. 

Les liens historiques entre la France, certains pays francophones 
et l’Inde se sont renforcés dans le monde contemporain, en particulier 
depuis l’Indépendance de l’Inde acquise en 1947 et la proclamation du 
hindi comme langue officielle. Cette situation m’a convaincue de la 
nécessité de faciliter l’apprentissage du hindi pour les locuteurs 
francophones. L’expérience de l’enseignement de cette langue à 
l’Institut National des Langues et Civilisations Orientales ces dix 
dernières années m’a incitée à entreprendre la préparation de ce 
manuel de hindi destiné à remédier au manque de matériel en 
français. 11 ne faut pas cependant oublier le travail de pionnier 
accompli par Garcin de Tassy, premier professeur titulaire d’une 
chaire de langue indienne moderne à l'ancienne Ecole des langues 
orientales. Nous lui devons le seul manuel rédigé à ce jour en notre 
langue, intitulé “Rudiments de la langue hindoustanie”, qui date de 
1829. 

La langue hindi s’est depuis profondément modifiée. Séparée de 
l’urdü (hindoustani) par l’écriture qui est exclusivement devanagarT, 
par l’abondance de vocabulaire sanskrit employé dans le style 
littéraire, influencée par le contact avec l’anglais, elle mérite une 
nouvelle description en français. Certes, les études parues récemment 
en anglais ont apporté une contribution intéressante, mais, n’étant 
destinées qu’au public anglophone, elles ne répondent pas aux 
besoins et aux difficultés spécifiques des locuteurs francophones. 
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Le projet de rédaction du Manuel de hindi figurait à l’accord 
culturel franco-indien, ce qui m’a encouragée et m’a permis d’établir 
les contacts appropriés avec les institutions indiennes concernées, 
notamment le “Central Hindi Institute” à Agra-, spécialisé dans 
1 enseignement du hindi aux Indiens non hindiphones et aux 
étrangers. Une mission en Inde m’a permis d’élaborer le plan de la 
méthode en collaboration avec le Dr. S. B. SINGH, enseignant à 
l’institut d’Agra. Les publications récentes de linguistique appliquée 
à l’enseignement des langues réalisées par certains organismes 
français tel le CREDIF nous ont fourni un modèle de méthodologie. 
Le Dr. S. B. SINGH et moi-même avons tout d’abord travaillé 
séparément sur la base du plan établi. Invité à l’Université de 
Bucarest, il a rédigé et expérimenté avec les étudiants roumains les 
textes, exercices et exemples en hindi qui ont été publiés en offset sous 
le titre Manuel de limba hindi”. Le Dr. S. B. SINGH et moi-même 
avons ensuite travaillé quelques semaines ensemble à Paris sur 
certaines modifications et une réorganisation du matériel en hindi. Le 
commentaire grammatical et autres explications, les notes 
culturelles, l’introduction concernant la langue et les chapitres 
annexes ont été rédigées entièrement en fonction des besoins et des 
interets des étudiants francophones. Ce manuel est le résultat de nos 
efforts conjoints. 

Je tiens à remercier le Ministère Français des Relations 
Extérieures qui a encouragé et subventionné ce projet ainsi que les 
diverses autorités françaises qui m’ont offert toutes facilités dans 
l’accomplissement de ma tâche. 

Ma reconnaissance s’adresse particulièrement à S. E. Monsieur 
1 Ambassadeur Jean BATBEDAT, ami de l’Inde, qui a négocié avec 
le gouvernement de ce pays l’inscription de ce projet à l'accord 
culturel. Je saisis cette occasion d’exprimer mes vifs remerciements à 
Monsieur Gilles d’HUMIERES, ancien Conseiller Culturel à Delhi 
qui m’a réservé un accueil chaleureux lors de mes nombreuses 
missions, à Monsieur François DESCOUEYTE, actuel Conseiller 
culturel à Delhi et à ses collaborateurs, notamment Rajesh 
SHARMA, qui ont bien voulu m’aider de diverses manières, enfin à 
Madame LOUP-WICKER, qui a suivi ce projet au Quai d’Orsay à 
Paris. Je remercie le Président et le Vice-Président de 1’ Institut 


National des Langues et Civilisations Orientales qui m’ont accordé 
leur confiance pour la réalisation de ce travail. Que le Ministère de 
l’Education nationale indien à Delhi, mes nombreux collègues 
universitaires en Inde et l’Ambassade de l’Inde à Paris trouvent ici le 
témoignage de ma reconnaissance pour l’aide qu’ils ont bien voulu 
m’apporter. Je tiens à remercier aussi trois étudiantes de hindi : 
Véronique PASCAL qui a illustré ce livre, Nazma ASGARALY et 
Catherine GRAND qui ont assuré avec un dévouement exemplaire la 
dactylographie et le travail matériel nécessaire à la préparation du 
manuscrit. 

Je souhaite vivement que cet ouvrage contribue à une meilleure 
compréhension entre la France et F Inde, comme entre F Inde et les 
pays francophones. 

Nicole BALBIR 
Paris, le 6 juillet 1985 
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La Méthode 


1 - Présentation 

La méthode comporte deux volumes et quatre cassettes. 

La volume I présente vingt-cinq leçons comprenant chacune un 
texte (dialogue, récit ou les deux), le vocabulaire hindi-français du 
texte classé par catégories grammaticales pour aider l’étudiant à 
mémoriser facilement la valeur des mots en même temps que leur 
signification, et les expressions usuelles indiquées séparément avec 
leur signification correspondante en français dans une situation 
similaire. Viennent ensuite les exercices structuraux qui permettront 
l’assimilation progressive des structures de phrases. Ils sont destinés à 
créer des automatismes qui permettront peu à peu à l’étudiant de 
s’exprimer directement dans la langue sans passer par la traduction. 
Les traductions du français en hindi jointes à partir de la leçon 4 
constituent un exercice contrastif destiné à donner à l’étudiant une 
méthode de transposition d’une langue à l’autre. 

Le volume 11 contient une introduction générale présentant la 
langue hindi et sa place dans le contexte indien. Deux chapitres 
introductifs expliquent l’écriture et la prononciation (cf. cassette). 
Les explications concernant chacune des leçons sont divisées en trois 
rubriques : 

1. — Une note sémantique donnant des indications sur certains 
mots du texte présentant un intérêt particulier. 2. Les emplois 
usuels de termes.et expressions relevés dans le texte qui demandent 
une construction spécifique et dont le sens est lié à l’environnement 
syntaxique. 3. — Le commentaire grammatical contenant toutes 
les explications morphologiques et syntaxiques concernant le 
texte de la leçon. 

Enfin, chaque leçon est suivie d'une note culturelle destinée à 
informer l’étudiant et à lui permettre une meilleure compréhension 
du contexte socio-culturel. 


On trouvera à la fin du volume un résumé grammatical avec 
références aux leçons, un tableau des termes de parenté avec 
commentaire et un tableau de conjugaison. 

II - Conseils d’utilisation 

L’étudiant écoutera tout d’abord attentivement la cassette 1 sur 
laquelle est enregistrée la prononciation exacte des phonèmes et 
répétera fréquemment les exercices de prononciation apportant un 
soin tout particulier à la valeur des voyelles longues et brèves des 
consonnes aspirées et des rétroflexes. 11 sera aussi attentif à 
l’intonation dans l’énonciation des phrases. Simultanément, 
l’étudiant s’efforcera d’acquérir la pratique de l’écriture par des 
exercices individuels en suivant la méthode indiquée. 

Après avoir écouté l’enregistrement de la leçon, l’étudiant 
pourra la lire lui-même une fois puis l’étudier en profondeur en 
consultant la note lexicale, les emplois usuels et le commentaire 
grammatical. Il fera les exercices structuraux oralement en,s’aidant 
des enregistrements, et par écrit. Il pourra ensuite de nouveau écouter 
et relire la leçon. Enfin, il fera la traduction du français en hindi. Ce 
sont des thèmes d’imitation basés sur la leçon correspondante. Il faut 
y rechercher les structures de phrases correspondantes et la plus 
grande partie du vocabulaire. Les mots nouveaux sont indiqués en 
note avec leur traduction dans le contexte. Le glossaire français-hindi 
est un aide-mémoire mais ne comporte pas tous les mots des thèmes 
d’imitation car il n’y a pas toujours de correspondance exacte entre le 
mot français et le mot hindi. II faut chercher le sens profond de la 
phrase française et retrouver la structure correspondante en hindi. La 
méthode de traduction littérale est à proscrire. 




«il* 


ÏÏTS 1 


^ 3flT TRT# Vt$>m *fr! 

TT TRT# I 

# ##f f I t f##r TF ŒTT fl 

3TQTPTT 3TTRT 3#T #? 

3^ # 3îT#t f | # tft f#£t c& ^rsrr f| 

3TEZrm> cfT TffTT R#T #? 

3ïï#t Tfrf*R#T#l 
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3ïï*fr 'jfft ïï^t, WF WW ŒTW H^l t - 1 3TT^t 

WW Ç5TW ^ I WF HTT faw % ! 

wewtwwî snwww WTF wwt t? 

t^ïïT ^TTWTW Wtfcwi^rT |t 

ŒTWT fl 

3TOÏÏTO 3TTW WT WFT % ? 

^rtt ftt m wfrw F fi 

3TGÏÏTO Wfc TFT, WWT 3T7FWW rn # ^f*H # 

t? 

^r wft ft, ^rr wr ^ ti 

3TOTTO FTH HW FÎW hItW % fl 

*ft H^ï, FF HW ^fTH H F# f, 3ïïfWH 
wkwrf^cHf wt fi % 3 îtw wwfïïff 
fl 

WEWTTO EPWWTWI 


FfFr faywfawU'Ui M ; 

NOTE LEXICALE 
9T5* 3TGTÏR 


MOTS NOUVEAUX 

HH H®W 


Substantifs 


Verbes 


WW (m.) 

élève 

% 

est, es 

WWT (f) 

élève 

% 

sont, sommes. 

HHcJïï (m.) 

jeune homme, 


êtes 


garçon 

t 

suis 

Wfc^t (f) 

jeune fille, 

Ht 

es, êtes 


fillette 



HLtUHeb (m) 

maître.enseignant Adjectifs 


WUJlftcH (f.) 

maîtresse. 




professeur 

HW 

tous (et pr.) 

y!wH< (m .) 

professeur 

wpMï 

français. 

HDT (m.) 

nom 


française 

HT ( m.) 

maison (foyer) 

WTTcftH 

indien 

fFW (myf) 

ami/amie 

Htt 

mon, ma 

WtHT (m.) 

ami 


(et pr.) 

WR> (m) 

leçon 




hindi 

Adverbes 


3R^t (f) 

arabe 



(n 

i)université 

HHT 

où? 

*wfHwfw£t (f) 

université 

HHT 

ici 



HHT 

là (là-bas) 

Pronoms personnels 

WTW 

aujourd’hui 



H# 

ne... pas/non 

3 

je 


aussi 

WW 

tu, vous 

Postpositions 


HH 

il, elle 



HH 

nous 

Hï/^t 

de (appartenance) 



4 MANUEL DE HINDI 
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Pronoms personnels 

Postpositions 


WR 

vous 


de(provenance) 

hmi 

vous 

r 

à, dans 

% 

ils, elles 


(localisation) 

ëpfa 

qui? 



wr 

est-ce que? 

Conjonction 



(et adv.) 

3^T 

et 


Expressions usuelles 

rrw Bonjour/au revoir, W oui, non, <=(13 merci, 

3f^5T bon/bien (cf. N.C.) 

3T«mr (4)fy+/bHfT§-H) 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. ŸHUmfrl 3TW^T - 

EXERCICES DE SUBSTITUTION ORAUX 
(^) tf^RT (modèle): îf (T^IT) fl 

-* t^Rlffl 

# (3ÎPÎt) fl 

3rsmw/3rwiif4cM 
wr 

WW 

(h) # (ffrft rr 3r^rqRT) fi 

m ^ arymfw 

ëfr ww 


L-l 


3R^t ë$T WW 

srrw ïwr 



(ïï) ^ l W$ ti 

3jl*î) 

*RT to 
WR WR 
W% WW 


(^r) ïïFT ( 3ipfr) tl 

T^T 

wfàw 

^WJ 


(¥) t (^Ff) 

WR W 

«t£l 


2 . ^MmfrT-arf^ftf àrwïï 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

(ëp) «1*HI (modèle): (*t) fl 

WR 

^wRWsrêt\ 


?? 

i 

i 


(f ) WR fl 
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L-l 


wr 

t 


(H) (w) FfW # 11 
* 
tw 
wr 
W 
?rr 
t 
w 

w ftw^f 


(ïï) (w) ^ t ? 

cFT 

^FT 

t 

W TSW 

w i 3T 5 rr 

3 . an^ra 

EXERCICE D’EXPANSION DE PHRASE 
■’FFFW ^ fcir tjtt i)W?f WTTT: W^TT WW WF^F 
(Etendre ies phrases en utilisant le premier, puis le 
deuxième terme indiqué entre parenthèses) 

»FRT (modèle) : ^ fîNt ^T) 

— t fl 

— t tft fçNr w 



w wftf ti (■#, 

#3TWFFFfl (?ft, 3TFFFT) 

^TTW^fw^tl (^fT FT, ’4t) 

ŒFTWïït? (Wïï, =F WW) 

^RÏWft^tl (3TT5T, ^ft, F#) 

3TFT W7%T f ? (tft, WT, WT) 

4. ^‘%rïT 3T^RT 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

(^) 3TFT ^FÎF % ? 

3TTW WF WF t? 

W TTWFT f' ? 

r^r # tffwtt w wf wt I? 

3TT3T 3ÎTWÏÏ fw WF % ? 

(W) WRT (modèle): WT 3ÏÏF t ? 

(^fr Wff') 

— ift ?t, t f^t # WW fl 

WT 3îFT ŒFT f ? 

WT FIT <d 5 3TT^t c^F wi^ti ^? 

wt wt w#tft f ? 

WT W TTWT FTTcftF't ? 

WT 3TFFFT yf'FfTC vtKcîlF t? 

WT WT W?ft TF t? 

WT fa^WT WF Ffw ^ t ? 

5. cndÏH PT 

EXERCICE DE CONVERSATION 


(^F) 3TWT WFT ^ 4Yf 

(entre professeur et etudiants) 
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- 

# t^tt f aflr amr? 

ŒTT-1 — 

.i 

3fHÏÏT^ - 

3fk 3TTT? 

UT^-2 

.1 

3f!Z7TT^ - 

3tr 3TFT? 

ŒT^-3 



(^) <t-tr omï £ 

(faire converser les etudiants entre eux) 

WET-I Tfïï TTR" ïïîfw % I SîTT^FT ÏÏTR" WT t ? 

^T3T-2 ^7T TRT.tl 

(cft^TT *t) 3TTWT ^TÏÏWTt? 

W-3 ;ïPT .ti 

(^frt n) 3ïïwt ïïiïï wrt? 

4 . i 

6. TW 

REDACTION 

3R^afa'3rrôfa^$*ï*3f8 : 

(Ecrire 8 phrases sur vous-même et vos amis comme ci-dessous:) 

..®rarfi^rr^r....#ti ....trrftrrti 
^ 4 V — œtt ti_ 


TT5 2 


mrw*r 


3h ^4) 


f 

SmnnM 

*frïïT 

ffrë^fî 


tftar 

(^FT ^r) 


TTFF efifiT TT, W ÏÏF IRTWT 

wrt? 

cPT THFR T 

tl 

*** *** 

TTTFt, 

TRTt, 3TT5TTI 3TTT Mt t ? 

3ÎFT M t? 

# ^ % ^5 %TR fl 

#riï!^aT 3fT3Tt ! 3pîftt $ fa*fr! 

HH’ft! 

^RTt! 

^ T^ît %$m\ ajktwft 
frrë^rt ti tftrr fV^^Wënr tr ft^t 
3TSZnfWrtl 3TT5fcFTT t ïÏÏTcT tf fl 

CTN! 

3RTR! viRT WëîT! 










TFT 

Cv 


W33T, ^fri 

*** *** 


TRT 

FfrcTT 

r^icefi 


fxkt 

TRT 

ftefj- 

TRT 

es 

y qi THH 


H+lf-cl ! 

ïïTPR% ! (tftcïT FT) W te 3TTTO FTSepr 

t? 

^FTI 

®T^cT teT f I teT 3TT3Tt ! te ## 

Ft? 

teF'KI ïïTFteT t? 
teTÏÏFTTRr tl 

te - ^t! te tete teFït fFrp fl 

CTR! 

te ^TFTTŒRn^Fr ftl 
SFteTte 


ftTFsft 


L^2 fteft r teT tt 11 

NOTE LEXICALE 

*W 3TOTTÏÏ 


MOTS NOUVEAUX 

te 


Substantifs 


Verbes 


*iebM (m) 

maison (bâtiment)^TRT (v.t.) 

apporter 

q?4t (0 

épouse 

3TTÏÏT (v.i) 

venir 

H Pci (m.) 

époux 

'*11*11 (v.i) 

aller 

3tl<5*îi (m) 

homme 

<«<51*11 (V.t.) 

regarder 

TFt(f) 

femme 

^ô*1l (v.i) 

s’asseoir 

*l1cbf (m.) 

domestique 

teï tv.t) 

prendre 

w (o 

plume 

teïï (v.t.) 

boire 

^FT (f) 

thé 

<511*11 (V.t) 

manger 


.) (cf. N.C.) 

(t) fterr 

rencontrer. 



(v.i.) 

obtenir 



FFF <FTFT 

s’excuser 

Pronoms 


(v.t) 


W 

ce, ceci. 

Adverbes 



celui-ci 




ces, ceux-ci 

Fïte 

devant 




par ici 

Adjectifs 


ëRT 

hier ou 




demain 

te 

bien, exact 

3TF*FRT 

actuellement 

ter 

malade 

FTT 

un peu, 

ter 

beau 


donc (+ imp.) 

«FT5 

quelques 

Fte 

beaucoup, très 


comment 


ne... pas 

tet 

ma 

FcT 

ne... pas (intensif) 
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Adjectifs Postpositions 

ton ^ avec, de 

. VOtre ^ pour 

Mm pour toi 

Expressions usuelles 

W ^ excusez-moi, ^RRFIF merci, ^ M f comment allez- 
vous?, fPïï s’il vous plaît, je vous prie, | va. 


(qtfenr/ EHfa< r) 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. T*TR1 Mpti 3T^nT - ’ ftîïâ'b 

EXERCICE DE SUBSTITIJTION ORAUX 

W w: tftar, (air#)! 

t^rr 

— kêri 

tftcïï, (RRÏ) » 

RRT 

FRT 

TRï 

FRT 

(H) tftaT#, (3 TT?Tt) ! 

#3HT 
FTR4tïïT 
RF FFT 
57F ^CRI 
FER FRT 


fRc^t RKR F 13 


(F) CDU, FFT (^r)! 

fer 3 rnrr 

FTR FRT 
RFT FRT 
RTR 'Tl HI 
RFT feïï 

2 . 3Tvqm 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

(r;) F*RT : R?f %5t! F?î ! 

RFT FTFM 
RFT FTFT ! 

FTR fïïRT ! 

rtft urrR ! 

RF RRH FTFt ! 

RF RT! 

FER FRT! 

*?RT R fRFT ! 

FER tâ ! 

(TR) FRFT : ! 

— RFt RT ! 

RFt F IfStr ! 

RFT FT3ÏÏ! 

RFT FTFt ! 

RF 5FRT RT RM 
RF RTR fTRT! 

FER #St! 

RF RFpT FT ! 

7TF R fRRt! 

RTR FTFT! 
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L 2 

3. fël?dlT xwm 

EXERCICE D'EXPANSION DE PHRASE 

ÎTW : RR WRTW %■1 (3ITW, wm) 

RR h+m fri 
- ww rr 3îtw^r|t? 

# #frrr |i 

rr www |i 

ÏRR$\ WTW ^ %\ 

^n^jT ! 

^TfcfT fh 
41 f^iU ! 

3TPT f! 

®tc5T! 

R 3^znfti^r |i 

73T^Tt! 

4. ^'%tTT 3TWH 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

Employer une phrase affirmative, puis une phrase négative: 

ffi rrt rr fw swfRinRrR %? 

RW RR Ht RT f ? 

RW 4 RW]i\ fac^ f? 

WW RR, WTRT ^ R chl f? 

RW R fwfï W WR f ? 

fïït 3nT5pr rt 4f^r 4 t? 

RW RR WWW TTR R f?rç t ? 

RW WR 3ïï^4t #HR t? 

RW WR T$t SfFT^t q?4t t? 

(^) Répondre aux questions en utilisant successivement l’un 
des termes indiqués: 


(3F5, 4") 

(4<<, ffct) 

(3fT^T, 3R7T) 

(41 cil, ^Rl) 

(3ÏÏTO, RW) 
(RR'RTW^t, ïï) 

(RW, WW tffWT) 

(wwr.wr, tw) 

(fF^t, R) 

(RR, 4t, WWW) 


L _ 2 frr?4r 'wr R 15 

WWW : (^, ^ïït) 

—’ îr iftw 11 

— t ^mrr fi 

TTF^Fft? (WTR'RRl) 

rr www t ? (*rêr, ^ R$) 

3TPT^4t? (4mTT, ftw) 

jj^W WWR^ RW (WTW 4, 4r) 

3TFRPT WRTR RRT t ? (*T^ WRt) 

ftr^FïïTt? (arsmf^r, œtft) 

RRWwiïwfaî? (f^t wmww, fm) 

wr rft wfa t ? (^arwrfro, w%) 

RT Wïï (fSFcft 4, BFT%) 

WRt t? 

5. dldfdl'q- 

CONVERSATION 

^rf^FUT RfRR ^ïï 4 'A d 

RR. I 

( Les étudiants reproduisent le dialogue de la le^on en le mimant 
en classe) 



T TR> 3 


Ho cpr ^er>M 

Y™ 

TT o fï»f 

Y** 

■îTo 



ïïWR ; ^To ^T* ! 

TORRT WJ *fr| 

ÏÏTTTrcPR^^?^! 

£FW^I 

f? 

^cT 3T^5T tl 5T?T fh 


*¥To - sf'tdX (cf. N.C.) 


^To ^T-T cpy H r -hM 1 7 


<l L cU 

-3 

TT o ^FT 


TFcfT 

-3 

Uo ?FT 


Y™ 

TT o 


Y™ 

ITo 

Y ^ 
ITo %*T 




fW% ëprrt t? 

^nr ^FTT fl TT^^T^qrrtl ^tt^ïT 
fl TTcf7 «rNî #ZT F^RT |l 

sfr srsrti 
cFit ^rar f? 

^fr ft, ^tt fr #=r ferftot 11 
cpT^^f^-^rfef^ïïf I SÏTfR^^fëT 
spffaT sfr tl 
ïFRTf fr 7^fNR sfr t? 

£T, ^TT fr #7iï, TR, f ! 

tt wi ajk 3ïï^rRT& fi 
^rfr m fr terôt <ït #? 

O CN 

n^fr > sffc trtt <^rfr ïïft 11 

frfrRT sfr ÏÏFT t ÏÏT ïï^r? 

^ sfr w fri sïï^tt, sirt ^ êrrnfr 

M6I ^15HI 

£v$%, «i 
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ITTo îjq TT H'■■EH l l ) 


NOTE LEXICALE 

Wtt 3IWFT 


MOTS NOUVEAUX 


Substantifs 


Verbes 


^FFT/RR (f) 

magasin 

TRT 

dire 

«EH <1 (m.) 

pièce. 




chambre 

Adjectifs 


<Ù\{m (m.) 

cuisine 



FRRT (m) 

porte 

3R5T 

bon, bien 

fer^(0 

fenêtre 

RT 

neuf 

%T(0 

table 

TRT 

ancien 


chaise 

«TfT 

grand 

ftlôl ^ (f) 

sucreries 

UJÏd 

petit 

TRf (f) 

félicitations 

RRR 

aéré 

TTTT (f) 

soir 

TT^t 

qui reste, 

(m) 

année 


restant 

RT (f) 

vent, air 

T^T 

un 

RPT (m.) 

lit 

è 

deux 

diMHlfl (0 

armoire 

#T 

trois 

TRT (ni) 

rideau 

TR 

quatre 

3PfrTT(m) 

jardin 

TR 

cinq 

TRT (m.) 

enfant 

FÏ-Ft 

chacun deux 

Wë$\ (f) 

enfant 

fTrRT 

combien 

r^l41 (m) 

étudiant 

M 

plusieurs 

(f) 

légume 



*T^hR (m.) 

meubles 

Adverbes 


*#3FT(m) 

canapé 



*#TRT(m) 

chambre à 

R 

Cn 

loin (aussi 


coucher 


adj.lointain! 


Substantifs 


Adverbes 


*TRPT (m.) 

provisions 

rt^Vt 

près 



TRT 

près 

l’ostpositions 


(^fïïT) 

chez nous 



TRR 

dehors 

TT 

à, pour 

^tcR 

dedans, à 

R 

sur 


l’intérieur 

Conjonctions 


3TR 

à l’intérieur 



TFÊÎ 

assez. 

TT 

ou, ou bien 



"ih-M 

mais 




Expressions usuelles 

félicitations, Tf^U lit. dîtes; en début de phrase, correspond au 
français: “voyons, alors, eh bien.” 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. WrïTW 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

(T) Mettre au pluriel les noms indiques: 

dRfl : ~^3TT, 

—*• ci $ «W, 

R^fepTf 

RR, TT7T, TT, RTltTT, TRTTT, Wïï, 

^MHl-0, TRT, «nft^TT, TRT, RfR, F^t, 

TTRft, Tr^t, 3TE2TTTT, TUMIÎTTT, fTTT?, FRT, 
faR#l 
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(&) Ajouter la postposition indiquée et transformer le mot qui 
précède si nécessaire: 

HH 1 '!! : (t) * t 

^rt (*r) — wrî t 

(t), wïï (qr), m (#), r^ept (^pt), an^ m i O 
(£), (%), q^fr (% fWtT), (cpr), qm (qr), 

«nfNr (#), w&n (<fc farr), qqft (qr), fëreïïsft (q) i 

("q) Mettre au pluriel les mots suivants: 

TO : tnp q^FRf # 

T^p cj*ft TT — 

i^«p <5 , fcii's) i»c*> h ci h qr, <^<+> qr t, t* <+> <1 s <*> cpt ; etcp 

à, ITê|5 t, T** Tofi ëpfalT, U/P^c£l^Pf, 

tnp toi t, 1 ^#$ qr, tnp i^p 3ïïcr^^Pt, 

rnp yt^r< #i 

2 . ^«ïï^rfrT-3?f^ïfrT 3TSÜTCT 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

Remplacer le mot souligné successivement par chacun des mots 
indiqués entre parenthèses: 

(ëp) TïRT : TTF WR tl (^PRT, qr) 

~* qir ^l<Tl 11 

— *TFTTT^teTfri 

ëTK ^PT tl ŒPT, BRT) 

^^ 35 ^ ti (*rpr, qr^T, *nrsfr) 
qqr ïïf 3 m w ti ( 3 r*nnft, #pt, trph) 
qq trprt tcrt ti (qrc, q^fNr, pf#, trït) 
^PTRT 3 T 33 T tl (pprtt, qïïT, ërtëpr, artqifqehi) 

qmqFHianwt? (*RPR, OTT, tq, ëp#) 


^ro ëpr T^PPT 21 


qfT #PT TRT 11 (^PRT, q^FT^ÎHl, iHôl^) 

q|T PTf# #RTT 11 (^s<PT, 3ii<s4t, wi^T, 

=l^ï) 

(w) ÏÏW : if W fl (^T, 

^ qr tl 
— tr qqrt ikft ti 

CN 

if K Tfëpcrèfl (RfRPïïT, ^pnTT. fcw) 

cp^Ff ^T^rf l(TRPRT, TR^, ^tfW) 

^qy ^ qrt ëpr f ? (ân^nïïfRÏÏ, HcpH) 

t TTëppr ttr 11 (qr, q^Nrr, to) 

ëpqR fl (ëTf^, ^TST^ÏÏ, 

w ^ qr stn# fi (h'-pm, wf^rqt, WI’II' 1 ;, q?, 
ëpf^fëïï) 

t (%PT^T WT, faôl*^) 

t ^rtr ti (%$, sn^t, ftw, 

«i^q) 

t gpTR ti (qr, trprt) 

3. ft^cT ^qRqfcf 3TWH 

PHRASES A COMPLETER 

Remplacer les points par les mots indiqués entre parenthèses. 

ëRRT :..... tqfat? (**TCT) 

— qrqt t t? 


.... t qtq t? 

w 

.... ÏÏT wt? 

(%) 

.... qr tfeç! 

(#?r) 

....t ^Tâfr ï 

(^pTRT) 

....q^T^rT! 

(torïï) 

ëpRfr .... ^ tl 

(ôTff^pqT 

qrq tRr .... ^ TRR fl 

(q^T) 
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^To # RiïFR # foïïïï ^FTT t ? 
WFT Tf focFT f ? 

^rt it fêp^t fa sfgmî f ? 
w fcrfcfar *r to f? 

^FFFT *r focrât 3T f? 

W fSEFT ÏÏRT t ? 

w wft ^ irr?r snfr^T # f? 

W ^RT Tf ^tt? 

£c||<jK f? 


L-3 


^To ïR W 23 


5. 7FRT 

REDACTION 


3n% ■r^ft 3 > rt 6 3%^ 3^t farr F^ifisïm 

(Faire oralement et par écrit 6 phrases concernant votre 
habitation) 



L-4 


^To 3FT 25 


T TT5 4 




^nr ïApt ti A Ar yrgT^ Tgmt i 

WJ JRJÏÏ fl fl fltçTÏÏ 5pt =# ^praT, A Afr 
gtRfiï fI A r TTST £ -ET7 # ïïm Tm || ff ^flt-^flt 
TR% 1} ftRTt t I % f^T F*T t^TTT *f ^ 

<ftt fl 


ïîtF^^^TFrïïtl ^■fR^pr^^^^TTtl 
^F *pTF «M %T #cf *TT W ^ïï t I ^F 3TTS ïïT^ÏÏ 
êRïïT tl 3F 3t «rà ^T W3T t1 FFT FF #T ®rt 33> 
TF?ÏÏ t1 3F 3TFT 3t 3% FT T^TcfT tl faT3T33 3ÏÏ3 - 
^ïïT tl 3F W 3t <5RT ^Ft 3cF WT tl 



Trsiï stft F TFcft t1 3FtMWr F^nr^Tcftti 
W 3TWF m*T ^FT tfaf3^R ^3 *Tïïft tl TRT 33 3F FT 
^■^T^Ttttl ^F^F^Ffrq-^FcTt ^t^Tcttl 3FÎ 
3Ff r 3‘#0Rfttl ^F^T 3T33T FTcft tl 
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NOTE LEXICALE 

MOTS NOUVEAUX 


Substantifs 

fIF (m.) 

village 

Verbes 

FRT (v.i) 

rester, habiter 

TTFT (m.) 

ville 

F3FT (v.i.) 

se lever, se 

(m.) 

champ 


réveiller 

FTTFT (m.) 

petit-déjeûner, 

FFFT (v.t) 

étudier, lire 

F'F (m) 

encas 

centre 

(v.t) 

apprendre 

FTFT(m) 

chemin 

^FRT (v.t.) 

jouer 

FFF (m) 

travail 

FRFT (v.t.) 

connaître 

$R (m.) 

jour 

(v.i) 

rentrer, retourner 

TTF(f.) 

nuit 

FRT (v.t) 

chanter 

FFF(f.) 

matin 

FFFT (v.t.) 

faire 

(f.) 

congé. 

FTTFT ëRRT 

prendre le 


vacances 

(v.t) 

petit déjeûner 

FrF (m.) 

danse 

FFF (v.t.) travailler 

FRT (m.) 

FFfFF 

chant, chanson 

programme, 

Adverbes 


^ (Q 

emploi 
du temps 


tous les jours 

retard 

FFRT 

souvent. 

*?FF(m) 

* (m.) 

école 


généralement 

banque 

F^ft-F^ft 

parfois 

* (m.) télévision 

F^tïï# 

jamais 

Adjectifs 


FR 

quand? 

FTFT 

un peu 

TTcPFTF 

à quelle heure? 
ensemble 


L-4 
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Adjectifs 


Adverbes 



quotidien 


tard 

ŒF 

six 

'Jic'D 

vite 

FR 

sept 


à . .. . heures 

3TT3 

huit 

faF 

puis, ensuite 

Ft 

neuf 



FF 

dix 

Postpositions 




FÏ 

(marque compl. 




obj.) 



FF 

Jusqu’à, tant que 


Expressions usuelles 


un moment, quelques instants (lit. un peu tard) 
yd<£t ëfc fcR pendant les vacances. 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. 3TWF 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 


(ëE) Remplacer le pronom 1ère personne successivement par 
les pronoms entre parenthèses: 


: îr FFT ^ TFFT fl (FF, FF) 
— FF VT?T^TFrïï^l 
— FF 


^fïïTïï^ FSFf fl 
f F FFF FFFT #1 
§ 3TF5T FRT fl 
t FcF fl 


(FF, FF, 3TFT, 3F, t) 
(FF, FF, 3ÏÏF, FF, %) 
(FF, FF, 3ïïF, FF, t) 
(FF, FF, FTF, FF, t) 
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f trfF Ff FTFcft fl (FF, FF, 3TTF, FF, t) 

# fV f FT fteft fl (FF, FF, FTF, FF, f) 

4 FFF F1TFT ïïfï (fîF, FF, 3îFT, FF, F) 

(^T) Remplacer le nom ou pronom souligné par les noms et 
pronoms entre parenthèses; réaliser l’accord du verbe: 

F*jFT : ♦îlçt «Ici Ff sjôrn fl (TTHT r f ?fF) 

-* tTOT FTF FFcft fl 
~tun F"f \3ôf fl 

tïïf 3ÏÏ3 Ff HT9TÏÏ (f, TT HT, f TTffFFT, 

yrciïti Trefft) 

f FFTTTfr FFT (FF, #,tftF,ffF^f) 

3TT# fl 

FTo ferpr f (tFTT, FTTïï, FF FTFft, F) 

FTFFFF f I 

fft iFTggrefi fcëft (ftf, ff FTFTffr, ftttt ft) 
f TFf f ? 

W FTF TT HT HT (FF, #FT, FTo 4f, fFc^T) 

FïHf f ? 

f f HTF (^TFT, 3ïïF, FF, 

FTïïT fl f FFfW) 

3TTF FTTF Ff HFT (FTHHf TT^f, T^TT, 

#Fff? fftFHT, WFTf) 

TTFT ffar TTHT f (FÏFF, ’ftFrft FÏF, faëft) 

fFFÏÏTf I 


2. ftFrT FFR ^ 

PHRASES A COMPLETER 

Remplacer les points par le terme entre parenthèses à la forme 
qui convient: 


TFHT sft TTFT f .... (TFHT) I 

ffft £ sfàrrr .... (f/f ) i 
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^fcfrftFFfFT_(cfFFT) I_(FF/f) H^frfrf Hft 

.... (3TFïï)l 

FtFF TFTT ^ .... (HFHT), ffHF 3TTFFTT (FF/f ) ff*F f 

....(*£)■ 

s ffFfr FFf 3TFFT FTëcf .... (tTSHT), TffêFT Wd£l «T fHH 
.... (FF/t) Fff .... (FSFT) I 


3. WrTHF 3T«ïm 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 


Transformer la phrase affirmative en phrase interrogative: 

ÏÏFFT : FF àfVtfaF F f FTF F^rfT f I 
— FF F^f FFF FTTcft f ? 

FtFF ÏÏTF F TFFT f I 
FF fT Ff TFTf FTFT fl 
FF FF Ff FF? FFFT fl 
TTHT TTêp FcF THTT F Fïïft f I 

FF.è"*rtr 

3TFT FTTF Ff FT Hflzf f I 
FF FTT Ff ff I 
f OTTÇ Të£T[ f FFfr f 1 
FF FTT Ff f W Ff FFF HFft fl 
FF TTTFT fêp FF? FTFT fl 


FTSFTtTT 3TWF 

REPONDRE AUX QUESTIONS 


Répondre par une phrase affirmative puis négative: 

(«F) TFT 3TTF FFF Fîf f ? 

TFT 3TTF 3TF3T Hïïft f ? 
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tïït ^TFr dr i wr t ? 
w âTFr # for hM^ft t ? 
W 3TFT dW 4t£Rff | ? 

W 3TPT It % t ? 

wr rpr xtpt ?t ? 

wr ?pt f^t il ? 

W dR WT ^ TçTcfr St ? 

W çpr '^IFT ^r FT ? 
wr cfR f^t dTïïT Xïïft ? 

(w) ïïts <tt 3ïï?#rcT trt 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

W ïït?ïï TTFT 3 W t ? 
cfm ^ 'ER dT THT TXTIT t ? 
cfîJT TTdT ET T?cft t ? 

W TÉR 3TTFT ^Èt ^MdT t ? 

TflRT TET ^Èt fcPcEt ®E^ d<T M^dl ^ ? 

^ foxR ^ TRTÏÏ ^RïïT t ? 
rr?JT TÏÏT cR^t t ? 

TTdT d^TT ^TcfT t? 

tfPR <+>£l <TIH <T<dl ft? 

^ TTHT sffc SfFR TÏÏT t ? 
<nwt TTdT t WT fîTETcTT t ? 

5. T^Trïï 

REDACTION 


3PT^ tfdrr Tl4 r TE' ^ dTT if 10 dTTT F^lRaU,, : 

(Ecrire 10 phrases sur votre emploi du temps quotidien, 
comme:) 


t TRF TiïcT ^ ^cïï/TOft |[l .... 


tte dl4*rq 31 


1.-4 

6. anpR 

TRADUIRE EN HINDI 

Te soir, Râdhâ regarde la télévision. Les jours de congé, elle 
reste à la maison. Parfois, elle va au bâzâr. En chemin, elle 
rencontre souvent Sankar. 'Sankar habite près de chez Sarlâ. 
Parfois, Sarlâ et lui prennent le thé ensemble. Le soir, Râdhâ ne 
rentre pas tard à la maison. Le matin elle se lève de bonne heure 
et elle étudie un moment. De dix heures à trois heures de l’après- 
midi, elle travaille à l’école de danse. Ces temps-ci, elle ne 
travaille pas. Ce sont les vacances. Elle dort jusqu’à neuf heures. 



L 5 n w 


m 5 


ÏÏF «JRRMtdf I anWRTft# 

créfoïïrôtl ÏÏT teïï^ ïï^ Tf f I 

^l ^cTTïïT 

Pfr ^qPTTfSTtl êPT^HT MT cftïït ëjf P*drô 

^ T^t tl fa^lt ^Tfterf ïït^TC % «FŒ W ^f l 
tTcp ^ ttt iTcp *rçr w T$ T^t f1 *iï*rf st 

fWr# ïï? fi œr w frra tft f i t 

sTR-^TT ^Tfcft c& FTMï ^ Tf fl 


t^F fw TT <T<c$ 31 feH K 3fiT H PH <FI lï f ! ^Ff^cT-^ 
^r areRir^Tf f i TO^tïï^rïï^kf^Tf f i 
THF TTteT ^fT farâ" MF - TFT f I 

$7rT#ç?fr «nsrTf f I TOf^TVW ^ «TTFT ^TcfT^ # 
Ml "H ^fcT-t TffaT €J^ fl f s*lc) C F< Tf fl c^^5 <TtTT 
^TÎT-^TT 3TRRR FW Tf f I t *nft t6ïïR f, 
WQffe ^TFT *TfR snfTîfT ft Tfï f I 

TTcF^cFT^TFrf - 'f f $\MKcK<FI 
^STT^^Tftf l'TTcF^rf^^FT^tf-'fcf^t 
f fcOTT Wï Tft fV 
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NOTE LEXICALE 

*175? 3TOTR 


MOTS NOUVEAUX 

ïïtt 


Substantifs 


Verbes 

feEFTF (f) 

livre 

f'TFFFFT (v.t.) sortir, enlever 

FFFF* (f) 

livre 

FTFFT (v.t.) demander 

^FT (v.t.) donner 

FTFFTFF (m) 
FÏF (m) 

bibliothèque 

(%) FORT (v.t.) demander à 

les gens 

qqun, questionner 

F%FT(f) 

femme, dame 

P^ieiril (v.t.) écrire 

3T®RK (m) 

journal 

FFRT (v.i) s’arrêter 

FFTFTTFF (m) journal 

FTF ëpTFT (v.t.) parler ,causer 

FfaFF (f) 

magasine 

(FF) FFFTT 

FT^tT (Q 

image, photo 

FKFT (v.t) attendre 

pFF (m) 

dessin, peinture 

FTft?TFtFT(v.i) pleuvoir 

fWdâ (f) 

mot, lettre 

TsTfT FIFT (v.i) être debout, 

FF (m) 

lettre, corres¬ 


pondance 

F^TiïFFlFT (v.i.)être ennuyé 

3FFFTF (m) 

ciel 


FTFTT (m) 

marché, bazar 

Adverbes 

FFFTT (m) 

dimanche 


f^TT (m) 

l’ëtranger,pays 

^FFT seulement 


étranger 

FTT-FTT plusieurs fois, à 

FR(f) 

fois 

plusieurs reprises 

dHl (m) 

repas. 

FTT plusieurs fois 


nourriture 

ê£t cK*b vers 

FFF (m) 

moment, temps 

3T*ft à l’instant 

* (m) 

"étage re 

FF FFF en ce moment 

* FF (1) 

autobus 

FFt pourquoi? 

* (m) 

comptoir 



Particules enclitiques 


L-5 



Adjectifs 

FFT 

grand, long 

t 

marque l’emphase 
restrictive 

FTTt 

gros 

Ft 

emphase 

3ÏÏFTF 

facile 


(en général) 

Ff^'FTf 

difficile 

étranger 

Conjonction 


FFF-FT 

f6tTTF 

beaucoup, trop 
ennuyé 


parce que 


EXERCICES ORAUX ET ECRITS 


EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

(^) Substituer au pronom 1ère personne le pronom indiqué 
entre parenthèses: 

: t FF f?PF TFT fl («TF, FF) 

— FF F=T ÎSTW TFTfl 

ff ff t% fi 

4 teTt TÏÏ TFT fl (FF, FF, 3FF, FF, t) 

4 FFTF FT TFT fl (FF, FF, FIF, FF, t) 

4 WRT ^T TFT fl (FF, FF, 3TTF, FF, t) 

4 FT FÎT Tft f| ^ (FF, FF, FTF, FF, %) 

4 FF FF FFFTT «ET T^t fl (FF, FF, FTF, FF, t) 

4 èfFfFFF FTT T# f I (FF, FF, FTF, FF, t) 
| ^T FFF F# FF T# fl (FF, FF, FTF, FF, t) 

4 W FFF F^T FT TFT fl (FF, FF, FTF, FF, t) 
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(Œr) Remplacer le terme souligné successivement par chacun 
des termes entre parenthèses: 

: TFFT 3t<g«n-r T? TFT fl WFTT?) 

-* FTfFTT FF Tf f I 
—• yidlf FTfFTT FF T?ft f l 

F?ftT TTTFT m TFT 11 (F?t Fc^T, FF, t, FF) 

fer fera (fto 3f, ff, 3tt ffft, 

fefl ' TTSiï 3Tk#=ïï) 

«rr^T TR 31K# FFT (TR FRÊt, FF3 HÎ J T, 

xfr^rti feftFFî) 

t #tr ^TFcT (FF, R5 F#, F%FTÏÏ, %) 

FTT^fl 

FR gM fffr FRT FT (FF, TRT, *IFT,) 

Tf fl 

WF qfFFTF FF^Ff I (FFtF, WFTF, FF, 

FRlfT FFT) 

FT F FTFT #F (FF FÏF, d «fib-MÎ, 

fe#i fer, «rfe) 

fft ft (ffs ^fft, F #iï, ttf ) 

w arrr ff fFF Tf t ?(ff, f, fptft ftf, 

SHIM r -hl ri^chl) 

FF FF FR FÏÏF FT (FTF, F fe, WF, 
Frfe^t? FFFtF) 

FR RR FRT FT Rïï f ?(TR Rfe, RÏR FTRÎT, 
RR FfFFT) 

2. ÎTFcT TFTF fe 3TWH 

PHRASES A COMPLETER 



Remplacer les points par le verbe actualisé au présent: 


RFFT : t RR ^TT .... 

CN 

~” f rr RfTF rt tft f i 

RRT FTR RR FFT^ RFT .... 

RR faë# .... 

RTF FtF RFÎ RR FRR . . . 

RFT RRT .... 

3i|vJlcfit*t % TÎtF .... 

FR FF ^T TÏ . . . . 

FF FIT ^ P]FëF .... 

ftft FifFrr.... 

RRT FF FFF FTR RF5 .... 


(fui ) 

(ftft) 

(^ftZFT) 

(tîrrt) 

(fIft) 

(FFFT) 

(FTïïT) 

(^<a ni ) 
(FtFT) 

(rtf RFFT) 


3. ^M I 'cffU T 3TWH 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 


Mettre le verbe au présent habituel a la forme actualisée: 

F*JFT : t ÎR F73FTT F^rTT fl 

— t FF FFF FRRTT F? TFT fl 

FF TtR FF F Fltfl f l 

F^% fe FFt F f I 

RFT TR FTfr^T Ft^t f l 

FF Fffe FF #ïïf Ft fRRTF t l 

FF ft^f RRRRRR f f I 

FFT FF fe ^PFPdFH feft ft ? 

% WFPT <1^1 yl'T’H < ^ Fld F><,cfl ^ 1 
FFT FTF TR FRFïïFF FT^ f ? 

4. PelfdUm srwim 

EXERCICE D’EXPANSION DE PHRASE 


Développer la phrase en incluant successivement chacun des 
termes indiques: 
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W'MHM »ï O 


: fasiRff » (^î, 

—* ^5 fW«n4f ^ fi 

— foartff Tçr fi 


TïT H <-dd>M -4 fl 
TTcp Rfcft IVtëf Tffr fl 
#iï 3ÏÏTf fl 
t 3TPT^ W^ïï fl 
<=ïtïï f^T Tf fl 

TTêp ^Tf«PT P+>dl«ï H Ml 
T?T fl 

Fffmr fWrf f rét 11 

5. TTSïïtrTT 3TWH 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

Repondre par une phrase affirmative puis négative aux 
interrogations totales: 

(cp) ^rtt f?r ^rrfTTr ft Tft t ? 

WTT f^Rïïsff f^crr^f Tf f ? 

W t frîW Tf f ? 

W UH’lliï «PT $d^K TR Tft f ? 

TRT ¥tiïè TRRT TR Tf f ? 

trt thr #tt wf f ? 

5RT ^3T t? 

•>TFTT SflM'h 'RdTd^d f «T^T-^t bxlri f ? 

3TPT 3fMTR1 TTT TR Tf f ? 

3TPT w wr ttt fRR Tf f ? 

«TFT TTT TR ?f f ? 

3TFT^^t^=T^f 3?T T^T t? 


TT, Qf<^) 
(f<<, T^5, ÏÏT) 

(^cr-#, ^yrj 
(rît" Rff, ^Ft) 
(stiwr 

TR-TR, T>tf) 

(TÏRT-TT, TffRT f) 


(RsTTf Tf, T>f 4 k) 


(r) TT3 TR 3Tr«nfTrT TRT 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

ft fff îtft ^TRlf TTT TR Tft f ? 


R3T R?TT TTRRT TT TTT TTT T?T f ? 

#T RfT^ RR-TR # ïïTR TTT %R Tf f ? 

TRT RfTT TTT TR RT f ? 

RfT TTTTf ^ TIR TTT Rf f ? 

^RT RR-TR snTRTFT TRT Tft %R Tf t ? 

Rg^T focff «nf f ^Tfdr ?dsnK TR Tft t? 

6. T^tt 

REDACTION 

rtt Rrrm tt rr f i TiïftTrftTftf i ânTTRrf rït^s 
T f f RTTT 8 TTTff # R^T ^tf^RI 

(Vous attendez à l’arrêt de l’autobus. Il pleut. Décrivez en 8 
phrases ce que vous voyez) 

7. 3T^R 

TRADUIRE EN HINDI 

Le matin j’étudie à la bibliothèque de l’Université. Dans une 
grande pièce, il y a des tables. Il y a des revues et des journaux 
sur les tables. Plusieurs étudiants sont en train de lire. Quelques 
personnes écrivent. Une belle jeune fille sort des livres des 
étagères et les donne à une dame. Un étudiant étranger 
demande quelque chose à un élève français. Des jeunes filles les 
regardent à plusieurs reprises. Elles parlent près de la porte. 
Quelques personnes sont ennuyées. Il pleut dehors. Odile 
attend Annie. Souvent elles rentrent ensemble à la maison. 



ïïts 6 (’prtoPT) 




(te# #!tri ?wiw ( #cïï afk te# îwnët # 

tef f f i ^to te tef f terr f) 

TOnrara te, ^ro te, *m 

ITo te #flr #, 3TTT ^? 

WHKTO inr <te ÏÏFÏÏ ^RT^T t 3TRRT *ÏT T? 

fl te #ïïT, tefr, ^To te # f 1 

en ïï*TR%, WW? ! 

IT© te *i*(*à, «pfftr ; ôf^r çm^M f ? 



ïwmi 4i 


L 6 

teïï te?f I 

vq i HHm STo te, 3ÏÏTÇ fafarr ^ 3pïï# 

te# fl ## te#teïFPT f fë# 

Htpl cfl fl 3(1*1 cM cRJ f^ft # f#* 
wïïffi 3tete##, ^^To te 
f| te# fôPMP««IMq # 5## # 
#te<fl 

(te#^To te # HHf^K^T#f I tet#îT*teff) 
ITo te ## ftedP^lMH 3 # te TTcF fte 
# f ^To TPT^ÏÏTI t W# ff# # 
#te< fl 3ïFT*rF#f? 

f## #ïïï#! ^##T^#teïFTf fl 

%ft# *TRT #T ^iffcïï q^lf fl 
*To te te# #T 3TTT cfr ^cf 3f3#ff##tet 

fi ^ 

fte# SFÏÏ^TTCI ^tei #?RT?r#ff##fïïft 

#<3 ( ^1 ^1 

(teRateTTSJTtef#te^T^tefI tte#W3nff 
#r wsjt-^etc: ète f ) 

te>T ^TT^F «fif^, TO ^ #£ f ? 

*W T t ïï?r ##, #te#N#l 

ter #? 

TTOT Wl (#### f) 

W I HHI ÿr W 3ÎFT #T # diw^ *iï # f ? 
TTOT ##l ïï#f#teteïçæ#f 3flT3îFTTT 

^TTf^frf? 

Vmi*i<?iM ÏÏT# ^iïcT «rf ^<i# f sftr 

3ïPRrïïfs#f i 
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l'V\\'A\ 43 


^ dW ftPcTft 3T t? 
HUHHM ^fk #T-^R r+^4td<r 
(«rkt^T^TTT^t^kttl *pfr #*T 
fl ^dw4 ÏÏT^f-tkTTt I 
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NOTE LEXICALE 
^ 3TOm 

MOTS NOUVEAUX 

ÏÏTT *TÎ* 


Substantifs 


Verbes 

*nit (Q 

voiture 

(v.i) 

kïïrét (o 

train 

(v.i) 

fs-w^T (m) 

wagon 

(v.i) 

Ntïï ( m ) 

département 

(v.i.) 


(univ.) 


ÏÏTfëcïï (m) 

littérature 

M<pl1l (v.t) 

cfkw (!) 

date 

dHfchR 

*T#ÏÏ (m.) 

mois 

(v.t) 

krnïï (m.) 

loyer 

srârr 


hindi courant, 

«b<HI (v.t) 

f^t (f) 

parlé 

g)*ll (v.i) 

*tptt (o 

langue 

ïiï5(T «bHI ( 


(langage) 


(f) 

montre 

Adverbes 

■*rk (m) 

frere 


m^TT (f) 

voyage 


•ffk (m) 

goût 


J ÏT*T (m) 

prix 

m-m 

* 4>K (fl 

voiture 



(automobile) 


♦ fdTFT (m) 

gare 


♦ fa (f) 

siège 


* (m.) 

kilomètre 


• ’ (m.) 

quai 


♦ rt/J*îfa (f) 

express 




snk % 


parler, dire 
aller, marcher 
arriver 

être lâché, être 
quitté, partir (train) 
enseigner 

saluer 

entrer 
être loin 
.t) voyager 


là-bas 
ici et la 
lentement, 
doucement 

sous peu, dans 
un instant 
ici-même 
à pied 
environ 
avec plaisir 
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3TW*T 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 
1. r^d 3TW*T 

PHRASES A COMPLETER 

(ïp) Tvrfi ïït ’^ïï’ # ^ ^ t, f, t 

é"l 

(Compléter les rihrases suivantes par les formes 
appropriées de l’auxiliaire honà). 

1 ) . . . .? 

#<TïfaTF .... I 

aft, <T*T ïïftf . . . . ? Trôt T .... ? 

2 ) ^pt*ïï«t. ... afk ^ .... Tc^t^ton 

3) wm 3TFT ^friï 3TRf^t . . . . ? 

ïï$t, # . ... 3ftr t ^14)41 . ... i 


L-6 
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4) TëT T3T ^rfë^ .... ? 

.... 

5) wïïïïtr;....? 

% tr; .... i ... i 

(H) Compléter les phrases suivantes par la forme appropriée 
de l’auxiliaire honü) 


: iti[^ 3T5& .... I 

... .i 

— wïï £ ^cf ^ 


3ï^ fri 


ttt .... i 

srô ëfr Trêr... 

fcnrrfasnrpT 3. 
ÔQ mm . . . 
^ .... i 

.... I 

ir?t # cTt^r mm ^rtt.. 
# TTcT fer .... i 


(*/***) 


(t/Mt) 

(t/MI) 

. ..i(#/Ffàt) 
(f/stâ t) 
(t/lfcïï t) 
(tMm t) 
(tr/Ffà t) 
(l/stâ t) 
(%/M t) 


TTcp ^ ^TTF (12). . . . I (f/^ t) 

(tt) qrpë; if ffcTÇ ÏÏTJ ?T®5f «fr ; FT^t <sil<?îl T’MHl TT I 


(Remplacer les points par la forme appropriée du 
substantif indiqué dans la marge) 

ëJ^TCT : R^3WT....fl^....^t,SÏÏ#3t 

_ Œfèf i .. j.. Tfr 11 «ii'A 

_"if ^TT-^TT %\ 

f : ^_i Tiff «ré.... H$<ft fi 

ifàsrfr... .T#T^frti .. .tt 

fftt T t?: ti 

çs ^ 
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TRR : ^TT .... RTRMJR#tl TRT#T>ft.... 

ïïtrfl T^ .... TT fjRTTl MÎT # (500) W( 

f - 1 tft T^ft.... ^ T^tttt ritr ff t 

fRRTR : TR^ft .... ti t^tT^f .. 

.... trttt 3 tM # t, m£) 

.... #TTTfë<ft3rtl 


(t) RtTRF f^iT '^T^t ^ Tsff oi?î) ttmÏ tt i 

(Remplacer les points par la forme appropriée du terme 
indiqué entre parenthèses) 


RRR^I^.. . .RRTTtl TPtétT . . . .RRT^RTRTT 
TFT fh (ytdl) 

....trttrftI?.... W:^f^ïï^^Tt?(3nw) 

^RWRTTRTR.. . .fl RTR....R^RTT^TTTt?(RT) 
RTFT UT> .... RRRT (a fl |h #*TTT .... <dfT> % Tld 
RT T^ t ? (RRT) 

TTTRFT&Rft. . . .tl 3ïïT#. .. .RftRTTTTTTTt? 
(TTT) 


(F-) mv$\ ETTTÎ TT '-ÏÏT f TT Tf^T| 

(Remplacer les points par le présent habituel du verbe 
indiqué) 


TRÏf fR^RfsraTRT ^ .... I (TFRT) 
TTT RTTRT fTR TT## TRT .... ? (RRTT) 
# RTTTT RT % #R .... I (RRT) 


WH 47 


TR TRTTF T TTR fd«i .... I 
t RTT fRR 7 !' TT TRT .... I 
TF TT^t TT TT .... I 


^tT# ‘9TRT RTRRR TRR Ript 
RRîtR, TRT RFT .... I 
TT TT, TT ferfr TTTïït .... I 


(Ftrr) 

(ttttt) 

(w<Rl) 

i(rtrt) 

(rrtt) 

(tfrt) 

(rrrt) 


(t) RT^t T TRT TT RTRTR 'TFT t' TT TfTTTl 

(Remplacer les points par le présent actualisé du verbe 
indiqué) 


FT TTT RTFT TTfTR .... I 
TTT RTT 'TTR RTRÏt’ % ... 
T'tff ^TTïït RTFT RTTTT .... 1 
^R TTf ëfR % TRfTRT .. 

RTR %T ff . . . . I 
ïïTfTrf sjft- $fî R^R" T .... i 
fT^ft TRT ^ TÎRRTR # 
RfFT, TTT .... I 
RTT TTT TTT .... I 

(Œ) TTTrfr TTFTT R RTR9 TRdRTTT 
TT. t| TTRff TfTTTl 


(fRt) 

. I (TTTT ttrt) 
(frrtt frr) 

... I (^ttt) 

(rrt) 

(TT TRT ) 

.... i (#êrt) 

(ïïRt) 

(tttt) 

H, tt, $, 


( Remplacer les points par la postposition requise. Aa, ke, 
kî. nie, par. se. lak. ko) 

TF TTTTR .... TRTTtl RTT . . . . RE TRT fl 
TRT .... TRT TR TTTTT fl RÎTTÏ .... TTTT TT 

ŒTftTRtl TR_TOIRRRFl fRTTRT .. . .TT5TT 

RR RTT fl TRTTTT^T . . .. tl TRT3^rmfqilicE 
TRTT .... TRT fT1 TTÎRR '9 II T .... TTT RR R 7 
RRRrtl TTTTRRTT Tld R'j) . . . . tTr^ - . . . . TFRT|h 






48 MANUEL DE HINDI 


L-6 


3F fte «rt .... fteteRR fi te =r çte 
.... fteïï ti 

2. ^MldT^T 3TWH 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

Donner pour les verbes indiqués les trois formes de l’impératif : 

rf ïïTT 3TFT 

T*RT : ^ 'T?T te? 

3TRT .... • • • • . • • • • 

teïï . 

<te .... * • • • • • - • 

HRT . 

F*HR 

te . 

^etr .... .... .... 

.... .... •••• 

TfRT . 

^FÎT . .... 

.... .... • • • • 

^RRT . 


3. «RT|TL 

FAIRE DES PHRASES en utilisant les mots indiqués ci- 
dessous 

ŒPT, ^TR, f^TT^ff; T rfcT, te; Rte, te rtei 

tep 3RÇ5T; #RTT, te; ^cf, «te, te (et), te 
(davantage) FN^3T, P«t; te^t, à£\ I 

3T, r|te<T, TRT; 3RRT, tet te; RT-RT, te 


L-6 
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RT; 3îRf, 3iN‘cEd; ^SR, Rte; te, 

ter; tet, te te, *r, «te te ^e r«t; rt, te 

tetei 

RfRT, teRT, TOR, RR RTR; TRTT, TRRT; fteRT; RTR, 
RTR RTR f S'dRC RTR, RR eECHI; nltsMI, Rddl; 

te, te^iR te, Rite te I 

RR tefF, te - fter, 'te t, ëfte, teFt 


4. SRcTR 

O 

TRADUIRE EN HINDI 

Tous les jours, je vais chez Marc. Parfois, le dimanche, je 
déjeune avec lui. Aujourd’hui c’est samedi et en ce moment je 
vais chez Marc. Quelle est la date d’aujourd’hui? Le 8 janvier. 
Quelle heure est-il? Dix heures. Tiens, voilà Mohan 1 . 

Comment vas-tu? 

Ça va, et toi? Ou vas-tu? 

Je vais chez Marc. 

Ah, où habite-t-il? 

Aussi à Vasant Vihâr, mais dans le block B. 

Ce n’est pas loin d’ici, environ 1 km. Aujourd’hui 
pourquoi vas-tu à pied? 

J’y vais tous les jours à pied. Viens avec moi. 

Bon, mais marche lentement. 

i liens = 

Voilà Mohan : employer le présent actualisé 















<ÏÏS 7 


TT 

♦ 


t TT 7ÏÏ fTF#f cT^T cf|T ttN" f^T T^ft I 

^to ^cr \m^\ ^r ^r # f^rq sr^t tt afrnrri % 

^ f^fr ^ f^ff # f?pT 
TT^RT âfk c^ci^Trii r 4t ^Tinfr I ^ RR RT Tfcrrsft RfR 
c |<shi ^TT^cfr f - 1 

RT^o ?RRRTçTRT7#t I 3TRTT, RR RRR, % RIT 
RRÏRTTt t : 

ÎWcH # R, # f^r RRT 11 RRRPTTI 

■3To RRRTTI ëf^ji RR RTTTÎ RT TÊt % ? 

ftfô# Ht R, f TOTT RTTR ëft W?z # RR$ 

RTT^tfh 

^r° rt rtr RfRft ^iiî^îi m rrr rtr to 
rIt #t rtrr i 

r£ï t # Rr^ïï i rr^ rrr 

3Tft RT RR DR fîRT R^ #^r RRRU 
■3TO RR RR RTTR R rr ? 

f^c-cf) r#i # rrt ffR # rr 

•si o RR RT RRRR RRT RRRRR t ? 


TR TT 51 


L 7 

m^ft 

RTo RR 
rr# 


RRR çÏH 6 < RTR RT cTRrfcRTT sftr 
rrr 4ÏHK RRR ^RTRl RRR TT RRS 
RK RRt'tft ^écRT RTRfî tf 
R ftR ^ RTRt RhrI 
RR? RgtRT RRRTI 


MRI 


9RH-MM RR RRRR RR KÎR RTR RR TR fl 
'R^T^rtt - 'RR TR^RR'tfîRTRTR RR^ TT*iW?' 
/rt rrtt t - ’rrr rr r$t, # rRrt RR^Rft ^|ëp 
r RfïïT rrrr #rTi/ 
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NOTE LEXICALE 



y&* 3TOTFT 



MOTS NOUVEAUX 



FT* $T*F 


Substantifs 


Verbes 


F^T (m) 

temple 

FFFT (v.t.) 

écouter, entendre 

FFT (m) 

chaussure 

H F Ml (v.t 2 ) 

faire entendre, 

FFFT (m.) 

vêtement, tissu 


raconter 



ô6<FI (v.i) 

s’arrêter. 

FtFFT (m) 

midi 


descendre chez 

F>SÏÏ (f) 

classe, salle 

wIsHI (v.t) 

lâcher, quitter 


de classe 

^T^FFT (v.t.) 

acheter 

FTFT (Q 

mère 

FTFFT (v.t) 

vouloir, désirer 

fycil (m.) 

père 

«mfi (v.i) 

être fabriqué. 

FFF (f) 

soeur 


être fait 

$FT (m) 

argent 

FFTFT (v.t) 

fabriquer, faire 

FFT^ 3|■S-S 1 (m) aéroport 

FRFTFT (v.t) 

conduire (une 

* THRïït^ (m) 

aéroport 


voiture, faire 




marcher 

* fërtôz (m) 

cigarette 

FFFT (v.t) 

vendre 

*^tF(m) 

téléphone 

TIFF FTFT (v. 

t.) dactylographier 

* T^Ft (m) 

radio 



♦ Fî€f (f) 

soirée, réception 


* FFTFF (f) 

vol (avion) 



Adjectifs 


Adverbes 


FFFT 

prochain. 




suivant 

FTFÏ 

après demain. 

fTOFT 

dernier 

Fs FTF 

avec 

3T^TT 

seul 

^ FTF 

après 
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Adjectifs Adverbs 

3PTFT (pn. rëfl.) son (propre), ^ FFF avant 

^ so j 3fF maintenant 

avant, au début 

Conjonction 
3ftT et 

Expressions usuelles 

fit faîT par conséquent, ^- TFT ^ c’est ... (à 

l’appareil), % d’accord, ça va. 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

i. ^ 1 ^-*^ 

EXERCICES DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

(êp) Remplacer le pronom 1ère pers. successivement par 
chacun des pronoms indiqués: 

'«u i (ff, ff) 

—* FF F*F FF^ «IH fïïn 
FF FT^tl 

$ F^T 3TTTF FTF F^HTI (FF, FF, %) 
f # 3Tt|^) ’HH FTF#OTTI (FF, FF, FÏF, FF, F) 
t FFFF FtFF F 3FFFM (FF, FF, FFT, FF, %) 
ÿ 3 îTF # FT^tt I (FF, FF, 3nF, FF, %) 

^ ÏÏTFÜ 3TTFF7 TÈÏF FT 
SFFTTF^Ffïl (FF, FF, %) 

$ FF Fciï F# telflF'ftl (FF, FF, FTF, FF, F) 

3 ^t FTFFFF^^ÏÏI (FF, FF, 3ÏÏF, FF, %) 
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(H) Remplacer le mot souligné par les termes indiques entre 
parenthèses: 

: T ^rr^r faïï^Ranrnïïi (farnfr, tftriï) 

rffa fè»T RT? 3ITll«ft I 

iïït rtrt rtrfî rh (âfer, RTdi4), fadi^T, 
f^tti fr) 

FFT RTR RR- FT 3T^RR (RR, RTR# ïïrïft ; 

rt^ rtff,) 

tes 3iïF tr ^ RF'tdr i (#/ R^-FiPt rfr, 

FF Siï^ft-) 

FR 3TPT RFT qT3 FfR I (FR FTR, RTR, mTtf , 

fàWsff) 

wm ff ftf FRR rft (rr, frt, w f) 

T^RTI 

S^r FTRST fRFRT (tflRT, SÏTR# TTRf, 

^te 1 . FR,FR) 

(<pr, 3TR^t ffr, faFft, 
fr frt) 

R^d FF # FFRT I (T^RT, »frRRd ; FR ; 

RF Wi) 

^TO ^R fdc-4ï R fa'dd (FRT, FR, ^TdftLdî, RF) 

7RÏÏRFT I 

2. \ 3îWff 

EXERCICES DE TRANSFORMATION 

(^0 Remplacer le présent actualisé par le futur: 

* FF ÎTTR ^ 3 ff TFT fr i 
“* FF <TTF Ff Sm^TTI 


FTR TT 55 


# RF^Ï Tff^T FT T# FI 
RRT FTR RTRT TRT Tfrt 61 

irft q?ïfr fr qi€f t r# ft Ttt fri 

3TT5f FTRFT R? FFT ïïtï Fî t# fri 

F^qPd RTT «a frt T# fri 

^TT, fr frf FTRF RTF FR TFT fl 
Rëï ?ÏTR RT FRT FlfrsFR 3ÏÏ TFT fri 
FR FF % FRRT RFT tMFRR FRT Tfr fri 


(H) Transformer la phrase en employant l’auxiliaire modal 
cahanâ : 


RRRT : t frfarsft rïft ^hfti 

— fr tesft frf*T %FRT FTFcfr t 1 

tt^F TO RTffrFT <a(ï<î4ll 
FR ffrÀ FRT RRR | 
f 3R FTR Rfrf fRtei 
fr H^PFFT FtR RT FTR Ftfrtl 
RRT FPT FTRR 'RFRF' t RF^fr ? 

TTR, RR fRRT3 fRRTR ? 

:gjo frW FR FFlfr Fft RT Fïfrfr I 
FR ^^T^fFTTRTFITFTT^tl 

3. ftFF F^ÏÏF Ffcf 

PHRASES A COMPLETER 

Remplacer les points par les termes indiqués entre parenthèses : 

(f) F*JRT : ^ . . . . Rl^ïïTI (fFRTR %FT) 

—* îr r+dlF RT^ÏÏTI 

FTo %R . . . . FFTt Fft FT^t I (fRF^t Ft wl^Hl) 
R!ÎTT . . . . FT 7FT tl (FSjfr «OdRl) 

o 
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ff ffî . ... rtF 11 (RRTftwR) 

FR TR ... . RTR t (fa>RT ) 

Ffcfr RTT RSÏ . . . . ^rftfi (TSÏÏT) 

F • . . . RTR T^RR I (rWT #r) 

(W) IM: t . . . . f^TrlH TfïïTI 3TW/3TF^/3TFft 
— # FRft fF>r!N ïïfHTI 

ff rf. . . . rr r^tti (3Tw/3rR/3rT^t) 

FR . . . . f^TT TFÇ Tfêt W^krr ! ( ” ” ”) 

FRTR . . . . fïR^FFT 3^fNt?( ” ” ”) 

7?RT . . . FTTTP^t ^ RcT ëR T^t ( " ” ”) 

tl 

FFFfFFT . . . . fRTRFT^ %\ ( ” ” ”) 

F^T . . . . FFR RT ëTF R TFT ( ” ” ”) 

t 

M'ïï.... RF fOTT! ( ” ” ” ) 

.... wr ^txt! ( ” ” ” ) 

4. r^rrt 3T^rm 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

(R) Répondre par une phrase affirmative puis négative aux 
interrogations totales: 

R7T RF fçtét RëRT FR^ f ? 

FR RF RR %F T$î f ? 

FR TR Rft -H-il «11 FRF FT ? 

FR FIH4H ^15 Fl SH R7R FI-1 d I fr ? 

fr rf fFF*F #f rff t? 

FTF RF fRTR «r^ snrrfr ? 

FffFT ÎFRft F RFT SF^ft ? 

FF taci-îi FÏFR TFffFR ? 

FTF 9 II H RT RF 44| c^Vf) ? 

FTFRT RFTT 4) 4 Fpft FRT ? 
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RF RFT WR RFF f ? 

TR FFÎ FFTR Rrëft Ft ? 

% T#F RFT RR RTFT RFF f ? 

TTR RFF TFFT FTFrft t ? 
s^tFT^ ^ W T^ftFR RFcït t ? 

RF FR-^ft ®HMT #7F 7# f? 

(h) fts ft âïïmfrrT stf 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

FTFT RFT FT T^t t? 

î^rë^TRt^FFTF RftFTRfa RliR ? 

FFt 3 FR Wiï RF^T t ? 

£ RF fR^t RFÎ FR^ft ? 

RR TT TR^ff F RÏF RF RT TFT t ? 
frrë^t ÎRFft F FR-FR ^TTF TfftRÏÏ RF^T t ? 

S. RRT RRF^ 

FAITES DES PHRASES en utilisant les mots ci-dessous: 

RRT, FFRT;, FRÏÏ, FFRT; FRÏÏ, FFRT; TFftRÏÏ, RRÏÏ; 
3RR, FHSFT; 4 RF, Tf FF^ r FFF; FRFT, FR RF; 3R; 
Rn 

t, TRR 

REDACTION 

m Rff wÿRT # TRF-TR^TT R^ I FFT RFFRR^t, 
•R TT FF RRT fafRT I 


t lVmlant les vacances d’été, vous ire? au bord de la mer. Ecrive/ 
dis phrases sur ce cjue vous iere/) 
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7. 3TÇ-JR 

TRADUIRE EN HINDI 

Demain, je vais à Delhi, Sita et Radha viendront a l'aéroport 
Je descendrai chez un ami et il viendra me' chercher. Je veux 
voir le Fort Rouge et la mosqueeL Ils viendront se promener 
avec moi. je n’irai pas seul car ne je sais pas le hindi. Depuis le 
mes dernier, j’étudie le hindi à l’Université. Avant de partir je 
veux apprendre un peu de hindi. Je prendrai mon livre et 
J étudierai aussi en Inde. La semaine prochaine, je rencontrerai 
mes amis et je parlerai hindi. Ainsi chez mes amis je 
rencontrerai d’autres amis. 

1# 


i 


ÏÏT3 8 




^FRT T 
dl 

tftrlT 


3TT?TT «IST'ift! W^rfëtT? 

W$ W W 3îTT^ ÏÏT7T 

Wft «iMf t? 

STÊpT 11 WTÈ ^t%tt ztt 



^rfï ferrr t ! 
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teft $ ^ÏÏT ^ 61 






ifèlîHHM 

3WHU 

tftar 

rw^n 


tftar 

m n rgf i' H 

^PFRR 




^5R3R 

r\ r\ 

m?qt 
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3fk 4)^11 Tïï fcPcFîT r ÏÏRT 

t îfSR^r ’Tïït Rj’-d t1 3TT3r^r 
^r T?T 11 

f^rtl 3TFHt 
3fk Tïï #tw? 

sftrf - 

FTT, <HM, J Hl41 3fk îftWI À ôftfàp ! 

Tïï ch" M ÿ ^ ? 
faëëpêl TOI tïï TJRft || 

IW4) 3ÎT T Tcp|' c^T-^iï Tïï HfK t ? 
itâ ÏÏF i7\ tl 
tl 

Fhi^ t ^<+> mit fei{l<5’ii 

fl ÏÏFfT^T^tl 

ti ^tt, <p? 

^Tftp? 

ïïtt, ^ ^ ^rftpi t ms t #rfti 
3T93T Spt ïïlféîjï 3iï 

^r*r ^tt t ? 

^cf ^frti ^ptt m ^ 

# WT| ^r^irr t 3TTTOÎ îpft ^TT# 
ïïttf*T#*ftl 

tl ^^îTT^Tcr # W^l ^T 
^tïït c?t tcp <Fir^m 

qfeiïl t ^fvïUi WRT WT| 

ÊRT3RI 


NOTE LEXICALE 

3T«* 3TSZPFT 

MOTS NOUVEAUX 


Substantifs 

(f) 


Verbes 


sSri 

fcR'TRT (v.O 

montrer 

T*T (m.) 

couleur 

WTT-2 (v-i) 

être en marche 

<?1H (m.) 

prix 

' c llf$iT 

Il faut, avoir besoin 

‘Ç t RT (m.) 

roupie, argent 

mts ttïïT (v.i.) 

de (cf. gr.) 

(f) 

amie 

aimer, apprécier 

^cH (m.) 

salaire 

kw (v.t.) 

* ^ 

recontrer (par 

TRR (f) 

alcool, boisson 
alcoolisée 

hasard) 

çebMÇK (m) 

commerçant, 

boutiquier 

(V.t) 

empaqueter 

^1^4 (m) 

soie 

Adjectifs 


*• (m.) 

soie 



* ïïRâ" (Q 

garantie 

TT*TT 

pareil, tel 

* f^ïïT^T (m) 

dessin, modèle 

^RT 

simple, uni 

* fo* (m.) 

impression 

* Cv 

solide, fort 

* fSTTT (m) 

bière 

ÏÏTÏÏT 

solide, dur, sûr 
bon marché 

Pronoms 


WÏÏT 

cher 

qit 

1. au cas oblique^Kl 

1 - cher, 

à moi 


2 * ravissant 

tir 

à nous 

tt^TT 

bleu 

cpt 

à vous 

ifarr 

jaune 

3nïïëFf 

à vous (respect) 


rouge 


à lui, à elle 

FTT 

w^ft 

vert 

rose 


2. indéfini 


blanc 


quelqu’un, 

n’importe 

^RT 

noir 


qui, quelque. 

tsrnfr 

en soie 


n’importe lequel 

le vert, celui qui 
est vert 
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Expressions usuelles 

Madame (cf. N.C.),tïï ? n’est-ce pas,merci, 
lit. “prenez ceci” correspond en français à “voilà” (présentatif). 


% frfïf^ ëflftaïï 

TABLEAU DES PRONOMS ET ADJECTIFS 
POSSESSIFS 




fdtab forme oblique 


forme simple 

base 

FF 

ta 


% 

1 

2 

3 

4 


5 

* 

F3T 

ta 

ta " 

~ FsHta 

O 


FF 

FF 

FF RI 

Fta 

- êTFFF 

6Hd 
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Fdrta d> «INh A bd 

1 


2 

3 

4~ 

5 

ïï 


cpT 

ta 

ta ~ cTshta 

ta 

ff 


pT 

pn 

dp — FFta 

ïïta 

O 

3fPT 



3T7FFF 

3nta 

snta 

FF 


FF 

ffff 

ta ~ Ftar 

FFF 

% 


FF 

ffft 

'd’-çi d d dd 

'd'-fîld 



FF 

FFFÏÏ 

ta — 'Sddd 

ta 

f 


FT 

FfFF 

FF pddd 

FFd 

dta/FFT 

sg- 

ta' 

ta^r 

fta ~ tacPt 

taF 

ddd/dFT 

P i. 

ta 

itaddd 

[cb^ [<4>ddd 

i<+>tad 

ta 

sg 

. ta 

itafêpT 

itar — tam 

taF 

ta 

pl. 

ta 

ta^r 

Itaè ~ i^ddd 

îtaFfa 

ta? 

sg. 

fdta 

tar w\ 

tai ta 

Fdta H 



r. rv 


r.. . rv N . 

r- rv -P 


pl. 

r«4=’-éi 

Idpi dd 

fatal cbf 

ldta< d 


Note: Les formes soulignées indiquent un changement 

mot phophonémique là où une postposition est incluse ou ajoutée 
dans la forme pronominale. 
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3TW*T 2p/fvrf^RT) 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. T ^T’TmfrT - $TT ^TtcT 3TW*T 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

Remplacer les termes soulignés successivement par chacun des 
termes indiqués entre parenthèses: 

(F) FFHT : F# TT£ #FT<R FTR % I (FF, FF) 

— FF W fTFTR - FFF tl 

-* ff ff î#frf wf fri 

FfT *#FI# FT# wtl (FF, FF, F, FF, F) 

FTFFT FFT FTTFF? (FF, FF, F. FF, F) 

FF FF? fFFTF FlfFFI (4, FF, F, FF, F) 

FFF 'FFF FT TF FFF F ? (FTF, FF, F, FF, F) 
fF9TF FT FF FF F# (FTF, FF, t, FF, FF, F ' 
fFFFl 

#FT FF FT F#F FTF .# (F, FF, FF, F, F, FF) 
FFF fFFF ff I 

FF FTF FF FTTFTT (4iF 1 , FF, FîfFF, 

FTfFFl Fo fFF) 

FF ?FF FFF FFF FI (#F# FFT, fFFT#, 

#RT, F#) 

(F) F*RT: FTF# FTF f#FF FF f ? (FF, à) 

~~ F^Fït FTF f#H# #ÊT t ? 

— FF# FTF Î#FF FF f ? 

FT FTF F" FFF FI (FF, FF, F, FF, F) 

F TFTT FFT fFFF FTF F? (FTF, FF, F, FF, F, FF) 
FF FFF FTF# fFF Fl (FF, F, FF, FF, F, FF ) 
FTFFT FTF FFT F ? (cFT, FF, F, FF, F) 
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FT#F FF FFF ### I (FF, FTF, FF, FF, F, FF) 
FFT FTF# FTF fF^F #f (FF, FF, #, FF, F) 

FT## f ? 

FÎ FT FF# FI (FF, t, FF, F, FFTTF, #FT) 

FTFTF#TFF#FI (FF, FF, F, FF, FTFF, ##) 

(F) FFF : FF FF# #T FFT FîfFF ? (F Ff#, F FF#) 

— T3F FF #f #T FFT FT#T> ? 

— FF FF #f #t FFT FTTFF ? 

FF FT# FT FTF FFT t ? (F FT##, FF FT#, 

F FT##) 

FF F## F F#F F# (FF FT#, FF FT#, 

t r f ft##) 

FF FT# #T TF# FTF (F FR, FF FR, FF FTF#, 

FFF ffl FF###) 

FF FT# FT FF FT ##R !(F FT##, F# FT##, 

~ TF#T FT##) 

FT FFR F FF FFT FI (FFTF FFTF, FFFT FFTF, 

.FFFF FFTF) 

FF FFT F F#FT F# (FF FFTT, FF FFF, 

Fl FFT FFF, F FFT) 

F FF FF# F fFFFT (F FF#, FF FFFT, 

FRFTFI FFFTFFFT) 

(F) FFFT : F# FF FFTF FFF % I (F FFR, FF FT#) 

— F# # FFR FFF |l 
— FF FF FT# FFF #1 

fF#t #T FF RT FF? 11 (F FT##, F FF#, 

FF FFFT. FTT#F TF FT. 
FR#F f#c#) 

FT FTF FFF FIT F# t ! (FF- FT#, FF fFFTF, 

FF fFFTF, FF? qfqFl# 

FF F#) 
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tT'H) dl c l TTT *i fl f1 (TTTT TlH , TT# MfriT j , 

T tr, t frr t sft tr, 

f Tïï) 

rt wp tt #f tttt (tts fr, #t fazfoqf, 

5? TTT 'TT snTTTT, TFJRT^ 

#î ïï1wj 

1# TT TTT TTT TT%T; I {ff MT, TF feîR, 

m? tttrt) 

■^tt tt Tf f i (t#, #r, TfRf, ttt, 

faüW) 

2. ftTcT *TTT qfcf 

CS 

PHRASES A COMPLETER 

WT# *TRÎ qr TTTTTf T dTO TT TfciT | 


(Remplacer les points par le pronom ou adjectif pronominal 
indiqué entre parenthèses) 

t . . . . fadl4ï # fTRT TW fl (TT) 

.... TTTFT TTT TTT T# f I (#) 

WT .... ffft TRT ÏW #TTT ? (r) 

RR T . . . . T^F TW ^ T# ! (#f ) 

. ... $ TRT RT-RT | ? (%) 

RT 3TFT . . . . TïfRÏ # fr TT cf f ? (T) 

.... #T-TT TT q-q'cj f r (f) 

. . . . 3R 3# RT TTÜTt ? (R) 

. . . . TT TTffTTÏ # RTR ! f ) 

.... TTT# TT TTT RT f ? (q^) 

RT ... . fe# T RTT f ? (#f ) 

TT TT# .... RTTT T fTR (cptR 

.... TT T #T TRT f ? (TT) 
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fo# ^ CIT5TTT if p 7 


3. WcTTq- 3TRTTT 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

(t) Transformer la phrase directe en phrase indirecte: 

TTTT : t wit TR# fl 

“* TT TTcp Tlft Tlfr^ I 

t tttp ## srwr ttttt f i 

TT W ### TTcFF TTR fl 
TFT RT TT# f ? 

TT TR R frR #T TTTTT fl 
TTT TT? #T TRT TTTT TTïïT TW fl 
f 3R TTS Tft TT# I 

(tt) ttr : ?r T fjrnr tt ttt rïï f i 

—' TT ^ IRT TT TTT f I 

f TTT TTft TTT T#î fl 

Tfr r# tt# tt# t# tt# f i 

TRT # TITlflTI ' TTT T# TTcfïl 
RT TT f^Rrr’ TTT TTT ft ? 

RT TFT RT# CTTTT TTT f ? 

f TTT #f TTT Tft TRT I 
TT TR TR TTT TTT f I 
#t TR TTT TTT TTT TT# f | 

W Transformer les phrases affirmatives en phrases 
interrogatives en remplaçant le terme souligné: 

RTT : TFR TT TT TT fr ffrfrTT I 

* TRR TT fTTT fTTTT? 

TTTTf Tt RT ##1 
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FTR FRF FTfFFT ti 
FFFT RF wf^TT | 

FT# RTRHH F^T fi 
F ^F fFTÏR 3f}~7~ 4ih^ ^ f^fiT f| 

F TTRfT ^IËttF fl 
FRFÏ FTt RTfem 
FF TF FR t| 


4. F'^^trrT âTWH 

REPONDRE AUX QUESTIONS 


( F? ) FFT 3TTTO TF^T FTF FFF F ? 

FFT TOTT FTF F9t4t RFR F ? 

TFT FTFFF FF5 TRIt ri%tt ? 

FF! FF FR" FFF fFR TFT f" ? 

FFT FTFft ^TT FTFR FRT ff ? 

FFT FFRTFR R1FR FRF FR TFT f? 

FFF wFFI TF FFFF ? 

FIF Fl F Jd-^fî FI 11 F ) 1 f 1 . <( ? («fRÎt FR?!") 

?TT FTit FF FTF FFT F ? (FTF FR" F?) 

3ÏTFFT FFT FR FFF-FFF TR?? (FTT f RTF, FFF) 
FTFFT FF FFT fFRF IRtt TTlfF 1 ? ? f ' ( FFF RTF) 

FTFFT FTfî FTF FFF F ? ’ (T^t) 

■ftf 7 ftf rft f ? (ëpjnf) 

(R) FT3 FT 3TTFTfTTT 

QUESTIONS SUR TE TEXTE 


fFT^t FFF # FFFF F FFT TrfTRft t ? 
FF fepfT FTfFFf RftF^t f ? 

FFft FT# fFR F fRF F ? 
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fcR<?î F FTFR F M 


5. 


FTFF F F l"^ 

FAITES DES PHRASES en utilisant les ternies indiques ci- 

dessous: 


F?ÏF, FFT-FFT, FFF-FM , FM -FT, U Fl; 
73R FFF, FTF F, fFFFR, F Fil T F, FR 


6. TFTFT 

REDACTION 


Organiser une conversation dans une librairie entre le libraire 
(représenté par un élève) et un client (représenté par un autre 
élève). Quelques mots utiles: 


' t[Rf cp # FFT H FT 



Tp5XF FRTFFR FÎFFT FR, FFTT FTFFT t£|" I FF5 
F7R: 



FTiî, fFRTF, Ff^TR, FRF", FFÏÏR, 
oi\ | cF/ R FTFFT, FTF I 


r, RfT^t, TPRFFTT, 


7. 3RFTR 

o 

TRADUIRE EN HINDI 


Les saris de l’Inde sont très beaux. Ils me plaisent beaucoup. 
Demain. J'irai acheter un sari pour mon amie Martine. Elle n a 
pas de sari. SrtmatT Varmâ habite près de chez moi. Fille a une 
voiture et nous irons ensemble. Avant d’en acheter un. je vais 
regarder ceux de mes amies indiennes. Sita a un sari imprime 
\ert et bleu. Comme il est beau! Mais Sarlâ a un san uni de 
couleur verte. C’est une très jolie couleur aussi. Elle est très à la 
mode en ce moment. J’aime les sans imprimés. Je veux acheter 
un sari imprimé. Les saris jaunes et rouges ne me plaisent pas du 
tout, la couleur déteint. En ce moment les beaux sans sont très 
chers. 11 ne me reste que huit cents roupies. Ce n’est pas assez. Il 
me faut aussi d’autres choses. 



TT5 9 

fflFR if 


3iRmm#-5¥T?Tsiri tfta? 


FWFïflt 


v .V '■vi 'il*' 

ftffkft AAftAfftA Ai ^ 


^Ijf^ 3IR# 3flr JT^R fW* 0t% feïïré * w 
^ 3fm if sjft-sfft ^ ^ 


3tt?tt, qftir 
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TÇF* 

TFcFÎ 

*5^ 


fëreflt 


Af F!F flÏFT 11 A. FF? A ?fltfflFT 

fl TTRF FTF fflfltft #1 

flt fF, A WM f I Af ÏÏTF fa^A t 
flk A <fltF fflîRfflFRF A fftA fl 

3ffF, F|TF 3TF5T! A flt ^ FR FHF F 
FTI 

3TF5T! FTFFfiïFF A? 

FFFF FTF FR FRI fl FF FF 
'TT^RïfFF’ F?FT FTI 

FfF FTFflfR A fl? 
flt ïïflï, fl êflf fl «ïï, flfFF fl 
fl FFFT flfTF FTFT FTI FïïH Fflt 
FTfflflt fl^fflf^F ïïflFFTI FF FF 
fflFFT FFA fl FÎT FTF flt cAî tAt 

Fîfl fll FFT FTFFFflfl^t^F A 
TFflt t? 

ifl F$T, F^S FFF FFfl fl #F fl flt, 


FTRfl THR-^f^F flî I FfA>' ?ïflf fl Ftflt A 

Ar fïfA # r flfl An 
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19 

Adjectifs Expressions uselles 

far rapide, fort 3Îfa oh !. 3TR5T Ah bon! 

«FRT RT d’à côté, contigu 


ar«im 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 


1. âTWH 

EXERCICES DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

Remplacer le mot souligné successivement par les mots 
indiqués entre parenthèses: 

fa) rrrt : arejfa ïïifa r rr % # mi 

~- FR RF% RRR% % RI 
~RTW Me!^l RRRfa TT 


RTT RR RFT R ? 

RR RR=R R «fh 

Rfïï R R^RT # 9ffaT 
'4ti 

TRT RR TRRTR #1 
RR fart f TOTTR RT I 


(rr, t far, %îfa?r RTR, 
t ŒÏR, RF 3RRî$t f 
RF Rffaïï) 

(fëfaT, *fcïï, FTo far, 
FR faiï, R R'tft FTcTïft) 
(RR RTR#, RR RtfaR 
#R Rpfï, RW ÎTRRT, 
ffaî R 0R, fRRTFt) 
(R0 ^R, RR RRR, 

RR tjfa r RôF RRTR, 

RT5 RR. R5 fat) 

(R# Hrfa RTRT #, 
RTRTR, RT#, RT RTt, 
R# ŒTRTR) 
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L. <? 

(W) RHT : ifTR^ifiRiRpT RTI (fTR, 

— rt rt% if 

— itoT ^rfcrr iti 


5 ÏÏF# #R if RTR (R7T R -$, R?T RR&, 

R^RT RT 1^ ^ RRT. ftoft, RR mrf\) 

FR T TF^‘ fë^t R# HTR% i I (#, R ’SMIlî, 3îtf^T, % 5nT, 

FRttt 5Frt, rt# Rit) 
RF<1 TT5 Rft RÎTT # (RT, #, R Wr£, RR^f 
MRT 7RFÏÏ RT I RTTT, Ro Rr) 

frt^tïr rt fRiï rtr (rr, rH5t f%, farfr, 

Tcîm- R? i 3T£TTRR, 3TTR Ür) 

RF fRPTT I (RTTRT, TRR, if, RT^ 

i fRurif, i œtrttt) 


(R) RRRT : f^fHïïHTOïf>TT?r5ïï, (FR,tfrcrT) 

-* FR '3H 7TRR RHHT RT 7% Ri 

— Tfrriï -jh hrr rhht rt t#t «fri 


faF# R RTR RT (f , RR, TTNTT, RRTfr, 

TFT «TT! R T3TR, F ŒTRTR) 

55 RR ÏÏFiï TR 7% (#, jTRRf, RÜ Rit, RO 

R I RTR, ifT 01^, TR TTR, itïïT) 

RTf RÏTR RTF RT RT (rFT, RTRRR fîR, RRïft 
^5 il RFR, 3TFRiRRTT) 

RTff îftr-lftT- TjR 7# (RlfFRT, RT, RT, RT, #) 
iti 

TRT-ÜTRT #iïf RT (DR TTR^, RRT ^t, t, 
RT9TTT R 7# üft i RT, R RR, RTRT) 
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1.9 

2. WrTT^T 3PHnr 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

(RT) Remplacer le présent habituel par l’imparfait habituel: 

RT^RT : if R7T RT HTRT fl (mç^) 

— t RF% RT i RT HTRT RT 1 

i fëë# fR^^fRTTRT R RRrft fl (ÜR TFT TIFF) 
TÿfRÏ # 3TRRT itRT 9TR RRT il (TFT) 


RT RTT fRTR wf f | (RR) 

Irtr ttt r trü f i (rtî rfrî) 

RF RTft £îR> RfR R% Wiciï i I (MFH) 

RRT RFT R# i RR# f ? (fRWR RTT) 


RTT RR R5TR RR RTR RTRf 5 ? (RR) 

(H) Remplacer le terme souligné par les termes entre 
parenthèses. Changer le temps du verbe en conséquence: 

7RRT : 3ÜR RT 7TRR Rgt TITT^f? (RR - ) 

— àTPT RTT R?t HT i ? 

RH R^t RRT RfC9T jt Tjf 11 (RTT ‘^RT) 

?f RT W T IfgRt RT T^T f I (RFT TTR^) 

^ RffRRT RT RTR RRRT ^TRT 
RT T# fl (ïïR) 

RTT 3RT RT RTR TTt Tj f? (RT fRT RT) 

RTT RT RT feïïf R? 7~j jt ? (RT fût) 

3tr RRRteri ter? i (ctr) 

Tf f ! 

(R) '7^T f Rt ’trt RT’ f^RTRi i RR^I 

Remplacer le présent actualisé par l’imparfait actualisé 

RT5 fRTPff f^ïïTi R? Tft f l RT5 's^ëR i FrcII 1 ^ 
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(ôe) ttr qfrq # n ? 

't'M! 3ÎFT êpëT sflHK «ff ? 

tr m qF^ w ftr ^ q^ n? 

fft m m*t wf $ «fi? 

FR Wtà ^RTcTT-f'TcTT TFR ^ ^ 

FR FPT <i)q <^3^1 9TRT èf^TfefTjfq %T§f ^ ? 
<pTRFRF^FRRT:T#«fi? 

FF# WT FFÎ F? 

FF# rf ffî ?f# # ? 

RR FFF RF FRÎ «ft? 
fr rr # Ffa-Ffa f^rr^ff #? 


(^r) qre qr «rrorf^TT tttf questions sur le texte 

far^r fRR *r# «rqf 17t«ü? 

RF Pïï qfrrF ^FT R? 

# RJF F «TT? 

FRF P*^ FRT FFF # «TT ? 

FF F FFT FR FFcTT «TT ? 

4 . rrt rrtç 

FAITES DES PHRASES avec le vocabulaire indiqué ci- 
dessous : 


w, FR#; FTFT, R#ï; FR# RFIR, FR# RfFT; 

?TRF, R#; RF, #; R#, F#; RF, FR; f#Rqr, 7TRF7; 
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RFR #; FRT, R#TT FRT; ^ïï, faR# ^ïïl 

5. T^ïï 

REDACTION 

RF RF RR F FF# # cft RFRT #f#R RT#sFF FR FtFT «TT, 

rt ft ff rff PhHrji 

Faire dix phrases expliquant votre emploi du temps lorsque 
vous étiez à l’école 

6 . 

TRADUIRE EN HINDI 

Pendant les vacances, je vais en Inde. L’avion part de l’aéroport 
Charles de Gaulle. Auparavant, il partait de l’aéroport d’Orly. 
Je prenais un taxi, maintenant je prends l’autocar à partir de la 
Porte Maillot. Comme mon voyage de l’année dernière était 
bien! L’avion n’était pas trop plein. Il y avait beaucoup de 
places vides. L’hôtesse de l’air venait parfois me parler. Elle 
était gentille 1 et expliquait 2 beaucoup de choses. Parfois je 
regardais par la fenêtre. Au-dessous j’apercevais les 
montagnes 3 . Le Mont Blanc était très beau. Quelques 
voyageurs indiens parlaient hindi. Je les écoutais 
attentivement 4 . J’essayais 5 de comprendre leurs propos. Un 
jeune homme disait: “Moi et tous mes compagnons aimions 
beaucoup Paris. Nous habitions près de la Tour Eiffel. Parfois 
nous nous promenions toute la journée dans la ville. C’était le 
bon temps 6 !”. 

1 RT# ou *C#R 

2 FFRRT 

3 FR? m. 

4 9ÏÏÏÏ F 

5 TFîf'mT rrt 

6 F fcq 
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ftnr 3ïpfr, 

^ d Hc^l ^M^ d <*1^ ^ tel T^t jfl *fdpi <£<1 3TT^ | 
F^ÏÏTT ^3f^f «rà ^Tl-dlshd ^n^3T|f *K tt|Nt I 

F^ 3 Tft qr^To 3 fpr sJ | 

Sirfr fl 



L 10 


[tr^r ïft q^r 79 


^ ^ «f^cT *T^ facft I 

^fri far fnr *nft ïïFsm^r 3 îfrt ïïtti ^ft ^r 

âfh:^ 3nrT| dFsm^r^^cr 

TO? 3ÏÏÏÏTI ^TO^ÏÏWTT^ïRTtl ^ Td - ^ m*T cP"^ 
^[TT^f^ ^# cRFTTfair 

d<6 TRTTI 

Wft ^SR-^SR <£ ^R^T # ^T 

Cs O 

^dfH^#^TTcT^5#^ 3fh: 3TRf^rT^T#73^t| fap- 

r^û<si r^et'i 4 ïï^i 

?t,TTêp^Rr^îPTr#^T^i w çicji^^N#^ 
tTcfâ ffcTRTI t^j TOT ^T TFT «ïïl dF 

vm' 4)4) *TÏÏTT tft dHd! dT 
^r ,, ^îtïïT#f"(3TrT#^'f ?)i 
d)4)1 ^F ^Tfcf teRT ^3ÏÏI 

*TT%, 

<rft(ï 
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NOTE LEXICALE 


MOTS NOUVEAUX 


Substantifs 

*1^ (f) 
^Tïïïïï (f) 

(m.) 

*ÛDK*R (m.) 
Ml*îl (m.) 

(m.) 

T^f (m.) 

J r\ 

™ (0 


aide, concours 

aide 

famille 

marbre 

eau 

lait 

fils 

fille 


Verbes 

(v.t.) 

#?ïï (v.i.) 

«ldl r ll (v.t.) 
TTjTTïïT (v.i.) 

(v.i) 

*115 3fRT (v.i) 
H*15 3fHT (v.i) 


envoyer 
dormir 
montrer 
passer 
(esp. temps) 
mourir 
Se rappeler 
aimer, 

apprécier, plaire 


Adjectifs 


Verbes composés 


'm 

•j 

w 

Cs 

Adverbes 

3f^t ci 

SR% 

Conjonctions 


<M< '■*11*11 (v.i) mourir 
cher srlMl (v.i) être fatigué 

(terme affectif) <ï RT '*11*11 (v.i) oublier 
heureux, content^fe ^IMI (v.i.) s’asseoir 
entier, complet c#? 3fHT (v.i.) revenir, 


retourner 


très bien, 
comme il faut 
à cause de 


Pronoms emphatiques 

(pij ) à ceux-là 

mêmes/seuls 


affectueusement 


quelque peu, 
plus ou 
moins 


(pl.) 


à celles-là 
mêmes/seules 
à ceux-ci 
mêmes/ seuls 


à celles-ci 


mêmes/ seuls 


c’est pourquoi 


L -10 


f^nr 3FT x i 


Conjonctions 


Pronoms emphatiques 


dans quel but. sRÏt (sg.) 
pour quoi? 

^ (sg.) 


à celui-là 
même; seul 
à celui-ci 
même, seul 


Expressions usuelles 


(adj.) “cher” se met au début d’une lettre suivi du nom. H<Hn 
(advd^aflectueusement”, se met à la fin de la lettre (Cf. N.C.), 
(adj.) “respecté”... se met au début de la lettre suivie du nom 
propre de la personne (Cf. N.C.), #T^p^Tcf srcTRI ^TÏÏ^j’at oublié 
de dire une chose. 


EXERCICES ORAUX ET ECRITS 
1. hT-tI - 3Tf^rfrT 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

Remplacer le terme souligné successivement par chacun des 
termes indiqués entre parenthèses: 

W ; pt ifrmi %^r*r) 

^TcTT ^FFT ET _3Tt£| 

ET àîTTT| 


^Hcll ?TRT «RT (TTfid, # r % f^Tf ) 

1 . ^ fqrnr^t) 

3frf focH TfT (^RT, ^ TTOT, 

^ -Hlcfl^Tl, cF^RT 

(^p, wrât, =nf 


P 3TR qq êfFIT '*pT 
Wl 
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FF FTF fFFF FF (aUT, FTFFF FR, <U-$R1 

9$ ? fïfr, ff sïïcDïr, t) 

FFFFFFFF^I (TTSU 3^T ^ftïïT, FFft, 

^T, 4Ml FT oid) 

ffIft te fffft (Mf?f, ffff^tt, 

fèriF fff i ^ J 7 :, ^ ° fft) 


(w) ff 3f^rr ft frt 11 

FTF f'-EdH FM fft F 1 ^ 

f? 

FfJ'T-'cI'ÎI «|K FFF FT* 

FT ? 

n ïïf^FF fit faFF fft 
"t 1 

ffto ff fff fft F 
FTFT FTI 

F? fff rît frf F 
if 7 fi 

FF^ 3TTTFT 
ÎFFT FTI 


(F FlF, #F 3f|T FFT, 

h<hi, ?f fr) 

(FF, FTTF F-MI'^î- W, 
HlcïïWt, F RTF) 

(FFT, FTFT, ^Tcfr Fkf) 


(FF FFF, F 


F RTF, F& FTFFÎT) 
(FÎÏFT, far, FF, 
FÎT RTFTF, FF FF) 

(f, wfr FFfr, 



(FÎT FRÎT, FF, #ÎFTFF. 


F FTF) 


2. d< FT ^frr MfdK 3TWF 

EXERCICE DE TRANSFORMATION ET D’EXPANSION 
DE PHRASE 

Etendre la phrase en utilisant une phrase négative selon le 
modèle. Dans cette phrase, remplacer le terme souligné par 
celui indiqué entre parenthèses: 

(F) FFF : t FT FTF FfF FTFT fl (?F FTF) 

— îtfFF FF FTF F#t Wl 


T| FFFT FF FF #F gl (FTF) 

3jchtK FF h£IH FlfTFT çFcft 11 (?F FR) 

FF FFFT FFF FT RFF fl (FTF) 
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FTFlit FFFT TR ^TF TO itf FI# 11 ( FTF) 

F^ fFFIT^ FF FF TF < îf ^3^ ^I (FTF) 
fFciï4t FF RTFR FT FFF F# f 1 (FF RTFR FT) 

(F) : F^^TFFTFTl^tl (FF) 

— *TÎ~ ÎFF FF FTFT 1% %| 

FRF i 'ÿ MF H FdH Odl FI (fFRH h£M) 

F^FF FFT FTfTF F^f Ft tl (ftTRFT FTF tft) 

^tFT ^F FFF FTFR TF fl (FRÎT FTF *ft) 

FF FTFF f^TT FR F# FTFT 11 (TF# tft) 

# FJF F^F FF F? fl (FF tft) 

TFT FTFÊr FFFFÎ # ^FT F FPft f ? (FF FF) 

# FTF # F# FTFT TFWfl (FRf ^t) 

3. fTFF ?FTF F^f 

es 

PHRASES A COMPLETER 

#F F FTFFt F TFT t/W Fl’ ^F fsFFT FFT ^ RTR^t FFF 
FfRTI 

Remplacer les points par le perfectif présent ou passé du verbe 
indiqué entre parenthèses: 

. l(FTFT) 

i (Fïïïï) 

(ftft) 
(ftft) 
(frïï) 
(fîft) 
(ffft) 

(3FTFT) 

4. FFFtFTT 3TWÏÏ 

REPONDRE AUX QUESTIONS 


^TTFT FF ^FT F ïïff Fl t FFFTTF . . . . 

Fl si TFF FTo FF FF FM .... 

TFT FTF 3FFTT .... ? 

TFT FTF FTF WT$\ fFFTF .... ? 

cPF^ F F^F-c^F Fl F .... I 
TF 1 3F FTF f 4t FFT FFF Flfc^T .... I 
FTFFFF FFF FFFTFT F .... I 
TFTÎF FfTÏF F FlFF # .... I 
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(ëf) wr âîTT àrnT «j-? 

wrmw f?Nt ft fa# sflr ? 

FFT 3fl# 3fRT 

fptt ïïrfr 3T'4 t cff œ# ? 

«RT 3TPT SRF W % ? 

TR 3 ÎTM- FKcï ïï? t ? 

3TFT TTirWZ ^ TflT ^ ? 

3TFT F?T ë# ? 

FRF F FUT f<+>dH fen ? 

# f#fa fwr€ 3 htt # ? 

3TFT cfd [chffa fa H ? 

ïïfat fepr #r ? 

(7§r) fts ft àîTarfrw thr 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

fa?# frf? focfa #r facn^R? fft? arft ff 

TfNjT? 

faî #T F=jfa 3f5% TF fald TRT TT ? 
fac# #T? T TRT 5?ft ? 
tr fftt for fe?# #t? 
fcc# if TR FFTT TRT 5R# # ? 
fcc# if #r fWr ttt fa# ? 
fc 7 # T RR ^ m| T [ci i J^ W FU? ? 

TR te# TTT 3fFRT ïï? ? 

£TT? RRF? if #T T# fTTFTT ? 

tr for# fa?# far F# t ? 

5. TFRT 

REDACTION 


TTT fa? T? RT Rq- RfFJTT #r e|rf|?J 

if RT? TRT-ëFRT TR fa? fc?fa fa# 


Ecrivez à un ami et dites-lui où vous êtes allé pendant les 
vacances et qui vous avez rencontré. 
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6. 3FJ3R 

TRADUIRE EN HINDI 

Chère Maman, 

Je suis arrivée à Bombay avant-hier. Le voyage était agréable 
mais long. C’est pourquoi je suis un peu fatiguée. Je n’ai pas 
dormi de la nuit. Hier je suis allée chez mes amis. Nous sommes 
allés nous promener dans le quartier commerçant et nous 
sommes rentrés tard le soir. Aujourd’hui dans mon hôtel j’ai 
rencontré un Français. Dans ma chambre il y a une assiette avec 
des mangues. J’ai penséàtoi 1 et me suis mise à t’écrire. Tuaimes 
beaucoup les mangues, 2 je le sais. A Orly, l’avion est parti en 
retard à cause de la grève 3 . J’ai oublié mon stylo à la maison et 
c’est pourquoi je t’écris au crayon. 4 J’achèterai un stylo ce soir 
dans le centre commerçant. Je veux aussi t’acheter un sari. 
Dans ma prochaine lettre, je te raconterai le reste.-11 se fait tard 3 
et maintenant je vais dormir. 

Bien affectueusement, 

__ Sylvie 

1 TK RMI 

2 RlB (m.) 

3 RRciïcf (f.) 

4 %T FRT 
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TT^TTFT, t^rN-f^T^T Tf#l ^î 
TTT ftf# # # W-^TT TT# f ? 
*TC 3TT5T WRT MT^T FT FF^ ’^PTft^T fT^f’ 

T##l TFït 3TTT sft# # #TT? # 
tt# f 3ftr ttt-t? #i tft T 
F^T f#: ’^NK ffV w TT# èl 

TFT T 3TT7 TTT TT# TT fTT 
tt# fi 


lu 


far# 

tt 

C\ 

f*R# 

ftfTF# 


<M *-4^ T H7 

TTT FT ’uJH'P^T TT’ # TT TT# ? 

t#, tft ttt ft t# tt tp#t tft 

TT f | FT TT TTF TFT TT TTcf fl 
’#T TTT % FT #H#ïr # 

farr f# fiT^r tt# f i 
f TFT TTcp ff# fTFT # F7TTT TTF# 
f i t ## # ## f#rr f# #r 
T#l TFT W # T# fTTTI 
3# tl >PH4 ^H T t^t' % TT 

T# fa^T T^# TT TT# fl ÏÏFttTcp 
«t$d 3TT# [WH TTT T# f viï^i I 
TT TTFT, TTT f TFt ftp# faTT # 
#%^TT#f? 

Ft, T^TI f TF# # 3F# TTcp ftTT # 
TTT TïT ^PT fl TF TTT# X^P T### 
^f^TTcnïïi fT^rfer 
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LH ! 


3ÏÏÏÏ# TTPT W <^feTR p-T 

PP# P# PT ^TTI 

Pïï-Piï#? 

^r pttp^ fi pr 

PT£ PT TR# PR pFR-dT t ! TTcp 
fëp FP T^ftTT ^ pf# 3fk 3RRÏÏ # 
PP# PF# I RÏÏ 3RT # F^TT 
PT RT# FTT#F PPT # R# ^ 
PP# ^1 

TRT ! PR #T ! Pldl t P# # ^ 
fc-i PP& 4 ïcM I 


fHë-4) 
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NOTE LEXICALE 
3TR STL^tH 


MOTS NOUVEAUX 

FF STR 

Substantifs Verbes 


#TP (0 

splendeur, 

éclat 

RF (m.) 

vue 

flïïî (m.) 

mer, océan 

ÏÏTO (m.) 

bord de 
mer, rivage 

WT? (f) 

endroit, 

place 

Rfd (m.) 

endroit, 
région, lieu 

FF/■bl'T (m.) 

an, année 

W (Q 

grotte 

rrpt (Q 

arrangement 

§d^1IH (m.) 

arrangement 

RT (f) 

art 

RT (m) 

exemple, 

modèle, 

échantillon 

3TTFTR (Q 

bruit, son, 

voix 

<#(Q 

froid 

F# (Q 

chaleur 

«UT (f) 

neige, glace 

PTFT (m.) 

lunettes 

RT (m) 

malheur 

mft (f) 

joie 


£H*1I (v.i) 

rire 

TFTfTPT (v.t.) 

comprendre 

«sHI (v.t.) 

poser, mettre 

^<HI (v.i) 

1. être fixé 

2. sembler, 
paraître 

FFRT (v.t.) 

appliquer 

«bddl (v.i.) 

se couper, 

etre coupé 

cMidl (v.t.) 

couper 

RT 

C\ 

terminer, 

RRT (v.t.) 

compléter 


Auxiliaires Modaux 

H «b'il pouvoir 

TRT pouvoir, 

réussir à 

PPFT finir de 

(avoir complété 
une action) 

(cf. infra 3.2) 
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Substantifs 


Adverbes 


* TTfRT (Q 

tournage (film) 



*Rfrrt (m.) 

studio 

w 

certainement 

*$& (Q 

ferry-boat 

f«HI 

sans 

* < (m) 

chauffeur 

3TTTT 

certainement 

Adjectifs 


3TTTTTT 

entre, parmi. 




‘aux environs de 

TRT 

entier, tout 

TfW 

davantage 

TR 

vrai 

WTÏ 

trop 

£16 

Cs 

faux. 




mensonger 

Postposition 


w4 

necessaire 



RTRR 

digne de. 

4 

plus que 


qui vaut 




la peine 

Conjonction 



digne d'etre 




vu 


que 

RIR .... 

mille 




Expressions usuelles 

Monsieur, TR ! (excl.) vraiment!, «TëTcT TRT! que c’est beau! 
très bien!, ^"TcIT 4 (fT>) il semble que, il me semble que, il paraît 
que, on dirait que. Ti4 ^ je suis désolé(e), Ti4 TT^ft 4 je suis 
content(e), 4 f3R 3RŒ 4t44 on s’amusera bien (lit. les jours 
passeront bien). 

srwjm ( nTf^ /fa had ) 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. F 4 T H 1 MPtl - 3Tf^rfrT 3TW*T 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

Remplacer le terme souligne successivement par les termes 
indiques entre parenthèses: 
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;OTTT : 4m TRRT (t*w) 

—*■ 3ntrfY 4m 4I 

4 3TFÎT TRT R$T TR TTRT ! (WÊt TRÎT, RTR, t) 

^ trt t 4 ïïTfr rrt (Vtrtr, ^it^rr) 

twi ^ 

4 WTT TRT T^f TR TRT I (RT, TTcTT^t, t 4tïï, TfT) 

TTT 3TTT TRT 'TT TRT 3ÏÏ (RT, TTRT, TR, 4lRT) 

TTRTf? . 

jqd l 4t TTTTT TTT W t ! (TR #T, 4, TW, 

43TTR& TTcT ïïfï RTSTT^tlfVrTR, '^Hl, Fm cll^f T t RT) 
RTT RT TFR T?T (W, T RHT, 3tiq^ RT, 

RRlT? RT)^ 

4 gfk 3ïfRF qfr RR (t RÎT. TW, Wldlïï, RT) 

TT^fti 

RR q|TR f^r R^ RT£T (T T5PT, RT R"?TT, 4) 

~Ü4 4l ^ _ 

44 qç4 fw Ry 4 RTT (4 t fadl4Y, Tidi4ï, 

R# 4 TRfr 1 4fïïT, rt) 

2. ^Tic fTW àTtr fTTcïïT 

EXERCICE DE TRANSFORMATION ET D’EXPANSION 
DE PHRASE 

(cp) Etendre la phrase en construisant une phrase négative 
alternativement avec les verbes pânâ et saknâ: 

TTRT : 4 RT° RT 4 ÎH<ddl xuçdl TTI 
— T# f*m TTTU 
—*• ^fcpR *u4 ftH TTTïï I 

RT TRT Rïï RT 4l 

4 RRT #W TIPtîï 4tl 

TTW RPTTT TRT TW RTëT-ft 4tl 

frftrr 3 ïïttt ttt îtri rtw tt i 

#cïï 3m 4w tnp TTTfr T&R RTfTcît 4tl 
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«TPsTS R 93 


% ciî'*i rt ^feHi sr i 

^ otft 3îm fH^Fiï rtrït i 
R fqRïï^t RT RR RïïT RRRÏÏ RTRcïï SRI 

fâ) Transformer les deux phrases coordonnées en une seule 
phrase en employant l’absolutif: 

RRïïT : T^T 7IHT RTrfT t 3ÎTT RT RTrlT |l 
-* TÉT^T 1RT T5U *T RT RTRT fTl 

MT RT 3fR T^TI 

t Frcuii, m ur^n i 

-S ^ O 7 

W RR R^T 3TR TR RTR 3ÎT3ÎT I 

RTR ^R ! far 3TFT feïR ^fTR R3RT %\ 

R^ft RT RR RTRT ! (R RRïï) 

«T^iï RTRTRT dddl RR sJlIdhl I 
RRR RR RR ÿrr RTR! 

VfmT rr rrît i 

3. ÎTRcT ^«rr^rqfrf 

c\ 

PHRASES A COMPLETER 

Remplacer les points par Pabsolutii du verbe indiqué entre 
parenthèses : 


(r>) d*HT : t,tji 3Tr^rar.... rs ^rcrr i (rrrt) 
- rrrt rrir rrfr r> rrt i 

• -j 

R m .... RHdR Rîd R^FRTI ( M ?Ld d I ) 

3TT3T fTRÏR RRR R#T .. .. #R I (fORT) 

WT RRRT TO Rïfr .. .. RT?rr t (WlT ) 

FRfaêR .... R?R 3T R RpÈi (RRïï) 

TfMl^l, «rt RTëR % . ... RTRT i (ïRRRT) 

RR RTRT .... RT RR I (RTRT) 

t RTR RRR RR .... #ïRT I (RRRT) 

RTR RR RRR RTR fRRRR .. . . RTR; R ?(RRT) 


(r) ^ftR R^ RTRRT R RRÏt RR|R RR RTRHdRKild/lK RRRR 

r fëi 7 trrï # rtst 'rr/RTÏRR' ^ RR rîr!;i 

Compléter les phrases par le verbe indiqué entre parenthèses 
suivi de l’un des auxiliaires modaux sakniï, pana, cuknâ. 

TRRT : RTRT f TRT RTRRft RR^t ... .1 

(RTR) 

—* RTR cifjPvjHJ t If RR Rm<$ Ml <fî R RçfT 

RT rrri 


RRT RTR RÎR RçR HTRT .... ? (RTRT) 

RTR R RRR R RTRRT ÎRRRT sfr, 

RfR^T ïïfT .... I (fRRRT) 

t rrr îrr r rrr # .... i (^ncr rrrt) 

w ^ #r .... ? Hhhi ) 

THJT #rr ^ 

^RTR . . .. I (^Tïïïï) 

W # 3r^T .... ? (3TRT) 

TTïff ^ -HI cTT^ft TTcT^T ^ .... 1 (HHT) 

# wr ^rrm .... i (^f) 

TT^R- xrsp mr. ^ fïïRRT .... I ( t fRTT) 

: ITH ^ ^ «b'd (demain) 3(IM<i 

q?î ïï# . . .. I ^ (SÏÏ^T) 

WT 3TFT TRT IT^ cRTf .... ?(cRRT) 

3TTT ^fff^TT, ëfr ST^r-âT^t_I (to) 

sfRR?r rrt sfrit-^cr ^i## .... i (wfïï) 

.... d fi T .... I ( ®Tm d I ) 


4. tfïRÎTR 3T^m 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

fô) w arrr f^fr ®ifR ^r^fr t ? 

W 3TFT 3ÎT ?r^ft 

W 3TFT fRT ÎR ^RT ^R R^cT t ? 
WT 3TFT RRT Clldl RT f 1 ? 

MRT ^TFT fffF % ÏVr RR f ? 
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WT WT d'n faw dW ^ f ? 

WT tr- tflR ^ dR 3ffFÏÏT ? 

wt arrî rrt ip gr? wr f ? 

(H) ÏÏT5 3ÏÏOTTW 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

«TR? fRFT fW ? 

WFÏÏ W âftr TJ? ëpfÿf f ? 

fefr # fawr wî ïïff ïm ? 
m^t fdRW FTd fadR d]fw mrnft ? 

=T®n? ^ 'LrfH'T-dl w?r t ? 

5 . 3m^r§Tj 

FAITES QUELQUES PHRASES en utilisant les termes ci- 
dessous 

^nw*l, (#) f®RT; gw, TTFft; ÜÈT-5R; 

^FRRR; WT-WT, dRTT FdT; WdTdT, 7Dff ; 7^ 

6. 3R^R 

TRADUIRE EN HINDI 

— Puis-je entrer? 

— Oui, entrez. Que puis-je faire pour vous? 

— Pais-je téléphoner de chez vous? 

— Savez-vous parler hindi? 

— Oui, je sais parler et écrire le hindi. 

— Votre femme aussi peut parler et lire le hindi? 

— Non elle sait le parler mais pas l’écrire. 

— Excusez-moi, je n’ai pas pu apporter un sari pour vous. 
— Cela ne fait rien. J’en ai déjà acheté un auparavant. 

— Il me semble qu’il va pleuvoir aujourd’hui. 

— C’est possible. Pouvez-vous me prêter votre parapluie? 

— Non, mon voisin me l’a déjà emprunte. 


ÏÏT5 12 
(’T^TïPïï) 

farr total* 

ZR <TTS 11 W ÏÏT3 t W^ï WT 

7$ wi ëTRT T$T «4 d IWfI 3TPT faw'd HI il WZ ÇJI’H 
ctj i cp TTirr t drnff ZRT ^rirnt I W ïïtt 9TW 

3WW 3ÏÏWT RT ^ I TTS ^ 3W-WW TO 

stwttt fi fi anrnrtflftrç! 

srnr m^P< 2i ch 13ftr«rr^n ^Md 3T®r 

3cpt fro sfk t sftr wr 

Hd>d fTI 

fTCH dRÏ^f 3ÎTT ëp^ % f*W f I f^4ï 

^TRT RR 3TRTTI 3ïï?#T^ I 

dfsw ww ^ i u-^fr âfrr faw 4 h<tttti ^ 

91lTdfd^cW RFTT RTRft t SWR 

3TFT 7TUT 3ffa W W 4RT ? STPTTT^#?- 
6 t 3TFTTT dïï cTWtTRT 

o 

Tfcfc f I t it^ RR WR f HfaR 3T?fr^ ^TTW 

O • CN 

^ w f i 

faëétt RT WT ^ fWT 3TRTR 

RRfr '4t I H % 'ïlTdà fl *T®T ^T 

9-41HvjIH # fljvid |f dt ^ ^ MWr) SI 
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qra I # 3 ^ wr # *T r 4t ^ § t % 

3nft ^fttëtf i 3Tuiiq^ ~^%w^ crfr^^-fë-^r 

fTORT tl Wïiï 

qFT, WRE f?T^r ^RT frfRfcrhft wr 11 3T?2ïïW^ 
i ^^^q^crqr£qrq‘ T ^tw<T 
^ ®nt *f, ^ ^fnff ^ ctk frfq-r^Mi $ 

*TTT?frqr ^FRftcr 3îk q?q £ ^TT 3 I ^R%T fac^T 
®TfcT W fl 


L-12 

NOTE LEXICALE 

‘3T^ 3TOTTÏÏ 


MOTS NOUVEAUX 

qtj TR? 


Substantifs 


Verbes 


TïïfrSFT (m.) 

révision 

%THT (v.t.) 

repeter 

3TÏ3TRT (m.) 

pratique, 

faWHT (v.t.) 

enseigner 


exercice 

«RTHl (v.t.) 

1. appeler. 

sqTWT (m.) 

grammaire 


2. inviter 

$T®î (m.) 

mot 



qiqq (m.) 

phrase 

ëEFïïT (v.t.) 

traduire 

^Rm? (m.) 

traduction 



*rWt (m.) 

conférence, 

(v.t.) 

aimer 

(m.) 

colloque 

Trrfr 


méthode, 

«EFFîT (v.t.) 

epouser, 


maniéré 



T^FT (m.) 

question 

Adverbes 


4uîl<1 (m.) 

musique 



(ïfofcq.* (m.) 

coutumes. 

Fiïq-FÏÏT 

ensemble 


traditions 

3FR cpt 

l'un l’autre 

Adjectifs 


f*ET ^ 

à nouveau 


utile 

FRT ëE^fr 

si jamais. 

3nyfw 

-O 

moderne 


quand, parfois 


renomme, fameux^ «lit *ï 

au sujet de 


renommé, fameux^#! 

ou 

htr 

simple 

ëE^ çR£ ^ 

de plusieurs 


dur, difficile 


maniérés 

*Rr?fr 

relatif à 

ëE^ WR ëfc 

de plusieurs 


sortes 
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Expressions usuelles 

TlM HfR quelques années auparavant 
f quelle heure est-il? 


< Nord (m.) 


Ouest (m.) ïïf^DT 


(ïïf) Est (m.) 


RR 7 ! Sud (m.) 


"♦'Jll fl II est une heure 

RT....) «R f I II est deux (trois, quatre) heures 
Rd ïïNr fapTT (?Tt) f I il est trois heures cinq 



fR W? if W f*R£ fl 1! est trois heures moins cinq fU 


«ïR fl II 


est une heure et demie 



c 


ffît fl II est deux heures et demie 

TTT? R? (RT, HH ....) Rf f I Il est trois (quatre, 
cinq...) heures et demie 



7TR df f/fHI RE df f I 11 est une heure un quart 

tfdl ft (rft*T, "dK ....) <4f fl II est deux 
(trois,quatre...) heures un quart 

«l'in fl IL est une heure moins le quart 

ft (fR, RT ....) Sff fl II est deux (trois, 
quatre...) heures moins le quart 



i. fcrrnt DIRECTIONS 

IfWT, W), 


2. NOMBRES 

(®P) CARDINAUX 


1 

(D 

TTZfi 

21 

RRPT 

41 

W?ïRR 

2 

R) 

é 

22 

RRT 

42 

rtRR 

3 

R) 

fR 

23 

fRT 

43 

f d 1 RR 

4 

(*) 

RT 

24 

RRR 

44 

Rtl RR 

5 

(*) 

R? 

25 

tRTtt 

45 

RRR 

6 

(R 

w 

26 


46 

wRr 

7 

R) 

’HIcl 

27 

TTTiïRT 

47 

RtRR 

8 


RT 

28 

3TT3TRT 

48 

srïïRR 

9 

N 

R 

29 

T?rfm 

49 

TRT 

10 

(Ho) 

RT 

30 

fR 

Cs 

50 

TW 

11 

RTT? 


31 


51 

TRTTRT 

12 

RT? 


32 


52 

«lldd 

13 

fr? 


33 

RR 

53 

frRïïïï 

14 

RR? 


34 

RRR 

54 

RR? 

15 

ïï?? 


35 

ffR 

55 

WR 

16 

TTÏTT? 


36 

sRR 

56 

T5W 

17 

RT? 


37 

RfR 

r\ 

57 

Urlldd 

18 


38 

3TRR 

58 

RTTTRT 

19 



39 

ttiRïï 

59 

RTTT 

20 

RR 


40 

rRR 

60 

TTTT 
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62 RFTS 

63 fcFR5 

64 il’H'!) 



65 

66 

67 

68 
69 



70 

71 

72 

73 


4£t1< 

fcTFcP" 


78 3t6£rU 

79 RdT# 

80 30R?T 


82 W# 

83 fcRI# 

84 -il v i41 

85 Hdïfft 

86 \mié 


i .ooo t^e itrit 
2,000 ft itfit 

10,000 FFTfFÏÏF 
1,00.000 TFERTR 
10,00,000 FR RM 
1,00,00,000 FR RTTf 

(H) sKHWE ORDINAUX 

4£<d[ premier 

4fRI deuxième 

$rm\ 

rîrt 

^rNr^t 

Wôl 

’HId ^TTcT + R 

30 641 4fT5 + RT 

R4T ïïT + RT 


87 Odl4î 

88 R5FÏT 

89 RR# 

90 


92 RÏÏTRR 

93 feRR% 

94 RH FM 

95 MRH^ 


99 FF 

100 # 


L-12 


sTRi faF fafaiT ici 



4Htrt 

c?rw 


3. (HEURE) 

12.45 Ml H OR 
1.00 FR 

1.15 FR 

1.30 àcp 

1.45 #ÎFT 

2.00 ft 

2.15 FRT FT 

2.30 ^ 

2.45 old dld 
3.00 cfFT 

(Hir^/Mr<ad) 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. ftW^ïï^frf PHRASES A COMPLETER 

rrsr if fRT RPR % F# FR TRFft wm FF : 
Remplacer les points par la forme appropriée du terme indiqué 
entre parenthèses 

if ... . d^f RFFÏÏI (W) 

■#m .... f Ff^rr % i W 

cFT RR .... H fFRFT? (odd) 

,\ . . FRT RTfFFI (<F) 


3.15 041 cftd 

3.30 FT% #T 
3.45 RH 
4.00 RTF 
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. . . . qfasnRÏ ^T^tTT^TTI (£ft) 

. . . . êpt ^Ïï3ft ! vTRiï) 

. . . . # WTZ ïï# tl JllP^ilî) 

# 3{VFà . ... $ farr 3RÏÏ fl (^ïï) 

. . . . # sfr 11 (^tt) 

# .... m # t Tm fi (w^t w\ fR) 

*rçrr .. .. sttt fèrèrr rt f i (rr) 


2. fèNtTT ST®* cf l f^lJ 

REMPLACER LES POINTS PAR LES ANTONYMES 
DES MOTS INDIQUES 


3ÏT3T 

far 

RïïT 

3TTCTR 

ïïtHT 

«TfT 


3TFt 

m^n 

=TR ^ 

ïïtïïT 

ÏÏR RÏÏT 


3 . ïïm ^'Hi^ 

FAITES DES PHRASES en utilisant les termes ci-dessous: 


(ëp) Mcç-l] — T'îHT 
RR - RRT 
^c-MI — ^<r|M| 

— fHMMi 


RïïT - RRT 

o o 

RRT — cElcHI 


fRRT 


W? 3ÏÏÏÏT - RR qFRT 


(H) ïïtf - ïïtf 

faàifr - fcrèn 

31 <? Pl — jiRT 


(ïï) ïftT-ïftt 


RÈR 




L-12 


far fafcm; 103 


3ïïrt # ter ^ stfftrt 

l R*} ciiqq? £t'4> R fsRT 

3T^t cRF 

4. ar^mr 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

4MI 3îFT MI6 ?tf!7T -<*<£ f ? (^jft R) 

R TTS f RRT R ëpfeîT ? 

RTT 3ÎFT R>ft Mt RTcfto f*RT f ? 

Pc;c*^l *ï cita*} RRP «bld-ebld 'RTf f ? 

3TFRT Mfarr % ? 

RT 3RT f^t 3RqR 3FRT ^ t ? 

SfTRÊt Fh 61 ^ RT?T W? f ? 

ëpcT TÎPT 3TPT RFÏ TH? sff ? 

3nftRT wrt? 

3TFT RT £ R«T #fft R faRT RT #? 

3RT #T-tff facR RRÏÏ w?r #?" 

5. 3TOR 

TRADUIRE EN HINDI 

Demain, Sylvie se rendra dans la plus grande ville de l’Inde: 
Bombay. Que peut-elle voir? A Bombay, il y a beaucoup de 
choses à voir. Après avoir fait ses bagages, elle part à la gare 
prendre le train. De Delhi à Bombay, c’est un long voyage. Elle 
arrivera le soir et ne pourra pas aller à Elephanta ce jour-là. Le 
lendemain, elle ira d’abord à la banque car sans argent elle ne 
peut pas organiser son séjour et hier elle a oublié. Après avoir 
sorti de l’argent, elle téléphonera à ses amis Sud. Elle veut voir 
le tournage d’un film. Monsieur Sud a déjà parlé à un de ses 
amis et emmènera Sylvie au studio. Après être allée à 
Eléphanta, elle veut aussi voir Ellorâ et Ajantâ. Quels sont les 
autres endroits à voir? Elle demandera à ses amis. Ils 
l’emmèneront au bord de la mer à la plage de Juhüet à Malabar 
Hill d’où elle aura une vue de Bombay tout entier. 



















t ÏÏS 13 




^RRT^aidl <dHI «ft^r 

5ÏÏÏÏ tàfl) 

^r f*FT f^T^ft, WïïRTT 3TFT W MïïT 

^TF# f? 

(W«fl 3TTT W ^Nt ? 

# ïït TO q*ÏT*ft MïïT (dl^MII I TF^ 
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f^ft 

ftrNY 


ftr?* 

*F 

ftrNV 




d<«£) fF^T ’iM «£ TTT^T cî^ll, fa>T 
4'<NT#ÏÏI faR XTcp f^FTRT 
X^ftl 

3T^5T ! 3fFT SlIddFrft ïï# f? 

FT, ^f*M FT, ^TT ^ dl6< ïïttI 

FFÏ, 3fTT^ XR t WX ïï^f RfdT? 
sRT«R ïïttl s?IH<« FPTR Mdl H t) 
fpçt-dM "t «jçn ^ «dY*! FFT P«ic'<*»H 

O O 

^ wtl wf^TRf ^XTFT^ïïHT 
3T^5T ÏÏ^T^T^tl 

3T3OT, *TF «IdKXT, ÏÏF xtpt RIT #5T t ? 
FF FTF XTt^t ftô tfàt tl 
3ftT «TT^ft # RÏÏ-RÏÏ FtdT t? 

TTc^ cf^rtt FTTT, <à dP-MFI, TP5RTT, 

ftt? 3ftr wi 

t FTcft tt WT^T d# RT 
^ftl 

tl m«T # RTT FT 

wsn 

t wftt ^ m <Rfti frtt^ £ rtf - 

es 

FFT ^ÎT^=f WFT WF 11 ^ît # f*T# 

é ^fft ïï# fMî ? 

Fd WFff f ftr# dFTFT F# ttât i Ffa*T 
?TTW F^TRFÏ tf «TFcT Ftcfr tl 3TTT 
Ff^ïï-^TT^T MïïT WT t? 
tt FFTT FFôft, FÏTÏÏ aftr F# WTTT fl 
^ FÎFT FFF WF 3TRTTI 

o o 

(sfr FF Rrt FF 3 îT^T tt tl tTTMFT 
WdT t) 


f*TF^t 
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%) 3RÏ mi, £ f^TT ITcP ^TTT^ 

W3fr! (f^t %) ^ÏÏTcT t ^ëT 
tft FT^T # tl ftét cft ÜPT t 
3ÎTTTiT^^T^t #1 ^ifOTf ^ TtÛ 

cpî tTcp dc^5| çffëcpT c|3d] ^ 

#i ^tj, 

^cth^! flr ^r^tfrr?T^fti 

o • CS 
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NOTE LEXICALE 

w «rom 

MOTS NOUVEAUX 


Substantifs 


*ïïcft (f.) 

plateau 

ëTRft (f.) 

lait caillé 

ëFïtTT (m.) 

bol 


+ eau 

(m.) 

cuillère 

cfrft 

poulet cuit 

<Mt (f.) 

doigt 

pq=M (m.) 

dans le 

d^-SI (m.) 

morceau 


four tanduri 

3IKIH (m.) 

repos, aise 

(m.) 

riz 

f*T# ( f.) 

piment 

WST (m.) 

crêpe 

TO1T (m.) 

épices 


rissolée 

Î6<«KlM (m.) 

Inde 

dld (m.) 

pain levé 

H'Jll 3 ! (m.) 

Panjab 

<ïïïï? (m.) 

fine galette 

fé^(m.) 

un hindou 

Wïï (m.) 

yaourt 

tïf (f.) 

Madame 


+ légumes 

*^<l (m.) 

(européenne) 

3T^iïT (m.) 

condiment 

serveui 


(cf. N.C. L-13) 

*3flP^T (m.) 

commande 

(f.) 

condiment 

*f^T (f.) 

miss, 


(cf. N.C. L-13) 

Plats indiens 

mademoiselle 

(f.) 

dtfll (m.) 

beignet a base 
de farine de 
légumineuses 
crêpe de farine 

<ÎM (f.) 

lentilles (dif. 


de riz farcie 

ftÛ (f.) 

<îff (f.) 

variétés) 

^?T (m.) 

petit 

galette, pain 
petites 

galettes frites 


beignet rond 
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Verbes 


Adjectifs 


(v.t.) 

casser, briser 


un et demi 

tlHWdl i (v.t.) considérer 


trois-quart 


essayer, faire 


un quart 

(v.t.) 

l’effort de 


deux et demi 

Adjectifs 






Expressions usuelle^ 


certain, sûr 



TfTëprênft’ 

végétarien 


une sorte de 

nfarerft 

carnivore, 




non végétarien 

3T^5T 

trouver 


sud 


bon 


indien 

mi 

écoute 


panjâbl, 


(cf. N.C.) 


du Panjâb 


très bien, 




très bon 


EXERCICE DE REVISION 

3TJ5IR 

TRADUIRE EN HINDI 

Après être restée quelques jours à Bombay, Sylvie est rentrée à Delhi 
Bombay lui a beaucoup plu mais le climat 1 de Delhi lui plaîi 
davantage. Il fait plus frais le soir et il pleut moins. Dans quelques 
semaines Sylvie ira à Calcutta, puis dans le sud de l’Inde. Elle veut 
voir de nouvelles villes et rencontrer de nouvelles personnes. Elle n’est 
jamais allée à Madras. Elle ne sait pas écrire et parler le tamoul. Cela 
ne fait rien, assez de gens là-bas peuvent parler hindi. Avant de partir 
elle se renseignera sur les gens. Hier soir elle est allée dans un 
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restaurant sud - indien et elle a déjà goûté des préparations 
végétariennes. Dans la nourriture du Sud de l’Inde il y a beaucoup 
d’épices et surtout du piment. Sylvie ne peut pas en manger trop. 
Après en avoir mangé elle est tombée malade. Elle mangera du 
yaourt 2 . 

' WT 

2 361 (m./f.) 
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Tltâ I | 1 


ÏÏTcS 14 

mit 

3TTR #RïTTTT # RT #R#T <MR % I Ri# RT 7 TÎTf#î 
fl TTTff#RRR|RRT^^RqT RTRTR RTT#ttl RRR# 
^RT-RTR 7 #TRT 4# #TR 11 3TTR #MMIR 4# RR4# 4# 

Trrét 11 

'RTT 3TTR# 4R# #t RÎ# RIT#ÎR Rîl#t #T#t t ? ’ 
#tRRf # ÎRc#T % TOTI 

'#4RrftRRÎ #1 ##i#RT#r # #tRTRRT#T^ 
RT 4T, #1RR R RPRTfRR RfT#ÎR TTT#Î RR4T RÎR#Î #t/ 
f#T#t#R£TI 

R#T RTRTR RT# | RTRTR #TR 

4R R4" f#RTÎR ; ’OT RT T#, TOî RT R#l ’ 

RëRT RT# T? #^5T 4TI RT? RR R RR R RTR 

RIRT##! RÏÏ##fRRTRRRT# #1 RT#r#tTTRRTTîT 
HRTR R RTR RRR R# I HRM R ’HIHT 41# 

R WR! RT? 4#MTR (TëfTî) «Pt TT|T R RR! 

RRR T RR4# RT RTRT TRRT## fRT RRR# # RRR RT I 

fRTR^t # RR# # RRR RRR fTRTRT RÎT T# 
R-#T RTR #R fRT I 4T? RT RR RfRT #T T RRR RT 
^cTTRRRTTI #tTT RR # RRR RRR T RRR RR RTTT 
3^rfRT RR# fRcTlT# R RT? RR #T ! fR#t R#î T#R # 
RRRT? ^<4 R# #tI 

"'## RR t RTT R RTT^T % RR# RRRT RÎT RR4# 



RR TRT RT R# RTR#I RTT RR RR R ? ’ f-R## R R3TI 
RRT# RRT RRRT RTR# R RR# RRR RR RRfRRÎ 


RTRR R RfRR R#f fRRR| RTR RR #R R# RRR# I 
#fRR RR RTR# R 3TRRT RRR RR RffRqf RTT#T R 
RR# RR RR# # f#R# f RT RTT RT# # RR 3TR# RRR 
RTT# f, #TRRT # RRR foTT! 

RT? RT RTR R#T RfTRTR T4TRT TRT# R fRTT RR# RR 
RR I ÎRT#T # #t RTRT RTRT #R W T RTRT RT## #T t R#t 
TR ^ÎTT#T # RR RR RTR fRRT ! RR RRR f#TT TR ‘<t? #TR 
#tl 

RR R TR R# RRR# (RRR) TRT RRR RR#T ! 
RRRT RÎT RR4# 4TRT RRR R RTR W | TRR # RRR# 4# 
RTR # f#TT RTRT, TRT RRR RTR RR RRR R RRf 3#T 
R#l 

CN 

R# RR RR RRT TI RTR RRTÏÏ#T T#î R RT#Î #’ 
#TRRf # RRT! 

TRRT RÎT# RT RTRRT T#RT RR Î#TRTR %\ 
#TT#t # RRT ! 
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note lexicale 

3TOTR 


MOTS NOUVEAUX 


Substantifs 

Ttrrât (f.) 

clarté, 

Verbes 

fTFTîRT (v.i.) 

crier 

lumière 

TT'RT (v.i.) 

se vêtir. 

mSt (f.) 

mariage 


porter 

Tëffl - (m.) 

le marié 

TîRRT (v.t.) 

vêtir qqun. 

T?!R (f.) 

la mariée 


faire po’rter 

HMT (f.) 

guirlande 

sidIRT (v.t.) 

descendre 

ttir^ (f.) 

clarinette 


(qqch.) 

TfiT (m.) 

cheval 

TJtTT 

répondre 

^fr (f.) 

jument 

^dl (v.t.) 


^T(f) 

foule 

^ 3TRT (v.t.) 

apporter 

W^R (m.) 

invité 



qîscl^t (m.) 

brahmane, 

se marier 

'-dMÏ (m.) 

prêtre 

tasse 

$MT (v.t.) 

photographier 

TfT (f.) 

intérêt, goût, 

^ddT (v.t.) 


fëTTTT’ft (f.) 
TTTT (f.) 

TR (m.) 

plaisir 
intérêt 
choix, goût 
feuille de 

Adjectifs 

T*JT 

o 

doux, mélodieux 

bétel préparée 

fcTTTFT 

intéressant 

Tfïï (f.) 

raie au milieu 

TTTdfàT 

réel 

RTT (m.) 

des cheveux 
poudre de 

Adverbes 


TTTR (f.) 

vermillon 
procession de 

TTT TTTT 

de cette 


mariage 


manière 


L-I4 
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Substantifs 

T £TT (m.) 

le tour 

Adverbes 


TTWT 

vraiment 

* "+Id (m.) 

du feu 

^Rt-ttft 

dedans et 

photo 


dehors 

*#TRT (m.) 

appareil photo 

TTc^ 3HT 

d’un côté 

* (m.) 

orchestre 

TTrff 3TR 

de l’autre 

côté 

Pronoms 


TRT 3f(T 

partout 




rapidement, vite 

TR TW 

. o 

tout 

TT 

avec intérêt 

■^R/ 

ils, 

elles (emploi 

TT? TT 

o 

TTT 

un peu plus 
tard 

(cfp.63) 

avec l’ergatif) 

1RTT TTT 

chez, nous 

Expressions usuelles 




‘RTWTTT't? C’est vrai? ,3^4) WT «tcllci fl Ils disent ce qu'ils 
aiment. 

atwtm (dtf^/fafaw) 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

i. 

EXERCICES DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

Remplacer le terme souligné successivement par les termes 
indiqués entre parenthèses : 

ïïTfrr : g* ïïïft foran 

-» Tff frrefh 

^ 3TW^TT Tlft TcpTI (Pddc£|, f^df&AJÎ, TTT TT) 

^ 3ÎF5T tTcp fcPctH (^t TTT, 

iMi ^5 ^rf) 

## gnïïT TëRn (m$r ïm ir, 

^frt Tftf 
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trt t srtfr tt t$t (fr, w#, «Ç®) 

faïïT! 

T^r tr (tf T F=r, mr 

HTÏÏT j TR WFïï ) 

qlTT T PTdTT TFT TIsTÏ ? (TV^ TET, ÎTdfeT j 
T=Tf£ Tf TTRTI (<y\4<£\ TT, <1-sîWi Tî, FT) 

^T tttttî *%tft t (arFfr tt, tt nsiWï tî. 

qj| 3TRTÎ) 

2. WïïTR 3TWH 

EXERCICES DE TRANSFORMATION 

(t) Remplacer le futur par le perfectil et transformer la 
phrase en conséquence: 

qqqr : TF fàRTT F# Tfrn 

— tf îtrtt qft Fÿrj 

farfr mr#r tt^t tÜD 

i| TT % *T^i : TTTTT 1 

T'tfr tt# fF# T tï#ti 

TRT far 73TTT TTTgfr l 

tr# q% trt frr rt Tn#n f 

cRT TR TR 5MÈ 1 
TRÎr TFT TRT VcTTR Tt#T l 
% TT4?T TldTTT TT T TKjT l 
^ trtt # rr; 

(W) Remplacer le présent habituel par le perfectif et trans¬ 
former la phrase en conséquence : 

: tf ttrt <gtrfi %\ 

— RHF TTRT ^rrqri 


fMtTëF^^qm fiïâ.4> rttttttttttr^ 
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Jj ^tr^tT rtttrt ttt# 1 1 ftRftTT#tTtTM> 

RFK lÿ1 1 çfs'efl TT SFÏÏTR TF<ft t 1 TT TfTT 
# f^TT TT#T 3 #t RRR TRT F l TF TT#t #Rfrf 

TÎT T^ fTSTRT Tïïftt l iTTTF RHI #+-K I [HTMcfl 

% ÇcFI âfl i T?FT f^T «*) dl (sîï^rîl ft I 

3. ft^FT *qTT Tfrf 3TWH 

PHRASES A COMPLETER 

Compléter les phrases en employant le verbe indiqué entre 
parenthèses: 

TTTT : RUT # TTTT % .l(^TTT) 

— TTfJT % TTTT % m$t #tl 

^ ’Fl H Tfr TFT TFT. 

#TCT3DÏtTTTq<l md£ï. 

#T RTT fêtét # 3RTTF. ... . 

RT TRT fTdFiTÎ RR. 

TT «T^ïï RFÏT. 

RT T R5 RFR . 

TTT STFr^ 3|qH ff|cll41 ^ TTcT. 

3ïïq^ âjqqi TRT TT RR. 

4. TRtnr 3TWH 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

(T) Tïï Tm TR Ttr fTïïT Tr \ 

RT TTTT IM TRrfRT tnT^t Mf % 7 
RT MFR 3TTT TT TRTTT TJ fMRTT ? 

RT TTTT TR T \% ÏTR F# ? 

RT TRT RTT T TT^TÏÏ TT TW ? 

RT MFM RR^ TR #? 

RT 3TRT 3RTT R5 R RR? 

RT TRT Cimi RT fcRT? 


I (TRT) 

.I (TRT) 

... i (tttt) 

... I (tt TT) 
I (RTT) 

... I (RT) 

.... i(trt) 

... i(trt) 
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(h) 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

^RRT^T # ^R # 3TR #? t ? 

«fur ^ ^TT#T TTTÊt t? 

çc6l M *R «fcSTR 3TPTT ? 

ëpr wïï^fïï ? 
qfer sft ^ fort *RUïï? 

^tciT wr % trt ^ wr Mi ? 

WT R WT ^ IHI ? 

^ÔRT 3ffa TRUT RgR ^ ^Rî RR fW% <TR 

5. T^ïï 

REDACTION 

arm Ftor rrïr Rr w taï, rt ïït io fafërçi 

Ecrivez dix phrases racontant ce que vous avez fait dimanche 
dernier. 

6. 3TW? 

TRADUIRE EN HINDI 

Hier, il faisait froid. Cependant, j’ai mis un manteau et je suis 
allée chez mon ami Raymond. Son frère était malade. Je lui ai 
apporté deux livres. Nous avons parlé longtemps. Il ma 
raconté le mariage de sa soeur. Le jeune marié travaille à la 
banque. Je lui ai demandé: “êtes-vous content?”. 11 ma 
répondu: 

- Je pense que ma soeur sera heureuse. 

— J’ai entendu dire qu’en Inde les mariages étaient arrangés 
par les parents, c’est vrai? 

Oui, c’est vrai. Tu n’as jamais vu un mariage indien? 

_ Non, seulement dans les films. J’ai aussi vu des photos. 

L’année dernière Sures s’est marié et il m’a envoyé plusieurs 
photos. Ses parents l’ont marié à une jeune fille très belle et 
très riche 1 . 

Oui, ils habitent Bombay. 


ïïre i5 

TUT «Jjoij ftw 

«SI <.«M TR m I cbWl^l 

fR ^ fRHTT 3TTÏÏT Trf^Tzr TTFFf R RtÎt rRr W «TT I 
SRiï^TRTFcJH 
RR^ RRRT âTTT^tl 

«iï, WT ^T! fcR ^ R SR RR 3fRT !’ TJ^ 

WïT&m, 'TT#3rr#ÏÏT ; 3R^^3TT^ÏÏTr 
^frfcRfr rw r# rtrr rrr tr ïr wtirrïïi 


4l1>PR TR R# RsRR RRR RRT RR âfR 
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FFT, 'cte FFT ^RÏÏF>F tel FF FF FF F? - FFFT ÏÏFFT FT 
TFT *ïï?’ 

te FTF FF FFÏÏÏT te Fte F# 

te-Fte Fte ftff te ff tejM ter 


'^tete^te Fte fifff ft f tester, t 

«T V 

tertete tetem 

'fff ff teraF te te terr #te ff te te 
ter te F ff fff Fi’ teFF F ffti 

'ter ter te #«Tïïte,#.te 

'tete-te^TFt, 

^teïïF FÏÏRT FFTÏÏT I ter FFT, ’ FF tel ter FFT teïï 

ter ! ter tete, ff fft ffft 11 te, ter fffft ff 

ÏÏFFTI 

3 rter ter te sïïtefr ^ te teterte ff 

te# ^ ter Fêter te teï, ftffff ! fftfttffk 

FFF ÏÏTFT t 3ïïter! FFT F FTFFF FTF te FFFÏÏ F? 
FFF, ^1*fF, 3TTFF ! F## ^ FFTI 
teteteFTFteFFFterFFT, ftf teïï ter Fiter 
tî te ter ter ff t! fifff f ftf ter te 
te-tefter f ^ftft tetete i rFteîtetFFFTtetF 
tertte##rteV 

te! te FF FFFRT F FFT FT fo FF FTF 

te-FF#.te, tete ! FTÏÏ FF tete ! ^ 

F# Flte fte FFS FTFT FI ’ 

* o C\ ^ ^ 

FF #TF FTFF FÏÏÏÏT #T teft F FTFTI ## FFFFF 


L-15 


fT^T =rFft [’J M "JÎHT I i c ) 


FF teïï, tetete! F1F fteïï teïFTFFF^FTteF 
FFFïïfj FF FF F FTFFïï FF3F fFI FF 11 FTFÏÏ#Fteî 
FFF FlFFT!’ 

'FTFFT, FîteT, FFF FT##, tetet F Fïï 
îÏÏFF FFTI 

FTF FFF 4te®M # HM FTFFFTFT, . te •HHH 

F # F# teïï FT te Fter FFTÏÏ F FF FRT F # ^TTF 

^•tetFFFFFte i 3 ÏÏÏÏFF f^f qteïïr’ I 
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NOTE LEXICALE 
■*ïl* 3TOTR 


MOTS NOUVEAUX 

rrsgr 


Substantifs 


Verbes 


flftfl (m) 

voisinage 

W (v.L) 

courir, s’enfuir 

(m) 

voisin 

sîddl (v.t.) 

gronder. 

T^tfëTT (f) 

voisine 


réprimander 

(m) 

astrologue, 

fl?HI (v.t.) 

supporter, endurer 


voyant 

#flT (v.i..) 

vivre 

fl^flTCT (m) 

fripon, voyou. 

(v.i.) 

se changer, 


vil 


etre changé. 

fl*t- 

proches 

(v.t.) 

changer 

*1«l # (m. pl.) 



(de vêtements) 

0flT (m) 

sac, sachet 

U'teM 

pousser, bousculer 

(f) 

petit sac 

flTCflT (v.t.) 


(Q 

faiblesse 

flfflT 

être en 

(m) 

avenir 

(v.t) 

colère 

flfl# (f) 

vérité 



flïïTfl <m ) 

moyen, remede 

Adverbes 


flFfl (m.) 

destinee. 




chance 

WdT 

autant 

tdDlct (m) 

réception. 

3HH* 

soudain 


accueil 


en fait. 

flW (m) 

rêve, songe 


en réalité 

(m) 

manière 

AT? t 

par la suite 

J* (Q 

âge 

til fl 

comme il faut 

P^Vhi^l (m.) 

enveloppe 

#T 

bref, enfin 

fd«bd (m./f) 

billet, ticket 

«1lç5 (excl.) 

bravo. 

(m) 

maître, seigneur 

excellent! 
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Adjectifs 


Conjonctions 

3# 

malheureux 

tflT . 

^flT comme 

fl# 

o 

heureux. 

t^flT .. 

. fcF de sorte que 


content 



w 

vieux 




jeune 




inquiet. 




angoissé 




faible 




cher 



#9T 

simple, droit 



#ÊÏÏ-flT 

très simple. 




plutôt simple 



flrdT 

contraire 



«ET 

puissant, violent. 



vigoureux 




Expressions usuelles 

fiiPT <*Vl Dis la vérité mais dis-la aimablement, HK 
cRtor^rf^mi ra poussé rudement dehors, fl 1 # 

«ÏÏ II ne l’avait même pas imaginé en rêve, ## # «TTcT t C’est une 
chose très simple, N'en parlons plus, laissez tomber, 't# 

3UMe£) Comme vous voudrez. 

3TWH 

(EXERCICES ORAUX ET ECRITS 
1. ^MidT ^T 3TWH 

EXERCICES DE TRANSFORMATION 

fô) Remplacer l’infinitif à valeur impérative par l’impératif 
futur: 
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Tffjt T&ft *ÏW ^HT! 

~~ 3ÏÏÏÏ mft W âîTÇ^’m î 


■mr ^t^f^r ^yïï ! 

rfïï^T W^for farRT ! 

Â? ëE^t 3TFTT! 

ztU W$t ’HIHM ^T! 

^WÏÏ^#T TOiï ! 




Remplacer la phrase entre guillemets par une subordonnée: 


*?” 

— #$*TT%F^*£0T(fa) 3îTT#»Tf^Wiîf 

t # ëj^T r "# anWüPT^n’^wt*” 

"w 3TFT Wcïï *TëE# I #fr ^TT^t ^’ 

mr 

^ «RST, "# 3TTWt TT% d# qRÏÏ TO=rr ( ^fcFT zrëT 

^ïïFcRrrf fa 3 ïït^t farà ?Wtr 
ÎRtfr^ëPFT, 'fadlSl», îtft ?TT^r faëfa ^ft!" 

WF % 3FFT, "afrfaï inrét W^FfaH" 

M # an^TTT^^fëFT^ftl irftTTïïft 

KT^tl” 


(f) Remplacer les deux phrases indépendantes par une seule 
phrase selon le modèle: 

^ir : w % sfêt, 'faq- wafr!" 

'SfA *jir% ôFgn 
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W$\, 3TT? 3TKr*T !” 

"Ï&FZ 3ÏÏ^T! r ' 

^ % ësfrfaîr # n # 3h^fïït f ! 

2. T^TTî 

PHRASES A COMPLETER 


Remplacer les points par la traduction en hindi des éléments 
indiqués entre parenthèses: 


fa) 


m) 




fan wttt ffa^r .... 

(fait} 

fa^r %!#■... 

(je Fai pensé) 

faïï ÏTÔT ÏÏ1ÏÏÎ t fais .... 

(personne ne peu: 

chanter! 

fa(T rTTT ^TFtî FT tïïT ... 

(cela ne se peu 1 , pas) 

fa faïïï ... 

(il me le dira? 

faw faïï 3 tpt# qpr t 

-dddl .... 

(je n'ai pas) 

fafa <=faî ^ 3TN^T t 
ddfa .... 

(vos amis ne Font pa 

âfPT facFiï 

(je ne peux pas vous 

IM ... 

donner? 

<Hiq l'ddH c h-H^ll , ‘ 

(vous ne i ave/ jamai 

f 1 ^dH .... 

été auparavant: 

rTRfa t^di =rtt ë§rnrr fa — 

(t’a rendu malade) 

cpr^ fait ëffaT-fa <s|ld 

ièt fa .... 

(l'a mise en colère) 

331FT fafr ^TcT ëpfa fa .... 

(je n’as pu le 
supporter) 


^ tffcïï % ëp^T ( M cpr ïf*f 3ÏTÏÏT!" 

m$ï % M £ ëp^T," f^TTT cft fa^fa nîPïï!" 
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3. 3T^T^T 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

(^) w 3ÏÏT # W ^TFRT W?T f ? 

TTT 3ÏÏT TTcT ëpT ftUT cRT ^ r T~£cl ^ ? 

T4T TTT T?T J|4Ï TF TT>d ff ? 

TTT 3TTW f*RT w t? 

TRRT T 

4FTT<fT 3TR^ W ^ T#r t ? 

^ 3TFRTt TTT T?FT ? 

3rmRTF% rttw'p? 

3TFT TRT vdT TT v qqcFï % TTI TT5 ^ ? 

O O C\ 

T sitttt ttt ^tk F^ti ? 

3iN+i ifïï <r| tt r^u-HH ? 

TRT 3TRRFT TTt T^RTÏT Ff TFT ft? 

^tfft sruft T^Rfl ëpF T4t ^îdl ? 

3tft trt sm tfrFt tt rit trtt ft tf F? 

(h) tts tt àïTmfrr tit 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

^tRRT # TFRft TTT ^T#fr ^? 

^TRf <# 3ÏÏTFT T 3TT T# sft ? 

TRRft WTfïïit TT RTT RF TFT TT ? 

WlffPÎI cT# FÏFR fTRT£ TRT RTT? 

^nfrTcfr t TTpfr rt ftr %rrt rtt rft tt ? 

RFR ITT vFlfcl^ fcTRT RT RTTRT Tit^t ^ TRT T 41 ? 

^T TR RRT RTTRT FRT FRRT RTT RFT ? 

RÉt# ^ ^¥<H^ TT TTT fRTT? 

4. 4144 44ï^f 

CONSTRUIRE DES PHRASES avec les termes indiqués ci- 
dessous : 
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R4FH, ^T4>0; ûm, ^TT; T#; FdRHHI, f^RRHT; 

RRÏÏ #TT, !M TTRÏÏ; T^Tî" TRTT, RRRTT 

5. 

TRADUIRE EN HINDI 

Nous sommes le 10 mars. Aujourd’hui, chez mes voisins, il y a 
beaucoup de bruit. L’astrologue est venu prédire l’avenir de 
toute la famille. Tout le monde est anxieux de connaître 
l’avenir. Ramlâl est lç plus vieux de la famille. Il ne veut pas 
entendre l'astrologue. Il lui dit de s’en aller. 11 l’a bousculé en le 
poussant dehors et lui a dit : “Ne reviens jamais ici”. Le pauvre 
astrologue n’a pas compris. Je suis sorti de chez moi et je lui ai 
demandé : “Qu’as-tu donc dit à ce vieux pour qu’il soit si en 
colère contre toi?”. L’astrologue m’a répondu : “Je ne lui ai rien 
dit, je n’ai même pas pu lui parler”. “Cela ne fait rien”, lui dis-je, 
“viens chez moi, je te montrerai ma main. Tiens, regarde”. 
Après avoir regardé la main attentivement, l’astrologue dit : 
“Ah, comme vous avez un bel avenir! Vous vivrez aussi vieux 
que moi!”. 
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3TFRTFT F 


TTF^F FT FTW TFF F FF FTFT t ! FTt WT##F 
FïTF3"twt ^ri 

FF WF aRHdM F Ftf fft F fî ff ff ft fft F 
#FF FF FF FFT TFFF W# FFcTT I f^^cW FF 

FRÎÏ t FF F|F FFftFFtttl WF TTFtfa R FFF^ 

FFiFtftFT^rti 


TTFtîF FT FFTFTF FT ^TFT WFW Ftï WTI “SFÏHl* 
TRT WF WF WRiï H tl TTRTT WT ! FF WF WT^t F TTRTT T3ÎF 
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FWT Ff FR?T FF^T 'TTF£M FFF FTF jrpr 7WTFT F# 
FTWTI ’ 

’RTTTT, FF FF FtTFl 3ÏÏFWtWFTt^FTFWFT 
FTT dt) rldcfl | TTFttF FWTF tFN 

FFFT t cFFTtFTF FTF*3Tl4) 11 ^Ff, for 
^ ^TT F F*t FF FFWWTF FfT ^fFT T#t f I ’ FF FF 
FFT FF^r FT TTF^FT Fr4t F FT-#F FMI ri) FT FFT I 
TIF#W%FFFF1FFT WFTTFFtFFFTFFFWF 
^FT t i FFF fFT FÎT tr FT FFÛ F^t 11 WWF FT FF 
TFTTFFTFFT ^fîFtl F# F^ï FI FF WT fcR WF wfrF ^F 
MF FF WFT F FTWFT | F#FRT^ ttè FT FF^T F# 
^T FF WFFFlF 3TTF 11 WF FFTFTF F FFT FFT F 
tl 


FF FFF WiïF F FRT FF t I F% FTFFT 3RFFRT FT 


iÜII 


Lsra 


FF4m F FTF FTF f: 


FTWFT 

(W^TT) FFT WWT FF#F F ? FF FFÊT fFFT 
^TT r\ (F^FTWFTW^fFTt^^t tl) 

FTFFT 

(tTF#WTT) d/-£l0 FfWWF FF F^t t ? 

FF^tF WTWFT FTFF F# FT FTS FTFF t 

#FFFFFTFttFFttFRft tl tlF 

F# 3ïïrfr FÎT t FTF W1TF FFcft 11 
fWWT FF FF ! F#f FTFT t FF F FÎT 
fWF t £îF FT FTFtt I t WF^t WWT 
ÎWRW TFT Fl 

CS 

(FTWFT 3ftr F# WWF F FRT FTF FI ) 


WTFFT 
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“«fld W? 

-cjHrr t^t ^rr i 

qqqj # ^ ^TPÏÏ ïït 3TRÏÏ t 

TT^ ^ l 

% TT^ ^R 3ÏÏ 3F?ft # «W< Ü T 

T# fearé ’T^t 3tl ^ ^ ’Tét, 

^KdT ^T^T, W ^3ÏÏI 
T^T OT 11 fetT KcT c?Rt, 
^t^Tinïïl 


<5N<£T 
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NOTE LEXICALE 

TW aræm 


MOTS NOUVEAUX 


Substantifs 


Substantifs 


«t<siK (m.) 

fièvre 

TO&a.) 

bandage 

Afr (f.) 

toux 

(f.) 

galette 

(m.) 

rhume 

mrât (f.) 

défaut, mal 

^ (m.) 

douleur, mal 

(m.) hôpital 

f*R^4 (m.) 

mal de tête. 

* 7 nf (f.) 

infirmière 


migraine 

*^T3T Ï T (m.) 

piqûre 

d'+’vîW (f.) 

problème, 

(m.) 

lit 


difficulté 

* fqod< (m.) 

scooter 

^ (f.) 

blessure, 

(f.) 

soeur 


coup 


(religieuse) 

3TRTR- (m.) 

repos 

*3ïïT (f.) 

voiture, 

«1-^4) (f.) 

anxiété 



^F(f-) 

faim 

Adjectifs 


(f.) 

soif 



•fo (f.) 

sommeil 

(sRM 

mauvais, abimé 

fàRTT (f.) 

inquiétude, 

cM 

fort, rapide 


tracas, souci 



(f.) 

pitiée 

?T# 

vrai 

(m.) 

peur 



TOlïïft (f.) 

ennui. 




tourment 

Verbes 


3rrm (f.) 

espoir 



(m.) 

étonnement, 

3)1*11 "2 (v.i.) 

savoir 


surprise 

Wïï-2 (V.i.) 

plaire, 

^ (m.) 

amour. 


apprécier. 


affection 


paraître 
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Substantifs 


Verbes 


ÏÏTT (f.) 

mémoire, 

souvenir 

4<H1 (v.i.) 

s’allonger, 

'3lW (m.) 

prédilection, goût 

être couché 

RRTR (1.) 

besoin, 

nécessité 

TERT (v.i.) 

être lié, attaché 

tArr (f.) 

santé 

RRR 

savoir. 

flMdM (m.) 

état (actuel) 

Ami (v.i.) 

connaître 

Sdld (m.) 

traitement. 

RTT 

savoir, 


remède 

AHi (v.i.) 

connaître 

TTT (f.) 

médicament 

3TT5T 

aimer. 

ddN (m.) 

réponse 

<dddl (v.i.) 

apprécier, 

pcbdlTT (m.) 

bord 

RTTcT 

avoir besoin 

3fàrr (m.) 

obsurité. 

Al H1 (v.t.) 

de 

ténèbres 

ttAt 

être admis 

qRT (m.) 

cou 

A) *11 (v.i.) 

dans/ à 

A? (m.) 

ventre 

HTIR 

être mauvais. 

fTT (m.) 

tête 

Art (v.i.) 

abimé 

Ar (m.) 

pied 

RRT 

se moquer 

(m.) 

malade. 

'dsMI (v.t.) 

de 


patient 

RTTT 

répondre 

d<+<+>C (f.) 

collision 

Adl (v.t.) 
6MTM 

s’enquérir de la 

PronQms 


WR (v.t.) 

CS 

santé de qqtin 

Relatifs 


TTTO 
<ddHI (v.t.) 

faire la 

visite (méd} 

Tt 

qui 

RjTTT 

plaisanter 

fTOTT, 

-T f -AA 
IrcrA 

dont 

T<HI (v.t.) 


avec lequel, 

Conjonctions 



afin que 

f=P 

que 

froA 

dans lequel 

. . . . 4t 

lorsque, 
quand...alors 


L 16 


TOdM T 13 I 


Conjonctions 

^1®l H . . . . cTTRdepuis que .... 
5IT RP .... RTRPtant que .... 

Expressions usuelles 

fWdl CRT Ne t’en fais pas, 3HH<+) ïïcTT A Savez-vous....?, cH-610 
r|<41 rl <+>41 A Comment va ta santé?, e t 4 ll IT3IT ? Que s’est-il passé?. 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 
1. TTHmfrT 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

Remplacer le terme souligné successivement par les termes 
indiqués entre parenthèses: 

RRT : TO TR R fri 

* tA TR T RP AlT A1 

tdt r crtA % crMt Ai (w, ?(tw, fèudA, rtcpt) 

qTfe WT 3TT T^T tl (Afe 3TRT, cRTftT ART, 

dd ÇîMl ) 

TOf TfA^RT cAt %\ (Tnff, ^TW, WRT) 

wAt ttA tr fi (ttrr, ttt) 

R?r_pLA. ; {wé, wv, «rr) ^ 

3TTTTT fêTTT TT TïT_A ? (dT'ATT, TTSfî, TT^llAl, 

fArïï) 

irif rtr q Ai41 tc (tt rrt, rtttî Art, 

TOT su tr A i tït Art) 

feTTC TOT CFcïï TTI (TTëftR, froA, 3ÎTTDT) 

A*2T ^ At tNA AI (ïïrt, Ar, far, Ar) 





132 MANUEL DE HINDI 


L-16 


2 . Wê rr^r 3 twtt 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

Transformer la phrase directe en phrase indirecte en utilisant: 

(F) le verbe ânâ 

FFFT : t fF# f l 

— f# ft# 11 

F^TT FT## *iHdT %1 

ft# fe# ftft ftf# 11 
#f# wi ftftr *ff# fi 
ftt ffft tfft fhmï fmai ti 

<dfHdl fclHI FFTFT d£l ^INcîl 1 
q$H F fë# faTslFT d$ 'dldcT % l 

(H) les expressions mâlüm/patïï honâ 

TFF : TTOT FF FRT ^IW# 

— TTOT ^Pt FF FRT FRTF/FHT |f I 

t 3TÏFFT FTF F# ^H# 1 
^RRR RT spr TÏ FF FTFFT t l 
<TF cbW d£l 'JlMd I 
W FTF TR «TRT FTFF F ? 

# diFFT f 3RT TÏÏT FFF I 
FF F# FTFF # FF FF FF FFFT I 

(F) les expressions indiquant l’impression 

FFFT : FF FFR TRT tl 

— FFFFRTTRTHFFT t» 

TR Tïï FRT <FRT fl 
FFÎ RTF FF# 11 
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FF FtR Tl ^ I 
3RRÉt F#F W3 F# fl 
FftR #F tl 

FRRR Ft frfîT #F fl 

3. ftFF TFTF FfS 

c\ 

PHRASES A COMPLETER 

(F) Remplacer les points par les termes indiqués entre 
parenthèses: 

FiFt . . . . FTFF f| FF FRT, 

FR FRRïï) 

VrF#F FT . . . . 3TRTT fl (FF FTF, FRFFTFT. 

FF FRT) 

FF .... t FF RTF %T TT (FTïïT %, FTRF %, 
FTWTI FTFFTf) 

FTFFT FFT FtT . . . . ? (F#, jpf) 

FF FR F# femi .I (%, f#, #) 

FF FT FF #F F# . . . . I (%, ##, FRfT) 

FF Frrlt .... 11 (FTFF, FFT, 3F#) 


(R) Remplacer les points par la traduction hindi des éléments 
indiqués entre parenthèses: 


F# FW f . . . . | 

F# ftft f . . . . 
Fè R# % .... | 
FRTFT t .... I 
FFFTf . . . . I 


(de ne pas avoir apporté 
votre argent) 

(que vous ne m’oublierez pas) 
(que vous aimiez les cHpati) 
(que vous ne m’aimez pas) 
(que la jeune fille aussi ait 
été blessée) 


(F) Ft FF F# 3FF ^ . . . . I (est Marie) 

FT F#F FF F# ?T3F . 1 (S’appelle Râmdin) 
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fTFT#tfttttf#t.... |(veulent s’en aller) 

3TWcI7^ t TRT -TT «TfT (est celle du docteur) 

TTRT t .... I 

TTcf> .... TTT (dont le nom est Râjü) 

3TTT# Tld T#TTI 

T?" T4 < .... ta OT tt # I (que j’ai achetée) 

(T) 'TT t Tf!l 3ÏÏTT cTT .... I (il pleuvait) 

TT RRT#T TT# T (il était en colère) 

RRTT tt . . . . I 

TT TT T TTcT (il lut très content) 

# ïït . . . . I 

TT TTT tld# cftt .... I (je mangerai) 

TT TT 7ITcld T T”TTT? (il était très content) 

TR# TT ... . I 

TT% TT TTT t TTT .... I (je ne peux pas dormir) 

TT ■#) TTT 3TTT#ttt_ I (je te préviendrai! 

4. ti «r«à # 

Remplacer les deux phrases indépendantes par une principale 
et une relative: 

TTTT : TT TTTtft #ttf T TTT TT TFT |l 

TT TTTTT # 

— TT TR*tft Tt H fl tj T TTT TT RTT t 

tttrttIt 

TTct 3TPRt TTTT TTT Tl TT TTTT fTRRT TTTTÏÏ tl 

TTTT^TTf tl TTTT TTT âïïtt tl 

TTT TrEE ^TTT #T 11 TTcfr fTT TT T#t T# 11 

T# TTT t W TT# tl Tt T# mi tl 

ilTTT TTT T# 11 t Tlt TTTcTR tl 

tlT t TRT T^r? TT# tl TTT R## 7TFÏT Tïïïï 11 

TTP TTTT TTTT tt 11 TT TTT TRT T# 11 
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M'T'ÏM T I IS 

5. T'^'trTTT 3TWT 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

(T) TTT TTT# #tt t ? 

TTT TTT# T# TRT R# t ? 

TTT 3TT TRT# 3TTTTT t ? 

TTT #t # ### 3ïïtt t? 

TTT TT# tt TTT TTT t ? 

TTT TT# TTt TR t ? 

o o 

TTT TTT# TT #T t ? 

(TT) TTT# TTT TT# T tt ? (®RTTR, 1##, taîtl ) 
TTT# TTT TTT ? (TTT TTTT, TRR TRT) 

3ïïT# T# TT t ? (# t, #R # #t t) 

TTT# TT TT# #t RT# ? (3R#t, 3R# T#, #R) 
T# #T TRT #TT RRiï ? (3TT9T, £# Ttt) 

TTT# TR# TTT fa# (TT? RR#, cRJ #T, 
t RTT t ? RT? TTr) 

3TTT# TTT TT# t R^T t ? (T# # TTTRT, 

<M # TTTRT) 

(t) tr> tt àrrmi#r t-rt 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

R#H # TTT TT# T % ? 

Tt TT TRT TTT t ? 

RRT#T Ttt TTTTT T# RTTTT TT ? 

TTT? # T# #R TRt t? 

#T ÎTRT t# TT #T? t ? 

■RTT? RRRR t? t# #T #T TT ? 

TTT Ta T # R?dR TRTRT TTciï TT ? 
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6 . 

REDACTION 

srnr #rtt f i wi $ w fi 8 <*1*4! ^ 
3ilM4-'l ^ÏÏ-W d^^îl'+i f ? 

(Vous allez chez le Docteur. En 8 phrases, expliquez quels sont 
vos problèmes) 

7. 3FJëiï* 

TRADUIRE EN HINDI 

Quand j’habitais à Patnâ, tous les jours j’allais à l’Université en 
cyclopousse 1 . Un jour le conducteur de cyclopousse dont le 
nom était Ramchandra tomba malade. Je lui ai dit qu’il fallait 
se faire admettre à l’hôpital. Il avait peur. Il pensait que les 
infirmières se moqueraient de lui parce qu’il venait d’un village. 
Mais il aime bien une infirmière dont le nom est Marie. Quand 
il ne veut pas manger elle lui dit “je vais te faire une piqûre” et 
tout de suite il mange. Le docteur qui vient le matin pour la 
visite est bien aussi. 11 lui demande de quoi il souffre. 
Rïïmcandra lui dit qu’il ne dort pas la nuit et qu’il a très soif. Le 
médicament que lui a donné le docteur le guérira. 


i 


frrsfïï 


ÏÏT5 17 




( ^ffaiï) 3TT5T 3TT^f rft 

'JlMI I 

ïïfrT (TRR) -tffaT I 3TT5T TT 

wm ir w^fnï 3 îttt fi jÿrf^r^r 
dd < dH[l ^ ct>IH 4><dl q^| | 

^ # 9TFT 

T^TT W1 


3TTT ïït ^ fcf># F 

3ïït fl 
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pfa 

WF%, %tFT, %F% tt P%f 11 FW 
% 3^7 T% FTPT *16! 3îTc?T r 

^TST tt W ^PTïïT T? TFT 

tl 

t, % fa7 PFf îPFF tTFP #T 1 
t, JT?TrHT Trfsfr fe^T 

tl 

ïïc% 

ïïfp 

tf fî fft fïft % ftp pf% ftpt 

O 

tl %7T 7FFTF t F? FFFPT; F% FPP7 
FTP tt TFFT TiFTI 

FTc% 

3FP 3îm pr TTrf- j^FF 7?7f FTPFF FPT 
frlFTl FF FFÎ 3T7FT 7FPT FFFTi t # 
3ÏÏTO ftp pf%ti 

%% 

FF FF%t tt HfpF 3TF%t %F % t% 
FTP FFF M^l 1 t% % FT cFFït 

fmr TTlf^rr 3ÏT FP%ttl 

ïïôfr 

3TTP terfr Flf^FT TninT ? 

ïïfcT 

%l WTT ? 

Fr% 

fi 7%7Ff fpfftff%ftp 

TTfT% t<P% 'tt FÎ 7SÏHT 11 fFFT 7% T% 
3TTF far fp7% 3TTF tl t far tPTTC 

FT tttt t ; FT FF FFTT PT 7în% TF 7F1 

t! 

t, ^FF FFF t^^F FTPT tt 7% 

tr%t ftIffi pf? fep sttff 

PFFT FTTFFI 

qfcr 

Fc% 

%fcFT 3TTT FT Ptt PT FT 7% 11 

F PTÊRTHT # FFT T%p FTW ? 


L 17 




pfrT 


pfrT 

TFft 


ïïfcT 


FFF cft F% tï FtïïT I F% 

^rgg^Nrrgff Ft crf fera tF Frftq; fa 

F*T FF FPF ®TTF 311^1 I 

~3m T% %T cft F%T F7^ w 

tîFTI 


FÎ, FFT ttl ^T#r rit FFT% wtl 
%f*F Fntt tt 3 ïï^ Fît t% 7<4ï t1 


73% Wï F^RT Flft^, p%F F7F 

^rrferri 

FF P7FF, FF TRT F# F%FTI 3nf%T t 

erreur fi%#i 
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NOTE LEXICALE 


MOTS NOUVEAUX 

RJ Ri* 


Substantifs 


Verbes 


<f.) 

courses. 

fclldl (v.t.) 

laver 


achats 


faire des 

HW£l (f.) 

emploi 

<*><.*11 (v.t.) 

achats 

WMI (m.) 

prétexte 


tarder. 

(f.) 

effort 

c f>< T 1l (v.t.) 

retarder 

WTR (m.) 

opinion, point 


se dépécher 


de vue. 

«bWl (v.t.) 



idée, pensée 


dépenser 

'■■H (m.) 

naissance 

WR (v.t.) 


WW PiH (m.) 

anniversaire 

TRT WR 

défendre, 

(m.) 

jour anniver¬ 

(v.t.) 

interdire 


saire (solennel) 

mm 

se reposer 

Rpdl (m.) 

ordre, conseil 

WR (v.t.) 


^ (f.) 

poche 

Wdl 

travailler 



(v.t.) 

dur 

RR (f.) 

I. voyage; 

RW WR 

retourner. 


2. pèlerinage 

(v.t.) 

remettre, rendre 

(m.) 

tour, tournée 

RW #R 

reprendre 

(m.) le côté de 

(v.t.) 



la jeune fille 

WR RW 

écouter le 

T (m.) 

programme 

(v.t.) 

conseil de. 




obéir 

Adjectifs 


RR 

être en 



RR (v.i.) 

colère 

ïïRR 

en colère, 

(RT) RW 

naître 


agacé, disatisfaitçîldl (v.i.) 


L -17 



ufrt-Mr4( 

Adjectifs 


Conjonctions 


RRpft 

travailleur. 

R 

aussi, par 


courageux 


conséquent. 

RW 

retourné. 


alors 


remis, rendu 

de cette 




façon, ainsi 

Adverbes 


Pronoms 


mfm 

enfin 

RR 

soi-même 

<TW/d<d 

vite. 


(aussi adv.) 


immédiatement 


seul, par 

RRR % 

sous 

fWÏt 

soi-même 

nrétexte de 

quelqu’un 
d^’autre 
l’un ou 




fwft ïï fWft 




l’autre 




(aussi adv.) 


Expressions usuelles 

Ça ira, Rf&T t cff ^TT # Après tout c'est mon frère, W 
RRÏÏ Tu verras, d1<*>£ï ï^t )?, C’est le métier qui veut ça!, ^Pt r -fW 
tp^r Oh, ne m’en parle pas!, WTR % A mon avis. 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 
Remplacer le terme souligné successivement par chacun des 
termes indiques entre parenthèses: 

(^p) WR : RW Rt 3T3RT WR 11 (F^rtR) 

— WT Rt ÏRHK W^T 11 

(èfafRRT, W WW 
3ïïw rw) 
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T'ïft facile) (TTëf> PPT, TTc^ 3TPTTT, 

(àï\<if\ fl TtfoFT) 

TTT TT PT PTT f I (^cMK, TRT, TpT, ^TT^t) 

pïï wm gjferg w^% (tît, tpttt tt, ïït?tt) 

?ft? 

ttt pt tfr ttr ?fr i (%v, ^it^Y 7 fmfz, fTP) 

(w) pjtt : ^Ti%tTi 

—* 3h TRT TTf^fi I 

Trert P t£t prfr (t^, ttt, tt^, 3r^) 

tt%t>;i 

Pf pt jr^Trfr (pt, ^rnr, ^r, Rrét) 

TTfpr i 

PtïïT ^ TPTT PTRT (TpïT, RPT, ?cRR) 

Trfpn 

P^ dîRbl T Pf (fpTTT, PCT, ) 

^nf^TT i 

3TTTP TTTT TP PTFÏÏ (TTT, P? ciï, fTPs, 

PÏPT P^ft) 

2. ^M!d<«l 3T«ïm 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

(^) Remplacer le verbe au présent actualisé par l’auxiliaire 
honâ indiquant l'obligation. Transformer la phrase en 
conséquence : 

PRT : TTTT % TTCT TT T# t i 

— ÏÏ^T RR "ST “FÎT % TIT j 

R TTT «IP TRT I 

% cfld PR faïcT PR TT TR % 

# PT W fefeqf N7T Cp R I 
R'O Mr r fl 3TT^T T fd«bM Ttft fj~ I 
pr tpt è rtj %r çrfr? tr- fi 
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(Tj) VtP TTITTr 'TT’ ëfr dHRcffl TTf «FT y^ÏT «Mc) RT 
PT: ^Pfw RTPT WïïfTëT ÿtf^l 

Refaire le même exercice en employant horiïïk l’imparfait 

(ïï) Remplacer le présent habituel par l’aujciliaire pafna 
indiquant l’obligation absolue. Modifier la phrase en 
conséquence : 

P£RT : TRT POT TÇ? PTrïï i?l 

—- Tlt TRT «HR TT? «F’tdl MSdl ^~1 

PT fPïï J\J\ P PR 41cï fl 
^TTTIT TTT PÏ tft PT Pët f I 
Wï TgTïïT PÏÏTT I 
SfÏTT W P PTP~ TPTft I 
p-t AîT^TfpnrrT dm i 
PTT % T^t ÏÏP 3TT5T ^Tg T te;i 

(T) Remplacer le présent habituel par l’impersonnel cOhie. 
Modifier la phrase en conséquence: 

PTRT : 3ÜT #T TTT TT Tiff 3fl%) 

31TT TTnf «Ft TRT TT 3ffTT Tfrg^I 

3ÏÏT TRT TT T# TTT l 
- t TPt TTT PT ïï# gfttl 
3TTT# TTP^ TpT %T PT Tpft t l 
Pf!T% T5% RTT Të^t T^t TëT I 
PT TTT TTcTT-fTciï TT Tpïï T^t Rldd I 
3TTT TÎT TpRT T^t «b <'d J 
3TTT P~^TTT P TT f l 
ïiïRT T'4t PF ÎTïïTT TTTT T^T ^ fl 

3. f^FrT TTR Tfrf 

C\ 

PHRASES A COMPLETER 
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- *JT %/- 'TT # % dW ^TTI 

Remplacer les points selon le cas par -nïï hai ou -nâ câhie 


^ w .. . . i far) 
TîÎT 3T-4Y ^Tcf .... I (^T ) 

3TTWF f®RT fdd>d qrrr .... I (cR) 

Tm 3TFT% ëR5 . . . . I (<^) 

çfi£ ÔR5 âflT %ïTcT .... I («F*) 

ë^t ^5 f^T 3ftT 3TTTDT .... I («R) 

3TÏÏT^t ^7#. . . . I (3*:) 


4. 3TOR 

TRADUIRE EN HINDI 

Aujourd’hui, j’ai un nouveau domestique. J’espère qu’ii 
travaillera bien. Tous les jours, il faut qu’il nettoie 1 les pièces et 
lasse la cuisine. Aujourd’hui, en plus, j’attends des invités. Il 
sera obligé de travailler dur pour tout préparer à temps. Moi je 
dois aller au bureau. Je ne peux pas rester chez moi sous un 
prétexte ou un autre. Sinon qui fera le travail? Avant de partir, 
j'indique tout le travail à mon domestique. 11 me dit “Oui 
Madame” mais le fera-t-il? Je ne sais pas. Je lui ait dit : “Obeis- 
moi et tout ira bien”. Je lui ai aussi défendu de fumer des biri. 
Cela donne une odeur désagréable 2 dans la maison. Je sais bien 
que ÿous pretexte de courses, les domestiques restent des heures 
dehdrs. Je ne veux pas d’un domestique paresseux 3 . Quand le 
dînèr n'est pas prêt le soir mon mari est mécontent. Il dit que 
nous dépensons de l’argent pour rien. Je crois que ce soir il 
rentrera de bonne heure. Je lui ai dit de revenir vite du bureau. 

1 (Tft jmi Wï ) 

2 ( 7^ *p-pf) 

! 7F7T 


ÏÏT5 18 


ïjpOHR TT 


TZ^t ëfRT 3RT 3JT ? 



^TFHT 


ïfîfT ëJTcT % ? 

WÏ rTR 3TRTT 11 t 

f^r n tttt ^ 3ïïTè 

tl 

TTïff # *TÏTr*T ^ HTTfr 7F ^[Zëff # 

CN ^ 

^ ? #T, 3TPT TOT w 
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FfdR RÏ 4>1 4 RT ^ I RRT 

wf rïïf - ^ fan ïït ?rAh snfc ftrr 
% ®trt rt 3r i tttr ^ R?ft ^mff rt 

RcIT F fR FR F?h RR R fR RT 
R RTR | R?RT ^ t£ RTfR ^TR 

rtfr h fRR rr i 

TffàT RR RR 3ffc f l 3RR# RRÎT ftcïï 

'è rrtt rr^ 3tt t# t1 rr£ rtr 
RR RR ^Îhkt # # I fTOT t 3RTR 
3ftT RFT-’fîR ^t ^RRTRT R77 11 

%frt rtr, ^r?frr rt rf f rf fîM R i 
^rïrrtf rf n^m 

C'. 

RFT SRT RR<ft t #RR rpqf Rf ^Hcfl 

ft, ^mrh ipfr rrFt rt # r# %i 
rt, 3ïïrrrtrfïrr #t # fi (ïïr 
M t) 

Açru 

(rr rrR R rtr) 

^T Rfr ï FRÏ Rfcft R£ïï 

^ 3ÎT T#r 11 RR^ RT R TIR fR^fr 

rtfrt tfr t Rt rtr? rœ ferr r£t 
t%\ t tfr Rnrftffoi r^ rr& 
wtl 

o c- 

^fiw rrt rtr rf cfr 3 h<£ 66<^ Rf 

^RRRT ^ âm RFT RR 11 RTRTR 

o 

RT# RRF fl fM d 141 # RRRR TpT 

t' 

if^cfl RFR I RTRR RR W FTRT RT 
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TT 147 


fFRTl RRft RFR ^ #1 Ft 

RRRT t FR% FR^RR ^Rr^t tfï 
Rld 3HTT1 

rrt 3ïï^ r rr r fRRT t ? 
^ï?rïï ^^teTT! RFFRRRRRç^RT^t tl 

f^raT t fiït frF r| RTFRRir^Rr 
r^r 1#r wfcpr rrôê rtf $r rf 
TfTRrfh 

(fR^ ci-ftlRM c£f fe|’£| \Jtf') 
^Wrfî f^t, ^ FT, # %cïï R^T TFT f I .... 

RFÎ FFTTRR ^ ... .r|r ? -^f 

....^■3n-Tt#?^R?3ftr^^r 
’ C TT $ T t ? .... Tfïfr, 3ftr TTT^T IT^ 
^R? .... ^ t .... HMId fl 
?ffar RT, #?- FFRR 3ÏÏ Tt f W ? 

^FRT Ft, RR 3fR .... | (fTR ÏÏT FT^T T^t 

#) 

Tfrëïï RT, TTcp fFRTR Rpfr RT3F ? 




148 MANUEL DE HINDI 


L-18 


L-18 


TR <TT ASHM 149 


NOTE LEXICALE 

Substantifs 

Adjectifs 


3T53T 3TS^R 

* ingénieur 

*ïf^ïï 

fameux. 


(m.) en chef 


excellent 

MOTS NOUVEAUX 

* e b T fc1 (m.) colonel 


possible 


* H < (m.) monsieur 




Substantifs 


Verbes 


W1FT (m.) 

Dieu 

FRRT (v.t.) 

promener 

cTTT (m) 

télégramme 


qqun. 

^t(f) 

sonnerie 

WT 


#ETR (m.) 

saison 

^Hi (v.t) 

participer 


(temps) 



3FÏÏ- 

repas. 

Adverbes 


#ïï(m) 

nourriture 



(f) 

responsabilité 

3T*ft-3Dft 

à l’instant 

RMI (m) 

beau-frère. 

% ËTTR 

au nom de 

Wcft (f) 

belle-soeur 

^fr #*r 

pendant ce 


(frère ou soeur 


temps 


de l’épouse) 

t 

entre temps 

T H T fl (m) 

oncle paternel 

ËbT5 f'i'il 

pendant quelques 

(f) 

cadet et son 


jours 


épouse 

STRIcf 

peut être 

«ld (m) 

fils, 

3ilMh (excl.) 

oh la là 

(o 

fille 



ïïHT (m.) 

grands-parents 

Conjonctions 


’R’ft (Q 

maternels 



FT*ft (f) 

belle-soeur 

cnfo/fara- 

pour que. 


(épouse du 

% 

afin que 


frère) 

3UTT/ËTf? 

si 

*Td T F> (m) 

personnel 

.... cft 


(m) 

directeur. 




manager 




Expressions usuelles 

*Wl «n cl ^ Qu’y a-t-il?, 3TÏÏT ^TTT ë^ Si vous voulez, W cft Allons 
bon! Wïïcf ^ Bienvenue!. 

3Twjm ( 4) fia 4> / rHbad ) 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 
I. ^ T RnrfrT -3tf*êtfcT-3nqrff 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

Remplacer le terme souligné successivement par les termes 
indiqués entre parenthèses: 

: W W 3T* ïï 3ïïTT| (%) 

— 3ïïT*| 

w m ^ i (trtt, n Ë=rm r t ; ?tr) 

W 3ÏÏXT1 (Wfc fCTcTT^fr, R?fcïï, c[R) 

^rtt t w, ^ttïï % i (t, cpr, ëdM, #) 
ëfr 3 ^ Fh (t, ïï*t, arrr) 

t «ff 3TTTËFÎ | fcnftr, W, t) 

° (#, ?vR, 3TTT ; <TR, 

Ëurf ^ ^rnxi (ot, hîïï) 

an ^rrtT? (t, fnr, ëp^t) 
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3? TH TT TrTïïH | s | 


2 . 3T^m 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

(«p) Transformer la phrase simple en deux phrases : principale 
+ complétive au subjonctif : 

HHTT : ^ T^ - -4*1% fadd) 'dipdl fh 

—* ^ tugdl ^ fa> 'hd îf f**l 

# iTëP mit aik ftftt 11 
ttf^ 'Tirm’ Ftm # sf^t ttf^ #i 

f^Tc^t 3Ff fïR ^ 4HHT TTFcft tl 
W WT mriT WïïT 11 

ff «p^ fmr 3ftr tft tfft ti6<h f i 

(TT) mHT : 3IFPPt mm TT TRT TTfr^l 

— tj~ gg gr t? fe> 3 ïït mm tt tt^i 

TTmpr tfr mrft mm FifFFi 

t?îît mr wr fcrmrr mfFir : 

3tfrpt t# tfïïtft%tti 
3m 3TTTëpt ^T ri^l TR»ft ■qlfçlU, I 

dricpi mT5T *TF T^t TTT mi rilfpLf I 


TTT ë#T ^ TT T TTgTf! 

#^5TT mr tpt TF #tTÇ! 
mP f^TRTTT TïïfT glTgg! 

TpTTT TT^~ W #3TTT! 

3. ftTcT FFRTfcf 

PHRASES A COMPLETER 

Remplacer les points par la traduction hindi des éléments 
indiqués entre parenthèses. Utiliser le subjonctif: 


«ptt mr mm tt 3 ît mm... 

4^3fT cÈt TTT cm c^u ... 
T3T TF^ - TTT .... I 

TTT 3TTëptTt .... I 
3TTT 3TTT TTT T TT^ cft ... . 
TTT 3ïïTëptmmTfT^rTt... 
Tfc mr 3ïï3fr cfr.... i 


I (afin que tu puisses 
rencontrer le docteur) 
l(pour qu’il n’oublie pas) 
(pour que je puisse terminer 
le travail à temps) 
(j’appellerai votre frère) 

I (je vous dirai une chose) 

I (téléphonez-moi) 

(viens me voir) 


4. vtàrwr 3T*TRT 

REPONDRE AUX QUESTIONS 


(ëp) Répondre aux questions en tenant compte des indications 
données entre parenthèses: 


Transformer la phrase impérative en phrase subjonctive : 

mmr : mrft tt^t mr Tftfmr ! 

—* 3imfr Tcft «Ml ! 


ëpTTT TTT T cflfTU ! 

3TTT FÎT TÎTT sftT tTTTT 
WWk 3 T TTgTT! 

tft mrTTT ëpr tftfrr! 

tuA tftf tet rftfmr ! 


TTT 3ÏÏT Tm 3ITT^ ? 

ttt mr tft ftt mrrtf ? 

TTT 3ÏÏTÈÊT Fctft SÏÏTëpt 
#T Tttft? 

TTT TUT Ttf TTfTTT Fl# ? 
STIFTTTTTFtf t? 

TF TFëft TTT TTFtft ? 
facïïtft TTT TTFT # ? 


{TTTTT .... ) 

(TTTTT .... ) 

(fT mPïïT # .... ) 

(tft rnPïïT tf. . . . ) 

(# TTFTT | fëp .... ) 
(TF TTFtft # tfp .... ) 
(t TTFt f tfp . . .. ) 
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(W) TT WUlfttf 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

çfR if Tm fatîT ff ? 

^ tffîïmr ëj^T f? 

^ 3fRÏÏ ^ ^PT ïÙT T^TT WT? 

*0 ci i % ïïtt if t^tt fcrarr ft ? 
ffaT WITTir? 

TT?TT Wft^ff 3TT T^t t ? 
ëTOT ^ W«T âfrr ^ 3fT TfR t ? 
t #tT wt 3^? 

^ ^ pfr^? 

ëFRf T% p 4t MFdl ë^f '+>1H PT Tdl ëF^T ? 

5. 3TW? 

TRADUIRE EN HINDI 

Dans l'Inde, très peu de personnes descendent dans les hôtels. 
Tout le monde va chez des parents ou des amis. M. Mehta 
habite à Nainitàl dans les montagnes. L’été quand il fait chaud à 
Lucknow ou Delhi, beaucoup d’amis viennent chez lui. A 
l’instant il vient de recevoir un télégramme dans lequel il est 
écrit que sa belle-soeur arrivera demain soir. Il peut la recevoir 
chez lui bien que sa femme ne soit pas là. Il est en train dç 
réfléchir lorsque sa secrétaire Lilâ lui donne un autre 
télégramme. Plusieurs amis doivent arriver le soir même. M. 
Mehtâ demande à Lila de téléphoner à un hôtel. S’il n’y a pas de 
place dans cet hôtel, qu’elle téléphone à un autre pour que ses 
amis trouvent une chambre. Il enverra son fils les accueillir à la 
gare. Entre temps, il pourra terminer son travail au bureau. S’il 
avait été libre, il les aurait promenés lui-même dans Nainitâl. Si 
sa femme revient ax ant leur départ, il les invitera à dîner chez 
lui. Il se frappe le front et se demande ce qu’il va faire. Sa 
secrétaire dit: “Voulez-vous un verre d’eau. Monsieur?”. 


ÏÏTC 19 

Tbrif 

3fTgTr, MM MH I 

<i h mt tTt 11 

tt&f Twf r #£t ^ ^ m %i wz ^tpt 

Tnrnr T rrft ^ trt wtà t, 

cft MMlëfr ^ Mfït I TTPT f^RT^T MW1 

FR Mlf 'f’MT MW cfc TèTFT WC wRf I. 

MfMW , TT^ Tf r 4^ïï sfÎT T fw 

RWT fcTTT TR^RT Wïl 11 «Hk! ^ TT TTT^t 
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FT^TT TR TFT 11 H 5<£l RTFRTFTTf I f^T 

^ 3fT^ ^ RT TFT 11 

RTFF, RR *\U ^ '^frcTT T<?) | RtJT â^l*, 

TT #TT TF RTFtftTT^fFTFTRT'TFT f ? RTR£TTFfWT^ 
iVèT^TirRH TRT# I '9TRTT TT TIFFTFlci <çîl 11 TF5 

fftTT sfcfr-TRïïT q^^^TTi^3^T ^4) «rFth ttrt 

T^rtl TF RFR TTTRTRT11 TFFF T ' cl £u RRÎ T ^ TW 
TFT F W1ÎT RTT^Î Tl^F^M ^<frè d’Hefl Ft^tTôfT^t 
tl 


rît #tt TTFR! 

Tfer ^ rr ftt tf? fr^nr tFrF tt ttt tr t^ # i 

àdl ^ r^l< MS> RTFTf RFTTRTRÎR#èTT^TR: 
TF#I t^TfTTTTTTR^-TR^TT^TTrfi TtTTFÈ^FTT 
Tf^Ffl TFT^TT T 6 H H II TT RT97T t RTR T TF3 RTf 
TT TT RRR TFRT I 

Trrfr TF’fr ttt rrt^ Tt ^tf ! frrr tt ttr ftt 

TTcfr F# TF T^f TT T^t 11 RWRRRT7RTTR?ÎRTTR 
T# t i TF T^t TT ÏÏRff TT TTT^t f | STR - TTTT T frè ÏÏT 
TTTT ^ Tt FTT-TTT ^ TT TFT 11 TTT T^ TT7TT 
TTT FTTTT t ! 

TTT TFT T TRT TF5 RTTTT TîïïR fl TF TFT Tïï 
^tTT-TTTTFTT tl TFT T^ TTF T^ TTT^ tTn^ 
7RT£RTTRTTFTR#TRRtRFÎ?iRTTR^ 

TTTt tl TFT RTïï 1TTVd itFFFTTTRTFFRTfTTT TT 
T^TTtTTTtl RR UN #T#TRp^ RJ|£ t'FFÎ FHc£l 
F# TR TT T?ft TRT Ttf I 


NOTE LEXICALE 

*W 3TOTR 

MOTS NOUVEAUX 
TT *RT 


Substantifs 


Verbes 


*M- 

(Cf. N.C.) 

RTRTTT (v.t.) 

suspendre. 

TRf (m) 



accrocher 

4#(f) 

sifflet 

çFmi (v.i.) 

être essoufflé. 

(m) 

beurre 


haleter 


clarifié 

\j<s|<?i'i| ( v j} 

boûillir 

(m.) 

arbre 

RTTT (v.i) 

se déchirer. 

TTT (m) 

mangue 


être déchiré 

fTTR (m) 

paysan 

TçFÏÏ (v.i) 

couler 

s^tt (Q 

femme 

TTëRTTT 

sourire 

T^t(f) 

rivière 

(v.i, ) 


TT (m.) 

robinet 

TRTTT (v.t) 

sonner, jouer 

«Icf'l (m.) 

ustensile. 


(instr.)* 


vaisselle 

m 


fer TT 

boite en 

«MM! (v.t) 

siffler 

fr^srr (ra) 

fer blanc 

TFTT (v.i) 

grimper, monter à 



ftprfe 

fumer une 

TFT 

échoppe de 

41*11 (v.t) 

cigarette 

TTR (f.) 

bétel 

(£) «rtt 

avoir un 

TfTTT (f) 

monde, société 

sITI (v.i) 

enfant 

TfTTT (f) 

poème 

(tt) ttt 

avoir pitié 

t^T (Q 

rire 

3TTTT (v.i) 

de 

TTTCT (m) 

intention 

RTR 

envisager 

tRf (f.) 

retenue. 

TRTT (v.t.) 



restriction, 

FTTT 

avoir 


limite 

tflTl (v.i) 

l’intention de 
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Substantifs 


Verbe composé 


RRTT^t (t.) 

t ra i n 

farcir 

sortir 

^ (f.) 

canal 

TMI (v.i.) 


(1.) 

bicyclette 



* r f] d (m.) 

frigidaire 



Adjectifs 


Adverbes 


fëRTCT 

désespéré 

(ëfc) 

derrière 

ëTTRT 

pauvre 

(tT) 

dessous. 

fW |T3ÏÏ 

bu 


en dessous 

TH 1 

ouvert 

(ëfc) RTR 

au-dessus 



W) TR 

de l’autre coté 

TfcRTTTT 

du 

TTT efft T 7- 

un peu 

ér 

monde entier 


plus loin 



T# 

là-bas même 



T# 

ici-même 


Conjonction (corrélative) 


Pronoms emphatiques 


.... 


où. là 


^fT 


lui. elle même 
celui-là, celle-là même 
lui, elle-même 
celui-ci, celle-ci même 
à lui. à elle-même 
à celui-là. celle-là même 
à lui, à elle-même 
à celui-ci, à celle-ci même 
à eux, à elles-mêmes 
à ceux-ci, à celles-ci mêmes 


L-19 


TTC *T 157 


Pronoms emphatiques 

-jïfi a eux, à elles-mêmes 

a ceux-là, à celles-la memes 

Expressions usuelles 

an^TT^Tfcr^ Venez, allons au village, 3ftT7Tt Tiens!, Hf'h'l TMI ! 
Mais qu’est-ce que c’est, fTTTT '4t T T? Le voilà parti!, Md! 

Je ne sais pas, d-MLL TTT ?TTCT Qu’est-ce qu’il veut faire/ 
quelles sont ses intentions. 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 


i. T^rrf^r 

EXERCICE DE SUBSTITUTION 

Remplacer les termes soulignés par les termes indiqués entre 
parenthèses : 

(ëp) ëpRf : (^ft&TïTCRTr) 

— TRP wft ITT âir Tfrll 




158 MANUEL DE HINDI 


L 19 


(m) ÏÏW : aft| (^W %^f) 

— ^3T ~*m f^jr JTT sfti 


tr^t yrerq ftrrr ^ 
mi 
TrfH 
qq qÿln 

<ldlld ^TT f^TTT gTIT 

W^\ t - ! 

ITcE 3fkïïfclM5 

TÈ ^ 3TT Tft ti 


(Hd’il, dMl, <^ôdl) 
(^ôdl ) 

(cpcrf H^ddl, ÏÏ^ - 
ïï^ïï) 

^ïï) 


2. ^M l dT^ T 3T«TRT 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

Transformer les phrases en donnant une valeur attributive au 

participe perfectif : 

(q?) Wïï : ^RTT 73W t — W (^3ïï) ^RTT 

rfr ti -* 

«d^cfl ^<£l f" I “* . . . . 

taw ^ ti — 

% qr fefR- T# tl -* 

qffq #T # 3ÎFÏÏ 11 —* 

TR7T qr ?fkT 11 —> 

1 ^T5f ^ d®4t Tiff ^ I —'- .... 


(w) q*Rr : ma — ma # ^ qqr 


~3WÏ fedM ir^ftl 
#T qqq fqqTI 
qm feïïq fH^tl 
TRK ^ îEfSRÏÏ fq#l 
qfr % ^RT ^RRTI 
ridl ^ ÏÏPiï ÏÏFTf1 


L 19 


MH M |vf 


3. fcfcT F*?R ïïftf 

PHRASES A COMPLETER 

(qï) Remplacer les points par le participe imperfectif des 
verbes indiqués entre parenthèses: 


qTRT : ....M^WI (WIRr) 

— «MHT ^ Wl 

ÏÏT^t^?trïïtl (^0 

qrit % TR qdTt ! (^TT) 

.... fnr qrri (qtiRT) 

3r^t^nTT^t ti (^t) 

qi^t ! (qsRRT) 


t’- (^T) 

(^■) Remplacer les points par le participe perfectif des verbes 
indiqués entre parenthèses 


qqqtT : . . . . qr *RT (****0 

— q*fî qr qq %^! 

. . . . WOT^^ITI (^TÏÏT) 

qq# ^nïï3Tt ! (^Hl) 

qr^qqr_qf£t (^n) 

qr ... . 3 tr fi (q^i) 

.... focrô t? (V&ïï) 

.. .. t? (*") 

. . . . sjkcTq^^TI^ (^Rî) 
Üq-qq # . . . . tadR RT%qi (fvietil) 

o 


4. ST^TT 3Î«ÏÏTT 

REPONDRE AUX QUESTIONS 


(ëp) qqf 3TFT X T^ ^ t ? 
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Tfa t i6i 


ttt tf T*ff 

O CS o 

TTT FTTTT far TtTT 1T3ÏÏ t? 

TTT FR# fa-cil'^ T# ^ |? 

TTI TF TRT Fl H TT ÏÏTTT FFT ^ ? 

ttt fr tf# tt % w# t? 

TTT FR# RSfcM # #^ FF# t# ^ #? 
TTT FR faq RT f ? 
f#ÏÏT TFÎ T# ^ |? 

FR RT t TTT fatT ^t f? 

FR RT# qRrf 3 Tt"t^ t? 

3RT TF TTT T# RT T? 

T#F #? f>TT 4•Ml TF # ^ ? 


(r) TT 3 TT FT!JTf#T TTT 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 


TTT F# ^FTTfëTT RT # TT TT# f ? 

RT T 0FT FFTRT #T TFT t ? 

FF# Rît RT # TTT t ? 
f#T # fF# 3 TTT t? 

TF # fTR# fFT # FT TR t? 

TF TFT FRT TTFTT f" ? 

TT##F TT trr FTF# TFT # #7 TR t? 

FTTT FTT# TT5f#F TFR ^ cf# fTT 7R |? 
TF T# T# RT ^ ? 
f#TR TFÎ TTT TT TF ^ ? 

TT# TF# F^ TT# TFT FT T# t? 

FF# ## T?# TF TR t? 

TR # RER F FÎT TTT TT T^ f ? 


5. T^RT 

REDACTION 

3R# TTT TT WT # ## T? Fît # 10 TTTT #f&F I 

Ecrivez 10 phrases sur un village. 

6 . 

TRADUIRE EN HINDI 

Beaucoup de villages indiens sont loin des gares. C’est dans un 
village de cette sorte que nous irons aujourd’hui. Nous prenons 
un train omnibus - jusqu’à Bhadol. Devant la gare sont 
stationnés des cyclopousses et des voitures à cheval 1 . Nous 
prendrons une voiture à cheval. Le conducteur 2 en marchant 
fait claquer sa langue 3 . Parfois le cheval fatigué avance en 
haletant. Alors le conducteur le fait courir en lui donnant un 
coup de fouet 4 . Sur la route, on voit beaucoup de chars à 
boeufs 5 avancer lentement. Nous voijà sur la place du village. A 
gauche, des femmes en nous regardant puisent de l’eau. 
Quelques femmes marchent en portant deux cruches 6 sur la 
tête. Elles se parlent en riant. A droite, près d’un grand arbre il y 
a le temple. Dans un moment ce sera l’heure de la prière 7 et l’on 
voit revenir les paysans de leurs / champs. 

! TTTT (n.m.) 

2 cTFNFT (n.m.) 

3 TT# FTTTF fTTFFR (v.t.) 

4 TTTT TK*1I (v.t.) 

5 ^FTT# (n.f.) 

6 TRT (n.m.) 

7 FTT# (n.f.) 



L-20 


^TTTT Tf fa] im 


TT5 20 




<cHdM 4 ^'îl 4STSfo*T 4 <41, 'dtl+l dMl ?i<iimi, 

Fro 4 fëftFT cr fë«siï wst 3fhr f^FT Ffm4 ^q 44 f44 

3-|IF«1 <4 if WI «IIF< f4^ïï4t 'dtfcM 

%tt^êt^3ït m\ 

’^TT ttxt, STpjf 4t s4l4 ^PT "ÏÏÏÏTI <4H sFRT -Ml41 q<^ 

3TT4 cpj4 ^ d m? WI 

44^^3n4l41dT^t^t4^q<*<4)4^4Ff4 
4F7TT f^TFïï, ’3 t4 ’mi <dHcilM, 4R=1l41 W^T ïïïïT 
^f c^tipr^tïï^i ^4^4#?’ 

'^FT m4 iqT c4 44 ^4 4?4t I m444tm4ÏTF4t 
fi 4t?’TFm^4^rafëm i 
ft$Q *r4t «ra qF> m^r f4 i 

'art mira *44 ï w^q?T^rt , ; ïïff^t 
4Fra4q^m*ra^4^T*tâ£T#PFEf4^q^dl 
4trafraTC<4mil ^t^R^7TT% 

* * o o 

frR t^T^r ffFT 

'mT, ra 4 W BT^r 3ïï^T t ra 4 mfl H#Nd |4 

?ri%\ iq^^TO^ZFt ^TT3fr cïï W^RTI 

H «Il shT^I 4 I ’ '(^H^lH 4 <+FI1 



mi,’ ^f 4 qq wff ®n?^ cp*ra 414 4, mit ra 

ïïTlt^T^T^r^' Wlftîfa^mftmcfr d<VhH^«K 
414, T^iH ^41 cii, A{1 q*P f4d<§f di^ ra! il *t! «i-si 

Fr^ft tr 

cp4 3imhi ^1 ^ 41^ 4 q^ 3||C{| vjj. mi, ’FM^i q41ni, 
mi mF*r m? mr tf f mirai i ^di^mf^m^qi’^F 
mrarF fw?; $ ra4 qrr4 wit wi4r # 4t i 

fcpiT, f4 ^hm 4 41 wi 3^r ft^t 4 mw faq 
«ttft -^<41mi i msrjff mrqü mî<i qîlcii % 6d<*>< mmil 
4q ra T*4f qq *44 H->I5*1 ÏÏTmil ^TH, \cHHM, c1h 4 
ÏÏF qïïF^T 4ft 4m ra FÜ 4 ? ’ 

’4cRFTm JHM-HI tïïTI 3TFT# 4t f 44’ TcTT^M% 

mFTI 

’mr^r 41iV4i>'d 4 Frf^q mit mffq,’ h «41 
mrm 4" fc* 4 mr4 4 ram 1 
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tj à TOft qr fi # ft ïït frra fi ' 

^ ^Tl 

<PT fr)ÎV£’-^d Ft qqT? ^ cfêp%ïï# cfldc) 

W W # T^tl ' 

^nfr ^h^mi ^TRT<P)cfj^ 3|TMf=n I 

^3% %Tf qr ïïcPPTcF Wtfï XÇZf> ^tlT 

tri #*: ?frft ^ i^rq sqrr ^t 4Rc*j^ qr^r ^ 

^ cpt ïïrf c^r sftr tâtm $ q^t^r 

wr f# w* qqi 


L-20 


NOTE LEXICALE 

3TOTTT 


^FcTT Tt rnr> frn I<>^ 


MOTS NOUVEAUX 


Substantifs 


Verbes 


■^i41 (f) 

clé 

çldHI (v.i.) 

courir 

t^HlH (m.) 

mouchoir 

^Tebddl (y.t.) 

attraper 

#cT^t (f) 

bouilloire 

cSdHI (v.t.) 

chercher 

tftét (f) 

escalier 

HÏU>1I (v.t.) 

essuyer 

cbl r H (m.) 

coin, 

^<*>*11 (v.t.) 

lancer. 


recoin 


jeter 

fd^FT 3ïï 

boîte à repas 

HdHI (v.i.) 

se retourner 

(m.) 

(Cf. N.C. ) 

«biHI (v.i.) 

être coupé 

fdf^M (m.) 

repas 

cbld’ll (v.t.) 

couper 

^6<l (m.) 

visage 

®(^ïïT (v.i.) 

couler 

Wtt (f) 

caprice. 

ft5W (v.i.) 

être caché 


fantaisie. 

^tïïï (v.iyt.) 

se perdre, 


lubie 


perdre 

^T(f) 

1. vague 

qq 

être perdu. 


2. expression 

£MI (v.i) 

se perdre 


(visage) 

*$Z 

être en 

■'tH'tMl (m.) 

1. préposé 

piqi (v.i) 

retard 


au thé (bureau) ST^tîT 

aller bien 


2. marchand de fîi’ll (v.i.) 



thé 


être bien 

qqrrcft (m.) 

planton 

sl^ll (v.i) 


qtr (m) 

voleur 

ÏÏK 

demander 

3TFTt3T (m) 

regret 

ôFFTF 2 (v.t.) 

qqun 

ÏÏTT (m.) 

1. copain, ami 

qjfiq q?PTT 

penser à 


2. mon vieux 

(v.i) 

plaisanter 


(adresse) 

dMI 

fermer au 



^FTRT (v.t.) 

cadenas 
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Substantifs 

TÏTFT (m) 

affaire 

Verbes 

TfT 

mettre une croix 

FFT (m.) 

oeuf 

(v.t.) 

(Cf. N.C.) 

*TfaTT (f) 

police 

TF 

avoir l’air de 

♦TIW (f) 

dossier 

FTRjRT (v.t) 

mauvaise humeur 

*5bÏH (m.) 
*FÏT (m) 

O 

croix 

directeur, 

patron 

intendant en 

Adverbes 


(m.) 

Adjectifs 

chef 

TTÏÏRR 

tout à coup 

TRTT fTFT 

avoir un visage 

TTTTT 

immédiatement, 

en vitesse 

(%tt) 

mécontent 

o 

en silence 

%?RTRT 

relatif au 

TTT # 

sftr 

en colère 


salaire 

du côté de 

RftFTFT 

relatif à une 

#FTT 

vers 


mission 


à travers. 

Pronoms 

(Cf. N.C.) 

^ Fnt 

F^TTT 

au moyen de 
avant, devant 
toujours 

tï/tf 

FR^Ï FIT 

il, elle, 
celui-là, 

celle-là 

soi-mème 
(et adv. par 

Conjonctions 

ttR 

c’est-à-dire 


soi-raème) 

tm! 

comme si 

TFT 

soi-mème 

tût.. . . 

a peine... 


(ibid.) 

tût 



Expressions usuelles 

TT TR C’est la fin de tout!, TT T? U n jour de conge supprime. 
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TTTT RR faq |(,/ 


'■^T’I %fT?T ^«l^l |[3ÏT FT 11 avait l’air de mauvaise humeur, TF 
TTF TT T^t f^Le patron vous appelle(lit.se souvient île 
vous), TTrï T^TT TR TFT t Vous trouvez ça drôle!.RFTÏTT wrft 
^ 01 S* Une expression joyeuse se peignit sur leur visage. 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. T^RnfrT 3fvqm 

EXERCICE DE SUBSTITUTION 

Remplacer le verbe composé souligné successivement par les 
verbes composés indiqués entre parenthèses: 

h■s=n ■jy «im i (î\sh 'jji»ii ) 

— WFTT for W l 

TfaR Tt # (FT FRT, fer FRT, faTR 

MW I FRT, FÎT FRT) 

tt tft t ïïrft tf i (ttf frt, tft frt, 

3TT FRT, TF FRT) 

rt ft ïïtt f i (ft frt, fer frt, ft frt, 

RTT FT FRT, WZ FRT) 

irfj- trA#tr rtf f i (toFTFRT, ft' srnrr, 

TFTF FI RT-fT, W FT FTTT) 

ttt fptêt tarr grjTft? (w frt, rt ft ^u, 

P-l F «IM T, TTTTT FT FRT) 

TR # FF TRT R (FT FRT, FFT FRT, 
y Rj\ ^ RR FRT, fm FRT) 

RF TT T# RF R < tiP«Ki ! (RF TRT, RR Rn\ RT ff^ 

Fil HHl ) 

ftr rrI tft Rtt f | (Rfp? rtt, tr ftt, frf 
..FR, "3TT TRT) 

TîfRR FR T RT #F ^TT I {RTT RTT RR FFT, TR 

TT TRT, <qiri tt FFT) 
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-- ^FT, FT %FT, R$ ^iï) 

TOT F^t FFt FFTT (T7R iFT, RTF FFT, ^TFRF 3FT, 
jj f^ - q r| clldl dFl, FTRF FF ^Hl) 

FTFTFFFFF F Rfh (#F R?FT, FRF RFFT, 

fFTRFFT) 


ggg 


WcTTor 3T^nm 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

Remplacer le verbe simple par un verbe composé. Employer 
Texplicateur indiqué entre parenthèses: 

ffft : ff 3n% f# (^) 

-* ff 3IPt w i 

Tfl*H rF F FTF F? FFT 'RTF* F# FFT tl M 
^T F^tF F# gftl (^) 

ïïff MTT| J ( W ) 

FFFF W ^ ggLÈ 1 W 

RFT 3ÏÏRF A^hM FÜ FTR ? v^) 

ffft w f# fft t ? w 

Âr %FT ëpt R^F FFFT F# FFTI N W 

TPT^T 3TTRFTF Af FT?f Fifo FFT 1 1 l^) 

FFTF tfcR! M 

t 3TFT# FTF ïï^T FFjHJI W 

ftr ftf ff ! (fftft) 

^rFFFi'Fif RFFfi (J 

rft sfrf tezà F# r|L? (J) 

rïFf r rt rf f#T rfft i (J) 

fffA ftf f£ï 5n (J) 

fîRtt F rrrét f# #i g) 

ffA fttîf #ïï f^T #^ti ( j) 

^rA" mJFF =Èt FF FRT F# «Idli I vV 

Ttft rfîT A ftt Art f$t Iéü i (^) 


L_2 ° FRFT ir nrp fa.f | ( ,<> 

(^) Remplacer la phrase corrélative par l’emploi du participe 
imperfectif adverbial suivi de iïï: 

’ n F : 

ÎFRTT 

FFîi TFFF ft Frit f"HFH Fil 

jâ.Ê ^ WR FRT, F'Aî FRT FF# FFE I 
3Î? jfo FF FT F fFFFF, FrfCF FTF FT Fi I 
~* ■ — ^ —— ^ ^ ^ A - 3TRRT F^t, FF FF FTFF $ RTF 

Frfr Fii 

^F[_^FTf TRTFT H ch < 3Fi TTFiTF F5 FFTI 
fRRR FrF ^i, FF' FT 3F Fît | 

^i£\ Fw4f A" FFFF F#,% TPFFT it FTT| 

(j r) Exercice inverse du précédent: 

FFFT : Frit % 3FF ft FTF FF FTF FtF | 

T ^ Trr f r (%F^) FTF FF FTF 
Ffèl 

-* ^Vi Frir 3Fi ( rFtijt ) fÿf ff f < ^ i 

RFFjfr T*f F Fit I 

H ^ FTT FRT # Wjit ^T FFT FTf Fi I 

FF FF FTRF TTF#F FT Wft FTI 

FF RFF # FFT RtTiïF FT FF I 

fFR^T Fi FTRF jt FFT FF RF FM Ffl 
Fi FTFF FF RTF FFF jT FF FR FT FTT| 

"iM gj^lrl lot F FF FTTJ 

3. ÎTFF TFR Rfct 

PHRASES A COMPLETER 

Compléter les phrases selon le cas par l’un des explicateurs jùnà, 
denïï, lentT 

AF 3TRFT FFïïF sftFT FT FF . . . . I 
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tft ftt^ ff fftf Hfrr. ... i 
to m *r t^f. ... i 

tlMI HT .... ^ I 

#F FF FTF FTF# fodEft «Pt FFT.... t » 

faF^Z'ÏÏFT . . . . tl 
c^TFT fvT^ FTF «HT.... ! 

3T3T TF^t FçTF FFF. . . . FTI 
FF# FFT # #F#t fFT ... I 
cpr^ft Pïï#. . . ! 

3FTFÏF F^ft^FT ?t . . . . ! 

ti 

FF Fftÿï FF cîlH «I'jI FT.... I 
TFT FFT FTF FFF. ... I 
FF Ft FTT FFT. . . . FTI 

4. FFFtrR 3T^qm 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

(3F) TFT FTT FFF TT FTFT Fit t ? 

TFT FTT FTFT Tïfthïï’ F FTF f ? 

TFT FTTF fFdfëFT TTl^T FT # t? 

TFT FFFf FT3HT FF f#FT ? 

TFT 3TTTTT FTF TF FT TFT? 

3TTT# FTFT f«PFF FTF FTF FFF ff ? 

3ÎTT TTFT F TFT #F t ? 

FTT#Î fFifiFT #F TT?T FFFT t? 

3ÏÏT FTF FTF F fFTpt FTT fFF# t? 

TTTFT FTFT F F^F-FT FTF FFF ^FTFT TFF t ? 

(h) TT3 FT FTFîfTF TTF 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

TFFFTF FTF T T>F FTFT t ? 

FF FF F? FTTF # TFT F fïïFFT FT FF TFÏ F# FT ? 
FFTF #t #H TT5F FF tt F^ ft ? 
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FH4T FpT t F»îldl ^ TFT F^T? 

FîftïïT F^ftpF# FFTFT? 

F# FTFF F TIF Fit # TF - # F#FT t TFT f#FT? 
TFFFTF t FT?F FH#f #T FF tR TFf TH # ? 
FH#f t TFf W^F Tfe # ? 

FÏFFT# #T FHFT F#T TFT 7T?T FF ? 

6. 3T^R 

TRADUIRE EN HINDI en employant les verbes composés 

Dès que Monsieur Sarmâ arrive au bureau, il va chez son 
patron. Celui-ci lui donne du travail, il lit la correspondance 
arrivée le matin. Ensuite, il doit répondre à toutes les lettres. Au 
bout de deux heures, à force de travailler, il est fatigué, alors il 
appelle le préposé au thé et boit une tasse de thé. Parfois, à peine 
a-t-il commencé à boire que le patron le fait appeler par le 
garçon de bureau. 

Aujourd’hui, le préposé au thé tarde à venir. Monsieur Sarmâ 
est agité . Il pose un dossier sur la table, cherche un autre 
dossier, pose son regard sur la dactylo assise silencieuse dans 
son coin. Il la gronde, disant : “Vous n'avez pas encore tapé ma 
lettre? Mais c’est urgent. Dépêchez-vous!”. La dactylo est en 
train de se poudrer 1 le visage. Elle répond en souriant “Tout de 
suite Monsieur Sarmâ”. Tout le monde éclate de rire. A ce 
moment même le préposé au thé entre avec la théière et tout le 
monde oublie ses malheurs. 


TTFFT FFRT 




t IT5 21 




#tft, Trnfrr 

26.3.85 

far tr^f, 

FF dJ-FKl TT fFTTI TIW t OTF^TPTFWtl 
FWT TOT I f^F FTTT # TFT-TFTF^ aftTFff^FTTPTTI 

-J> Cn O 

frf tf ®r^cr t?t ti tft ftr f% 
( 700 , 000 , 000 ) t irffePF fît tf^ fi tft Frmt 
frît FTcfr t #tf fFér tft ^t tiffitt 11 wF h 

TF# # TT#T TR FF# ^TTcTT # I 

TFT FF TlM TR FF F T Hl FT'4 <$d ff.^T 
îk toïïr, fFR ; rï#, #FTTfci 

CV O 7 7 7 00 

TW-TTF WFÎ # RTF-TTF # TtFT-TFF T# TTTT 

■O 

^t,#è^TO^3teM^ïïïït,#R 
##T FRF ^ WI ^FFT#F#TRTTRftF#l 
TF TTcF RTF TW F FF# FT# tl 

tf tfî ## tt #fr tti fï# # f# tft 07 F 

RRTTTFFTFTFTFTtl TFTFTFTtf#FÎ##Flc; 

Cs 

RTF # FT# t sftr FFF TTR R FTFT F I 

TFT T# #T cTlFR #FFTFF#f, ##FF?TFFTr 

f#TFTT rif i^R £Hr# frti tf TTdTT # # 


ÿ ^7 ^ W? ^n^iT jtrtt 1 1 sra^iT tc Ttr wt 
^N: f #i # ^(te ftf1 1 4#i# #ttftffttt### 
F#t%3T^-3rgàF TFH FH I lJ F#ti #n# 
^ ^ |G<I ^ RP RRT FRT FTTFR TTTFF 11 

TF FT # F# R#l v F fFR T# F | FT RF ' dfRd 

tl TFT T# TFT ÏÏR #IF tl ## F FTFÎ TT TF 
TT # f## 'FTFF-## T# f I TTF TT % 



-^TTTTtT 



I TFF# 


TFtF^FFtfeRT^TTTt^i F#RW6FF3 trT## 
^FTFTTtl RTFTF#FTTRF TRRF#F#F5TFTFT, 
<*)(Vi fFr # F T#FTT TF#I TfTTfFr.... 


TTTF FRF-TRT RTR, 


RF# 

%# 
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NOTE LEXICALE 


MOTS NOUVEAUX 

7TTT ^ 


Substantifs 


Adjectifs 


3TT (m.) 

pays 

3T^r«T 

différent, 

s»1 (fcT (m.) 

caste 


séparé 

Üïï (m.) 

religion 

3T^r>T-3Tvriï 

chacun séparé 

TTjf^TRT (f.) 

langue 

cRR 

prêt 


officielle 


dix millions 

(m.) 

un hindou 


principal. 

HÇMTlT (m.) 

un musulman 


essentiel 

ftTTsT (m.) 

un sikh 

3RT 

autre 

(m.) 

un chrétien 

%TT 

tel 

«il4 (m.) 

un bouddhiste 



'JlsridN (f.) 

climat 

Verbes 


(f.) 

froid. 




hiver 

(v.t.) 

decorer. 

cRRf (m.) 

printemps 


embellir. 

(siMMI’T (m.) 

mode culin¬ 


arranger 


aire, cuisine 

cUdl (v.i.) 

nager. 

4t( m •> 

blé 


llotter 

McbdH (m.) 

mets 

ô£<.Mi (v.t.) 

installer 

(m.) 

différence 


(hôtel) 

3T37TT (m.) 

occasion 

l / 

commencer. 

"£MI (m.) 

lampe 

4l;TI (v.t./i.) 

être commencé 

(f.) 

lac 

(slcH <+><*11 / 

terminer. 

ÏÏR' (f.) 

bateau 

FÎïïT (v.t./i.) 

êtfe termine 

(f.) 

terre 



4 (m.) 

paradis 

cbidf (v.t.) 

essayer. 
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T TT 17.s 

Substantifs 


Verbes 


rmu (m.) 

fête 



4!ti4ï (f) 

(Cf. N.C.) 



(Q 

(Cf. N.C.) 

(v.t.) 

nettoyer 

5"? 1F TT (m.) 

(Cf. N.C.) 

çTl h i / 


Wî (m.) 

discours 

<fHI (v.i.) 

être prêt 

(m.) 

cadeau 



TT 

appareil 

Adverbes 


WÏÏÏÏT (m.) 

électrique 



61 ^4) ci (m.) 

“houseboat”. 

’H'+TTvT 

o 

en pleine 


péniche 


forme 


(Cf. N.C.) 

% 3CTTTT 

en plus de. 




en sus de. 




en dehors de 



# farrr 

sauf, à part. 




à l’exception de 



£ 3TT7TR 

selon, d’après. 




conformément à 



3nfe 

etc., ainsi 




de suite 



t4tt 

etc., ainsi 




de suite 



Conjonctions 





comme si. 




comme 




comme, tel 



.... 

que .... ainsi 


Expressions usuelles 


^FTT ? Ça vous a plu?. A cette occasion, à l'occasion. 

^4 Le paradis terrestre. dHTd Affectueusement, je 
t’embrasse. fàîT A bientôt. 
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EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. ^ ^TÏÏïïfrT -3 rf^fa 3TWS 

EXERCICE DE SUBSTITUTION ET D’ACCORD 

Remplacer le terme souligné successivement par les termes 
indiques entre parenthèses: 

: Fgf -gidei ym3i oimi (^<0) 

— * qyî <0 Wff xii rH > 

FF (siMl 3nwq> Hm FFTFT (FF FTF, ^ 
wtl 

3PT% rdlftK H«liqi ^U”1I 1 %7T ^FRfè*T, 

#FT%t) 

fft %^ qFrèFTrft ti (anfàt, f# Fïïmt) 
fft gjjfgr Mit (îîm, fIfft, m ^^fi 
FTcïïti ft ftftf) 

FF T? cRd %F Ml FF*| (fF Pdii), ^ ^TF, 4 Pocil^ 

FF FTFF) 

FF Tf cl <T $tîi STM F 

wftèrtF^ti (ff ^r^t, ff ffft, ^ %r%) 

FTTF % %*T FTFT %FT 

dldl 11 (dl=H, FRT, F%, t E^T) 

f?t% FFfe& ïï% q^f FT%r i (ff fwftt, #ff, ffMttf, 

b tefeqf ) 

HIcTf % F ^T TFt *1$ (çftêfT F^t, F% FFF-% 

F H ldi Wl cfhrff c^t) 

2. WWKV* 3T«im 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 


(F>) Transformer la phrase ergative en phrase passive avec 
agent exprimé suivi de dvârâ: 
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'tTi i / / 


FFFT : FF fw>ciiq ^RrR ^ friyafl |r| 

ff r^mn frnM tîrt ferait Trf |n 

^ Wd FTcER F cRTTJ tl 

% 73 % ftft qy/M i 

HsMm'Ï % Mhm'Ï TET TFTFF Mïïl 
3ÏÏF% % FT W FT 3TFFTF fcEFTI 
F%FT3Ïf ^ y% q^5 73MpîK feîri 
FF FfFFT %FTT F fFFft %\ 

(^) Transformer la phrase indiquée en phrase passive avec 
agent exprimé suivi de se: 

F*rar : % ff qq qff q^jFHTi 

^ FF FF F^f q^T FTciï l 

5 FFF F# -JZ FF%tl 
tef F# Fêf FFTft l 
FF ^ïïF ôEqf F^f Ft FF^fr l 
Fëf # TTcT FT F# Ft FFF | 

FT F^ FFFF # FFT Ftëf F# F^t l 
% 3TF F% WT FF FTI 

(f) Transformer la phrase indiquée en phrase passive 
impersonnelle: 

FFFT : FtF ITcE FF% FT TF ^TëT% f | 

— ^ ^F% FT TF THTT FTFT fri 

^F Fyt FTFFf 3 jMe WT% f I 
#FFytfF^ FTF% f l 
^TtFFFf ^tFF^tjl 

W fFF ëfrïï F% c% WF FF ici f l 
FF fFF FtF 3f^-3rè q^dM F F% f l 
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ëpSDÎH F 'U I >') 


(TT) Transformer la phrase indiquée en phrase passive 

THTT : 3TT?TT r 3FT ^# 1 

FW I 

w wj \ 

WTT Flci •Hd I 

«fllft TT 3ii<iH F>^I 

3^ ^fnt I 

3 . ir^hn - 3 twh 

REPONDRE AUX QUESTIONS 
(ëp) TFT FFT f&t Ft# FTrff t ? 

tft wïï 3r srMY FFfft Fnft t? 

TFT FF r+dl* FFT F^T# F^ t ? 

tft ff Nr fTftt % fftft ïïft t? 

TFT ^ÏFFfr FFMT 3 Fïïft f ? 

TFT FF TFT T$" fëT^T FTTT |? 

«f-AÏÎ 3HHeh qpï Fc^F 3 ë£f 'Jllrîl ? 

tft fft ff ttf «rr^r tfr ^ft ftft t ? 
tft qréf t ff fîft ft tff fftft ^rrrrm ? 

FF ëpfFFT fft fa# ïï^ t ? 

âTTTëpf f^fat TT FFT 6^-ÜFT FFT FT? 

FFT TFTF F FÏF-FT TT5 TFTFT FFT ? 

3FT èfafëTSFT TT ëfîfa-# fTFF fcwi *nrn?f 1 

TF TT# T ëpfa-F#T #F «nTTTT ftt f ? 

(#FT ëp|Tf #T fepFT 'jïïcfT ^ ? 

TF F#TTT FFT % # F^ t? 

(W) TT5 TT amufUd TTT 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 


FFF # TTFFTFT TFT t ? 

TFT FFF T 3tMT '4T Ffat 3TF FF# F# %) 

FFT T F#T-F#T # FF ëp FTF TFT t ? 

TTR FFF TT TFT TTcTT TTTFT FTFT t Ff FT TI=H ? 
FFF if FFF ëPF TT¥ TTFT F ? 

#F"faf FF FFTt FïïfT t? 

#FT# # TET TRT if TFT-TFT fëPFT FTFT F ? 

## ëpî F^Ffa if TFT SFTTFT FFT t ? 

4. TW 

REDACTION 

FFF f 3T ëp FF F FF? FTTF fa fa u I 
(Faire quelques phrases concernant votre pays) 

5. WÎR 

o 

TRADUIRE EN HINDI 

Chère Sylvie, 

Depuis que tu es partie au Cachemire, je n’ai pas reçu de tes 
nouvelles. Où es-tu allée? Quelles villes as-tu visitées? On dit 
que le C’achmire est un très bel endroit. Cela te plaît-il? Peux-tu 
rencontrer des personnes de différentes religions? Tu connais 
maintenant assez d’hindustani pour leur parler. Habites-tu 
daps un de ces hduse-boats qui sont construits sur le lac? C’est 
très beau le soir car toutes ces lumières sont comme des étoiles 1 
qui flottent sur l’eau. Le mois d’octobre approche et il doit faire 
froid le soir. J’espère que tu vas rentrer à Delhi pour le dlvâll. 
C’est une grande fête indienne qui vaut la peine d’être vue. Le 
soir du divali on allume des petites lampes dans toutes les 
maisons et l’on prépare de très bon mets. 11 faut aussi aller voir 
le Râmlîlâ. C’est très intéressant. Ecris-moi à quelle' heure 
ai rive ton avion. 1 u sais que le matin je ne me lève pas tôt, 
cependant j’essaierai de venir à l’aéroport. Bien affectueusement. 


fac# F# F TT ÎH® Tôt f? 


TT TT m 


Sankai 



qre 22 


ur>t uk rut uudTR ? wr wr## ? 

ttut rut faur-faRR* u# uîzt rutut t ? 

O 

RU <+M UT# I 

SFPT (sk t) <Wl, # r ÏÏTR c+^Tvhl % 3R3jt ! 

TTÛ # ## cPT SRdldl ! (TTUT Ù) 

Rdt Rut fudï# % srrrét u rtc u 

O 

<dld #? 

TTUT <l>f) U# Ult 3 RR RT# t I Udt, dU 

‘ o o 7 o 
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w&z n w»*m ihi 


f## t d# U^ddl Ud#? UT f#T 
R 1 # fRdl# # Rk t ft TTcP f^t 
ftîRdTdh 

TRR fadT# RTFTt ffoRRRcp t# R|FT 

RUT # Tiï# d # X3ITTT UR UU # 
d Uk I 

TT UT ^fud XTcp ®|K ddd dld UT# dt <«4sHi 

# RTftçi uu Rut ftdi# t fr# 

dFT Tr^ f## fRRdl #i 

^ #U él UR ftdT# dTR t d# 

#1 RTd U#ÏÏTI 

ttut Rt, rut ##,RTt Rtr ! ru fat# 

«d'Scfl Ut RT# UFRTdT ? 

TT^T FT, RF - dt R# R?#t t # F# 

RTdtdT# UT# t fa# #| 3ïïR UT# 

t tl 

TTUT R#, RT# faRT RTTT| (## RU# TTU 

R# #l) 

UUR dU#l RTUUT dTU fad# t d? FU 

RFkdl# UT# t fa# tl RTR t? 

f^«n RR# I # FT, U# RTR 11 RTU# RRRT 

faRUTR#Ç[#Ff| tfexrî (## 
#Rd f) 

TTUT RTR 3TTR R## RFT Rit #? 

fa?# # d#, ## U^ R# RFÎ RT#U# 

tl RTR R#d RTRTT Ù UÙ d# #R 
W#ddkl R# #HUÏH UT# ïït tl 

TTUT Rd fa# RTR UFT-UFT U# ? 




182 MANUEL DE HINDI 


L-22 


cFT^tT mT F I q^T m-TRTT 

C\ O CN 

^mnFï fi 

Cv 

9FFT 3TFT^ cFF^F ïï# ? 

Ft ïïeff, t ^FÎ *fr ^ #iïf FFft wir 
qqq #1 Ffo FT wr FfëFff F SFtF 
^ f^TT %r ïïFï m wFtf rër 
3m fimf ïït iF srfmF FtFt tf^t 
f^ït «ni 

7TSÏT 3ÏÏWT 'HKcfl'M 7FRT ^TTT FFTT ? 

q^TT 3TOTI ^FlFF qTTrfm^RTWqT 
FtV#, qf^F ëRRT Ft FFq 

fmrr, FF - qft, FFr Fk qrqFi 

Fqrr qmr ! Ffeq qFr F qFt Fm 

3i(McF) qq-mC cFT kq tf FI 

Cn CN 

7TOT 9TTqq Tm anwf Ft TFT t f^F 

fôfàffr ttf# #F ftF ar^St ftrft Fnq 

7# ti 

mF ; % fFFf fr tf f ^f srnr qrfr 

F FFpft 7TF7 FPT T^t F I 

famft ^trtf F qnFrq qrFt qF torït qR tf 
ti 

Ft qFt, vhi rM FfF Ft Fk ^trf mr 
qr fpF fsrét Fh 


$FFT 
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FT^T q ‘THl -M'l IH 1 


NOTE LEXICALE 

*W 3TOTTT 


MOTS NOUVEAUX 

qq *rs? 


Substantifs 


Verbes 


qqmr (f.) 

eloge, 

HÇsqMHI 

reconnaître. 


louange 

(v.t.) 

connaître 

WW (f.) 

rencontre 

qrqr (v.t.) 

regarder 

qpq (m. pl.) 

cheveux 


fixement 

fF3t (f.) 

point rouge 

rw (v.t.) 

appliquer. 


sur le front 


poser, mettre 


(cf. N.C.) 

Fl d 1 (v.t.) 

laver 

x ll c £ (m.) 

couteau 

(Ft) WTïï 

réparer 

F§T (m.) 

oeuf 

«+> <*i 1 (v.t.) 


^fr (D 

galette frite 

(Ft) W 

aider 


dans du ghi 

qrïïT (v.t.) 



on de l’huile 

(Ft) t^Fïï 

faire des 

FÎT (f.) 

céréales au lait 

«MHI (v.t.) 

éloges, louer 


(cf. N.C.) 

(ëFT) WR 

1. résoudre. 

qrFt (f.) 

sucrerie 

qrqr (v.t.) 

trouver un 


indienne 


remède 

FF (m.) 

blanchisseur 


2. soigner 

Fq^kr (f.) 

servante, 

t 

(ïïT)f H^k 

compter sur. 


employée 

7JÊRT (v.i.) 

dépendre de 

*fT^T (m.) 

chauffeur 

\ erbes causatifs 


**nik (f.) 

maqhine, moteur*} Ml (v.t.) 

faire venir, 

Frer (t .) 

oeil 


commander 

q 71 (m.) 

serveur 


(par) 


“bearer” 

fmrïïïï (v.t.) 

faire manger, 

3(i)F (f.) 

anglais 


donner à manger 
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Adjectifs 


Verbes causatifs 

TFïï (^FT) 

appliqué, mis 

WTFTFÎ (v.t) 

faire mettre. 

FTFT 

gauche 


jeter (par) 

FTFT 

droit 

FFWTFT (v.t) 

faire dire 

Adverbes 



(par) 

WFT 

autant 

fWTFTFT 

faire envoyer 

FFTTT 

deuxième fois 

(v.t) 

(par) 

3Êt Ftrft 

de la part 

PH(sHHI 

faire écrire 

FFT-^t 

ou que 

(v.t) 

(par) 


ce soit 

^flFFTFT 

faire acheter 

FF ft 

quel que soit 

(v.t) 

(par) 


le moment 

(cf. Vol. II L. 22, 3.1) 

FW-F15 

O o 

un peu. 




plus ou moins 

Conjonctions 


Pronoms/adjectifs rel. 

fTf .... 

En effet. 

FT RT 

quelque soit 


étant donné 


celui qui, 


que, puisque .... 


n’importe lequel 

(donc) 

ft Fis 

o 

quoi que ce 

fr Fft.... 

non seulement... 


soit 

«rié’F 

mais encore 

Expressions usuelles 



FF Ça suffit, 

■N 

assez, ^F F^ Que faire! — R^cl (FM Fantastique!, FTF 


FT ^ ft %TTFT ft FlffF ]| faut essayer de lui parler, FRf) fRc-u 
Viens, allons lui parler (lit. le rencontrer), FT FT d<sMI 
Regarder avec des yeux ronds (fixement) 

3T«tm ( *ltfa^ /f?T f^rl ) 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

i. wro acœrrrr -1 

EXERCICES DE TRANSFORMATION 

(«F) Employer le verbe intransitif à la place du verbe transtif : 


L-22 


c bl l bl FTW R HF1FM IH N 


fwt : f^ft ftf fft tft fri 

— w Tftfn 

•Htcil (aMl MF! Tft fl 

ïïtFT F®ft FFT TFT fl 
FtFTïïft WT FFTF Tft f | 
r l1 c b< F^ftF -cMl TFT f1 
#F ciTMIFl Fft HRT I 
FF FTFT FW F§T TFT f1 

F Tmftd Ft ft f^FTTF FFTTT I 
FfFF F ftft Ff apft FFFft çgtfT I 
4 ïïm Ftf Fft-tft TFT t ! 

(w) Employer le verbe conjoint intransitif au lieu de transitif : 

FFFT : <%F FTFT FDT FT Tf f (FT — ft) 

—* FTFT «W H ft TFT fl 

FT^FT ÏÏTft FT*W FT TFT f I 
vfTïï 3 hhfI FSTFT FT Tf fI 
FF tTT TfFFt ^ W TFT 11 
FTWT TTRftF FT WF FT TFT fl 
RT WF Ft fFT FT Tft f I 
3TFFFTT FÏÏT Fft ^Ét Wïïf FT Tf f I 
FTF FWT FTF (sTc'H H fl fFFTI 
wftF 3rtft-3Ufr RTFÏÏ ?TF fFFT fl 
FTFFTT FF FFF ff ^F FT TF ftl 

(F) Transformer la phrase transitive en phrase intransitive 
en utilisant le verbe composé approprié: 

H I jl^t f Mij) tl 8 ! 1 ^t l (FFT^ * FF FT ) 

~* Fîft TTFTpf I 

FTTF FTFTFT ffFTI 
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PP Pr Tf^rr PP 
fETT^ÏT % P jtRTTsf P I 
pft tttt trt fpn 

pft W TïïT P P 
WWW 3TTpt Pp W £f ! 
fRTT Ff p P TRTîTcT TR ^t | 
d P H pP «R TR P 
WW R^pT W>T 9TF TR feTT ? 
TTT 3ÎTP TTTTT <ElH ÇHrH TR f^TI ? 

Pet w ttrt tti F<;ti fti 
PP TTW Wt WWW R FhT>IT PTT I 
P P tI Tp R R5T fem 
?P P P | 


P) Transformer la phrase en employant la forme causative 

du verbe: 


rrt : PP t trtP 

— P Ppr wt ww fPnj i 

3TT5T fPP rP RtP 
pRET Tpf TT P f I 

Wn 3ïïPr WW? % fH ET1 I 

^rrq^pfi psr) 
rnppRT w 6pfl i 
trtrotPrrtP 
Pt % it^e fpt Prt PP 
Tf4t pRlP ^ 9RM P 

d’"?l^ F)<| TiïTT jbdl I 
TDT % Tp Tp 1 
WW TTff H d61 1 
PP w wmw frPji 
ehti w 3 ww ti Pi Fi Pi 


—■ fPtr 
(# +) 
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Tpî RRI M •MM M I :■• 


p) Transformer la phrase intransitive en phrase transilive 

WWW : wf\ f'T'drâ ippl (fpE — P) 

— P Pt frPr Pt fr i ( sans P) 

3TRT WWW P W^ W\WTr \ 

TTRpïTT WWW ïïT RT t l 
3fTEET ?fPr Pe W\ TW % \ 

WW TTRT Tpi pTl 1 

3p www TW % \ 

Pt P WW RTT I 

PïR TT TiïP TT Pt RW l 

arrPt FPt Tm ^t wj t i 

(p Transformer la phrase en employant le causatif du verbe 
plus l'agent intermediaire: 

wwwx : Pt ^ p Pf i (at — vnwwt) 

— P Pt H Tp URTTT> I (+è) 

Pet t wwr ttett i 
www w ww www www tan 
M % frpT fPt i 

WW T WW TT TR jPlTfT I 

PetP w rtP tt rritt i 

WWWW % 3ÏET TT WW RTcf T# P 1 
pETp % TT TT P TT ITT I 

- o. 

Pet % <5<em feFlr*?! i 

P etrt PePt rte P f i 
Pt P www pt Pïïl 
* t Pft Pt l 

PïïP TTfPnrff P fp€t Pt^t i 
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2. WWWV* 3HSIRT - h 

Exercice de transformation 

(W>) Remplacer la phrase relative par l’emploi de l’infinitif 
agentif -ne +vâlâ: 

* WF risqs) lit HIW» fr W>Ff |r? 

~* «I rfH TÏÏW> WVrfl W>Ft ^? 

wf ïït# wt Rrw ww Tswrfr 1 3r>ft www# mi\ 

WF HtdW T?W ?iNi) ^ fcfU ft WRÎV4) wtwër fh 
WF 3ÏÏRft Wt FWfîw WTlIdl t WWW #RR %{ 

Wt #W WT W WTTTTT % WTFT TFWl 
W^WÏW WtFW ?TFT # TFW t WTFT $ 3ÏÏTT fl 

'Wt imi tww j r w ww 41 hk fI^ ^i 

Wt WTWWT WÏW WTrft t WF WTW WTW ?ftl 

3ÎTW FW WW ŒTWTWT W fw# Wt fF^ WHT WT# f l 

(H) Remplacer le présent actualisé à valeur de futur proche 
par l’infinitif -ne +vâla: 

WW : Wft *ïr£t 

—• wrft ^rft w w nfr fr i 

WR W WWR RcW Ft TFT t l 
wt ÏÏTFW WRWF WT^f l 
FW WR WWR FTOWI 

W*t ïïM 3Pft wn^fti 

WW WWft W W? Wîw 3ÏÏ TF f 1 

WTfryr Fnft i 
rftW WW TF ^ I 


3. frWrRWR ïïfcî 

C\ 

PHRASES A COMPLETER 

(w) Remplacer les points par le verbe approprie: 


L-22 

dld W^ .... RTTI (WWTWT/WRRT) 

WTT 3TTw£f W#W . . . . wi f ? (wwfwt/ww) 
WTWT ^ Tt Ft WF# .... I (WTïïWT/WÏÏWTWT) 
WTWWT WWTT WW TRTW . . . . W?(WTWT/FrWT) 

Wft fWclM WWTWTWW # . . . . wfI (T3TFHI /ŒW) 

TRT Wt WTFT .... fcfWN (FdW'ddl/fdWM'Il) 
WW WWt WWT # .... I (tw/fWTRiï) 

WTWT 3ftr TTWT WTT^t . . . . W^l (WTWT/FtWT) 

WTW WWW WM-si fWWW .... f ? (wtWT/WWWRïï) 
WWWïMlWF 3TW5T^WTT . . . .^ !(^Rïï/fWWWTïïr) 

WF Kwswl WWW 3TTW . . . . W^l (tw/cTTw) 

^ 3TTW% WF WW ... . WTFWT Fl (WW/WFWFiï) 

(R) Former les noms d’agent correspondant au français: 

WW : WWTWWT 

CS • 

. un homme aux cheveux blancs 

.... une jeune fille aîijix yeux bleus 

.... la dame au sari bleu 

.... villageois 

.... celui d’avant 

.... celui d’après 

.... celui du haut 

.... le petit 

.... le jeune homme de Paris 

.... le marchand de lait 

.... le marchand de légumes 

4. TnWtWTT 3TWH 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

WWT 3TTW WTWT TT WTRT WWWRT |T ? 

WWT WTW cil 4) TF WWW WWWRt ^ ? 
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ante 3iw }ftet #rp *ftft fte ? 

w 3Tftet tet # te % ? 

3TFT HteUT# % <TH<I ÏÏTP cr»'<«iicl t? 
W 3TTT# H (N «pt f*HI # #? 

wr 3rrte ^rnr # ## fft # #? 
TïïTtete f^Eïï #? 

w Fïè te ztf tte# ante fc^te? 

^rr *rte 3 hh«pI te# #1^ ften? % t# # ? 


(te<i# #/?tf) 
(tM #,te) 
(fatet #/f[f) 
(ttstt #/te) 
(^FE t) 

(3R$ 3IFT) 

w 


m fate ^T FFF 'FFH t? 

âïN fte# ïPïït ?F=pte t ? 

?tf te# 3îte te# teste ? 

^ ter ante tewïï? 
srnrte tete te te? 
hf fente te te?^ 

3r^ cfp ter# terr# ter te? 

3îft te# ter te ttrt 
teïïte t ? 

te) <ÏÏ3 TT 3ïïOTte TTF 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 


SHte # te # TT UT # te ^T teRFTT ? 

ttut # tet # te # 3ter tente # te fet te te ? 
ttut tete ter te fet ^ftt^rt ^rte t ? 

^T^pr % tente téft te smte # ter # tut tete # ? 
ter nte te teteft <TFte ter#? 
ff ter te ttut # nte ter fn te te ? 

FFT FF tetet tecRT # 3ÏÏ!? # ? 

^ter tete w nrm te te t ? 

3TT5T d’-te «INK # wfteT? 

ftete te-te te ter t ? 

ïtf ff ^ft ^im ter # ? 

-rte ter -ut *ïïTten tfht «etrt tewr ? 
te ^ter cite ft-ft n^r ter te tf t? 
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ter FT JM U H H ITM Ml 


5, mWm mm) m 

FAITES DES PHRASES avec les termes indiqués ci-dessous: 

FFFT-FFEÏÏ, FTffT-FTTRr, cfteT-TTÏÏT, TEFÏÏ-tenT, 
fmmi-mmmi, Tnte cpmr-^Trte fptt, fêEFn-temT 

6. 3RSJR 

O 

TRADUIRE EN HINDI 

Conversation entre deux amis. 

— Rajîv, écoute un peu. Que fait ce garçon? 

— Quel garçon? 

— Celui qui a un chapeau noir. 

— Ah bon, celui-là qui est assis près de la petite jeune fille. Je 
ne sais pas. On dirait qu’il est originaire du Bihar. Attends, 
il va parler. D’apres son langage, on saura d’où il est. 

— Maintenant, regarde un peu ici la jeune fille qui porte un 
sari rouge, ce matin elle était chez le marchand de fruits. 
Elle achetait des fruits. Son père a un magasin de tissus. 
Elle ne restera pas ici. C’est une fille de la ville. Elle va partir 
a Calcutta. Elle ne se plaît pas 1 au village. 

— Quoiqu’il en soit, elle est très belle. 

— Oui, oui. C’est pourquoi où qu’elle aille moi aussi j’y vais. 
— Toi, tu exagères 2 ! 

1 (#) TRte TTTRT 

2 cpTfT^T ëpTïïT 
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+H<+rl £ % fcïï |‘M 


ÏÏTS 23 


% % fF*T 


çRF A THTo TTo fl Mcpl F>tdl ^TM FTpfl A PHM, fl 

cp^T^tïï 3ÎTFT *ïï 3flr$tifcn< »>»<*> $)tcH fl <£dl ^TTI RT A 
rtft tfA ff rf Att rf^tt srrrt rti 

F^TT ÏRÏÏ At Atflt Af*RT AT tTëp «rf F5RA fl FA 
ATT ^5TF TFT FRfl fl I AAF F£J AA ART, fAT «A 

P^P^rr , tra At Atrrf atfAA ïït AhAt, trt At 

faRFR, HldF> ÏÏT fa>T ÏÏ^Tï? — ïïfï FA AtAt FF Aa «R 
cJîiflshH F3R FART ÏÏTI TRT Ff «RTF aA A «TTC 



FA fl R# 3 îtA AcTT ÏÏTI flt ; ïïAïïïïT 

frïï A AATÏÏ TRT FF 3rfW RjAt ARft fl 

6*llft tescfl A AtA ITcR^5tZT flfAr ÏÏTAFT AA 

êÊFSTcfrlTëjjAAflh <qg 3^r RTAT Fïï AA <A ATAA A 
Ahï aaf att-frf fA A ft 3 ttA aïïA fl RrfA fartat 

F y fl ïïrA R FTA aA I FïïïïTAT flt F^R ïïft «TT I FFAtïïï 

À 3tt A fl ffA ?A fïï ff Art ftfrt ïït rAA aaA ftA 
fW AAl FF WFT TiïTiï^ ÏÏT fA FST FFA fl TFA ft 
ïïïïAt ArtAÏ FTAF^TTTRTïïTI FA At A ATA fl I ^rfflTT 
Ffl RRft fflAT FA ft fflHT F?TRT ÏÏTI 

tter Fff frA ïïrA fe^At fl Art fA AffT A AA 
fïïftA A tter rtrA fl rrA fflrrr i[3R fa teïïT trt ïïm 
AfïïFRTAftïïFÎAFïïpRF>M FTtAIAfTFRFTFTI fAr^R 
^IdlAl Alftl 3RT FR AAF^ AA FTëA fl ÏÏRAt fA^Affl 
FrFT 3Rff AïïA aA| RTF RAT F3R I ïïAFR^A 

fART RRft fW THF FÏÏ fFFT FRRT aflr FA RAAï feflt 
ATT# RF TTA fAflt ïïS R# artA I 

?trt A w fïtta At wï ft àirt fl a?A ^ïïtïïta 

ïïrA ATÏÏT ïïrA fl I FFS RTfA TRT At flT ATÏÏT FAA fl I 

FFÎ FFT fA FîfAn A TTRTT flt FF5 RTfA Wfl AfR 
^TTFTTT FRA FTRT FRAI ^rfl 3RTFA Ftciï ÎA FFÎ A 
3RtA TFTT»r FF FÏÏTT TFRF TRA fl 

TTcR fFR flflt FTfTTT ^T PF «TT I TRT A 11 fA 

3RFRTF^ fA^R A WF fl Ar AtrflfFTTnA 3flr 
FTsA fA 3TTFRF ^TRTF Al 3RFTRF? ^ RTfA At TMfl 
AFR^FREZRZRiTFRTf fllTF^AtA WT3TTTTI AAt 
At fl FtTHTT RAfrA^A^T rtA fl fArrnA fa ^ttft 3fr 
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TPIT, TT# f anft-apft W TT *?' 
^T?T 3r arrti t?Itt £ w^r n ^ 

^Pqfcî TFT <T><c) ^I x2H <£1 3T^t-3T^ÎT 3TP«tF^ I 
Tyiff cpîTTTT TTcT cÈf ^JîT^^*§r^T c£TfàsT3"c£t WPftTF^fr ^t 

^T^T^sfrl 

c|>^r) ^ \jf^T?T ’i$, 3TT^fcRT^'^TnTFT 
# 3PTFT^ ^T Ft ^1 
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NOTE LEXICALE 
$T5? 3TOTTT 


3*=f^Yl £ % f3ff 195 


MOTS NOUVEAUX 
ïït^ TRET 


Substantifs 

^«1*1 (m) 

demeure. 

TteT (f) 

étage 

T5cT (0 

toit 

*Tf^E (0 

rue, route 

Tc«TT (m) 

pierre 

«HecTi (0 

seau 

Œïïft (0 

parapluie 

% (f) 

buffle 

ÏÏFT (f) 

(générique) 
et bufflonne 

vache 

(m) 

laitier 

^TfrT (m.) 

couple 

TT^E (m.) 

pièce de 

TST^ (f) 

théâtre 

étude 

3FpTT (m) 

expérience 

'TRRT (m.) 

avidité. 

3fîTT (m) 

tentation 

effet. 

ç?MM (m.) 

conséquence 
pensée, idée 

TRT ( m.) 

secret 

hWi (m.) 

occasion 

fcj]“f?zr (m.) 

santé 


Verbes 

HHdl (v.t.) 

considérer 

ftswili (v.t.) 

cacher 

(v.i) 

avoir 

l’idée de 

^FTT (v.t) 

traire 

fïRTTÏÏT (v.t.) 

mélanger 

<TSdl (v.i) 

se battre 


faire de 

^ETÏÏT (v.t) 

wm # 

l’exercice 

physique, 
du sport 

3TRT (v.i) 

comprendre 

(^Èt) ^TTTTT 

être en 

3ÏÏHT (v.i) 

colère 

(tt) w?t 

garder à 

«sJ’TT (v.t.) 

l’esprit, se 

soucier de 

(^r) 3Tfrr 

avoir de 

FtïïT (v.i.) 

l’effet sur 

Adverbes 

ïïw qr 

au moment 

voulu, précis 
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Substantifs 


Adverbes 


WÏÏTÏÏ (m.) 

gymnastique 

ÏÏ WT 

au moment de 

‘Sllïïïïfr (f.) 

espièglerie 

# Wïï 

au lieu de 

(m.) 

auteur. 

c^t dldd ÏÏ 

avec le 


écrivain 


désir de 

* r c 

intendant 

dt%/ 

juste en 

(m.) 

en chef 


dessous/ 

*rrrro tto ( m 

.) Master of Arts 


au-dessus 


(M.A.) (maîtrise)^frC-^nT 


*ïïtT<IrT (m.) 

foyer 

ïï 

très fort 


d’étudiants 

3CÏÏFTÏÏ 

soudain 

*tft (f.) 

laiterie 

ÏÏ/ÏÏÏÏÏÏ 

tout de suite, 




tout à fait 

Adjectifs 


Conjonctions 


dldl+ 

malin, ruse 

ïïïïf ïïïï fïï 

a tel point 

TO 

pur 


que, plutôt que 

féïïT 

cache 

6MÏÏch/ 

bien que. 

d>d 

moins, peu, 

ïïdïï .... 

quoi que, 


insuffisant 

fw # 

cependant. 


(et. adv.) 


pourtant 

ïïïïft Wïï 

coupé d’eau 

Wïï fïï 

tellement... 


que, si.... que 

Expressions usuelles 

qfaïï ïïtà f[ A \a première occasion, ÏÏ ÏÏÏÏRT ^ W ïïlft ÏÏT Mais le 
laitier était à la hauteur, W ïïtïïMf ïï# Nous avons pensé a une 
blague, «ft ïï^t Cela va sans.dire, cKd 3RR^3iï 

Le résultat fut immédiat. 
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3twh 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. *ïïHlïïfrT 3TW*T 

EXERCICES DE SUBSTITUTION 

Remplacer le verbe ou l’expression verbale indiquée 
successivement par les verbes et expressions verbales indiqués 
entre parenthèses: 

(ïï>) ïpRT : ïïïï ïïïï^ ïïqat ïï>T% «h (TïïïïT) 

—* if T?T %l 

^ 3fïï % 7ïï4 èlldl (chH^l ïïl d I, slrfd Wf 

sHldl ebtp^ïï I <+><dl, IN d d I d l) 

cjïï ïïTT-ïïTT ïïfïï ïï (^ÏÏT ïï ÏÏTÏÏÏÏT, W ïï 

ÏÏTÏÏT WT ! 1 ÏRT, ïïè ïï ®HR[) 

TfcT ïït cfcE ïï ÏÏ^T (ïïïïïïT, ÏÏW, Wïï) 

^tq; i 

ÏÏÏÏ fëïïf ïïïïïï (ëajrem Wïï, Wïï, 

4ÏÏ Wïï Wf '41 w£ï Wïï) 

W WT # ?ïï ïïK ( 3ÎTÏÏT, ÏÏRT, CTRT Wïï) 
~W cMtfl sftl 

(?ïï) Wïï : ïï!T fëïï WT ïï# tïï W ÏÏTI (ïïïïïT) 

— ïïïï fïïïï WT #ÏÏT TFïïT ÏÏTI 

<ld<£)d F^TÏÏ ?ÏÏÏÏ <gdl (=)ôdl, dîdï, dd>di) 

tl 

% 3fcRÏÏ ÏÏÏÏT 3ïïè~ (*Ùd eh<dl, dddl, 

ffI ïïïïïï ch<dl) 

fïïThT ÏÏT ïïïïïï 47ÏÏF ^ (dlrl <d I, d>£di, dWdl) 
ïïTt TM tl 
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'FH'Prl Tf * ItH |9U 


3TFT #iï RTR RTR 7 T£tt! (qp, TITR RTRT, r-HfeMI ) 
RTÏR rt TTR^T (ikHI, RRTFT RTRT, 

RR RTR R'4t RTR TÜ I (tm iRRT, fRTTTT, 

RRT RTRT) 

(ïï) RHRT : aiMIR itR Pdc-Hli RRl (rTÏÏRT) 

— 3TRT5T WRR5T RPT RTT% RRl 


RR ^r£t ^ CÏÏ Rtïï 

fWz 

Rtfr ir rtr RTft9T ftr 
^ nfti 

TfR R% |£cl 3RTT Rf 

Trit rr t-tH Ri i 
c^<3 R?Fi RT 3l|*îl TIR 

^Rïïfr ti- 

3TTR ë£t felRT H d <T < cPT 
RTRR FH <ruSi I 


(^TcT ëPTRT, ^RT-RRT 
N+HI, RR 'ÎHl) 

(tTERT, cRT FI d I, 

RTRT FtRT) 

(TTR RTRT, ïït'^TR RRT 
TTFT #ÎT) 

(#RRT, RRRRT, 
R^PRTRT) 

(#RRT, TtRT, RTRT FtRT) 


(r) RRRT : Ri Rt! (irrr) 


9ltRT Ri iti Rt! (W, RRT, fRRT, ¥ïï) 

F~j RR d 1 f jt n ! (ffRRPTT, 3TRIR RTRT, 

RR RTRT, RiR RTRT) 

RR i R?r TR RT R# (RRT, iîRT, RTTIR RTRT) 

fil^ fRj I ^ 

fPT RR RR Ü I (iïïT, RFRT, feïïRT, RPRT) 

RfRcïï 3RR RR RT 3TTTPT(RRR RRRT, RRT, 
j dji ^6^ <<rfl I RPTT, TFRT) 

2. WcR R l 3TWH 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

Remplacer l’imparfait habituel par le fréquentatif: 


*PJRÏ : FR RFi RTRT RFR RÏTi i l 

fr RFi ^rr RRT^riJri 

i RFi ^4) M<l^ RPR i TF~i il RR RPT tR> 

RTT^tRT^H ^^ l.-R##tepTt^RT RTt^ l i4i 
yRIRl fcriRffi RTÜ l RfRRRRRrRFRR^tWRT^Rlij 
t^WC#3Ri^tRR^rR^ f^M^ I RRT^UTPRR# 
R7*ft-Rit ^F RR [MHI^ *ft l RTRi RPT RRT RRTR RRR 
il 

3. tfSRtRT 3T«ïm 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

(R>) RT 3fR RF^ M(pl cpri % ? 

RT 3RT feRPT PRR.%HT RTR ^? 

RT 3TPT RR feK ^llc) ^ ? 

RT 3TFT RTRTR RTR f ? 

3TFT RFR cpRT TFT RTR R ? 

3TFT fRT ^PR R RT RR R? 

RR 3TTWT RRTT 3TR3T fRR ^R RT? 

RTT «PR % 4)^1 R^t ? 

RR TTTTR RR % Ri ? 

(h) qrc rt RTmf^rR rr 

QUESTIONS SUR LE TEXTE 

^TRi ITRO ITo Ri ^ ÎRTT RR RT ? 

RFT RF RFT TFRT RT ? 

RTPPT RTTT R^R-# RfRT RT RT ? 

TIR Ri fWi Ri RR T5TR FÎTTR i RT RR^ % ? 
Rpf RRF «l^d RRi Ü Rt Rïi i ? 

RRRTRT Rpff i RTR R RF^ RT RR RF RRT ^ipai RT? 

Ri Rf RTi fRRT RR f^RRT RT? 

W R R Ü RTRi RT RT ^Ri i ? 

^RRT RT RTTT^STT? 

F^TTR ë^t 1 3R RT Rt RTi i ? 

RTfiRT i i ^5R RT Ü Rïi i? 
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Ç3TT £Ïfdrl c^t ÇS'rT TT TTT ^Mcl % ? 

^r# fërf$ wft Tg^t «St? 

4. T?nr 

REDACTION 

^3ïï^#r^#T^%cît3nw^i4*ii wT^cu«rr,^r 
’ïïw^M^àiri 

Ecrire sur vos occupations lorsque vous habitiez une maison 
■^d’étudiants à l’Université 

5. 3RcïR 
TRADUIRE EN HINDI 

A l’époque, j’enseignais le français à l’Université de Patnà. Le 
foyer d’étudiants où j’habitais était très loin de l’Université. 
I ous les soirs, vers cinq heures, je partais en cyclopousse faire 
mon cours. Le conducteur de cyclopousse qui venait me 
prendre régulièrement s'appelait Rîmcandra. Tout en 
conduisant le cyclopousse, il me racontait beaucoup d’histoires 
dans son parler bihârt. Même si je ne comprenais pas tout, cela 
me plaisait. J’apprenais ainsi beaucoup de choses sur la vie des 
gens simples 1 . A sept heures trente, il me ramenait à l'hostel. La 
directrice-’ du loyer fermait les portes à sept heurts. Bien que je 
fasse tous mes efforts pour rentrer à l'heure, parfois la porte 
était lermée à mon arrivée. J’étais obligée de sonner’ plusieurs 
fois pour la faire ouvrir par le gardien. La directrice ne voulait 
pas me donner une clé pour que je puisse ouvrir la porte. Au lieu 
de cela, elle voulait que je sonne tous les soirs. Peu à peu, j’ai 
compris pourquoi. Elle restait à regarder par la fenêtre pour 
voir si je rentrais seule ou avec quelqu'un. Après mon retourelle 
se mettait à table.* 


1 

’ «MHl 


ÏÏT5 24 


MÏ«M cftcïï 


XTcp ®ÏK TRT 3T4RT *TFTïïT fT3ïT 

4K«H ^ MIT! 3TRTT <M TPTTI 

O* C\ ' O* CS 

^ W3T ^4^ f, «TRTI 

! ^r cft TTçSV, W «TRT t?’ 

TRT ^ HS-) TTcp cfTcff ^TT 3^T 

^tstt -ïïFTTcppnrq^tti 












202 MANUEL DE HINDI 




L-24 


L-24 


kmTTTk’ 

'k kï w mR %?' krmm kki 

'irt, kk mrk kmk mrmmm 3 tr mm 

O* CN 7 Cs 

mrmïïTi sr k wr mk? T kmm k <+mi1 

'«RT ^rk k mR t! mm mm mr km ki trt mm 
mm m^rr # M|xir#iT kr 3nk mrm k mm km - / 
4k ®m 4r i 

4k ®M 3Tm®R % ^T®TR if M^x| kr 4l H, 
'mmTwm, mnrkf mm t u * mkk m 3umkr mm km km 
mr? mm k mmmm mm km* rnirrnT 1 1 fkkmkkkmm 
mki' 


’mfmm 3 ïtôrt km km? mwrt?’ 

3rmrnr m kk ^ rnmn 

'kk, mmRmRîtmkkki-mmTmi mmkfmmk 
mk, mm mm mr mm m! 4kmm kki 
'^ÏÏ^RmT R?’ 3T^T^TOTI 

Cs 

’mm mrnifm mmmm tsr m i ’ 4kmm % mrnrm km i 
mmmmT H^nm> mr'kmti mm^fmkmkkmïà7m 

O O 

fkm km i cfTcrr mk mmfy mk mm mmmT i f armmT m 
mrnri 


ï^krnmrmTTmTmi 
mmmmmmTmT, kkkTmr3rrmmRkkTkm^m,’ 
4kmrmr 4 ih i 

’rnmkk^kfmrmrmmmTTmT^ ?7Rmk 
T^T^ïï/ TRTkkl 

( mk mrnTmmm ! tk mmk mk kmm m i mimm 
w ^frf^TTT ! 4 kmm m rnmn 


trt kr mrnmrkk rficM kmrmiki mm armrnr 
if km mr km k m kk, '4k«m, mm k mrnr kr 
3rmmmm k mm mmmT k mk fk mm kmT mr rnêpr 
fh 3R mmmmmmTfkmkïïmrm mk 

'mrnr mT, mrnrmmTm, kfkm mk arrk mpr kk k 

Tfmrk k, ’ 4 U«r 4)4 i 

mm 3RTmmTRikt mm 3ïïRîkm^kkkmTkmmT 
mmT mn tkk, 'kk, mrnmR k! krmrncpk mmk 
mRkmkmRTkri mm mmk mirm ^nrr ti’ 



204 MANUEL DE HINDI L 24 

NOTE LEXICALE 
STS? 3TOTTÎ 


MOTS NOUVEAUX 

TT 7 TR 


Substantifs 


Verbes 


cftcTT (m.) 

perroquet 

WfTRT (v.i.) 

avoir peur. 

T$ft (f) 

oiseau 


'être nerveux 

T?" (m.) 

(générique) 

«TTRT (v.t.) 

1. sauver 

visage. 


2. épargner 

Tc&T (m.) 

moine 

TfNtRT (v.t.) 

faire 

RWK (m.) 

musulman 

cour du 

'TR 4 d ld 1 

parvenir 

sauver sa 


roi 

(v.t.) 

vie 

WTT (f) 

nouvelle. 

WR TTRT 

risquer sa 


information 

(v.t.) 

vie 

Hld (Q 

mort, décès 

Tnfy 


T d 1 (Q 

peine, punition 

WÏÏRT (V.t.) 

méditer 

TTïï (f) 

vie 

RT 7 ' TRT 

lever. 

3n?TT (f) 

âme 

(v.t.) 

élever 

^Mld (m.) 

attention 

Rft RR/ 


Tfë (f) 

intelligence 

FRT (v.t.) 

manquer 

TTTfa (f) 

méditation 

TWT RT 

punir 

zwm (Q 

soin 

(v.t:) 

^TTTTW (f) 
«Rft (f) 

soin 

manque 

Adverbes 


'T^TTTTF (m) 

majesté 

(protecteur 

ÏTT 

seulement 


du monde) 

TT 

c’est tout. 


seulement, 

assez 


L24 

Adjectifs 


Adverbes 

.... rît T^t 

’il-rt ti-ii 

vraiment, 

TfTT 

pur, saint 

Ttf 

donc 

3TTWTT 

intelligent 

ne... pas. 

T# 

vrai 

4? dlddd 

Cs 

pas du tout 

Sddl-TT 

si peu 

malgré, 
en dépit de 


Expressions usuelles 

«ïld ^ C'est tout, ce n’est que cela!. NdSl*} ë£t ddl <s|ld ft 
11 n’y a pas de quoi s’en faire. ëTt Maisd is-le donc, HlP'Rcït 
T# Réfléchissez bien, RSi TT WfW TT Remets t’en à moi, WWTfTW 
eRdI Ne me dis pas que.^feTNM T Rft T Qu’on n’épargne rien 
pour le soigner, 'TR TTT H c ll r fl Je ne veux pas risquer ma vie. 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. 3TWH 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

Remplacer la forme verbale soulignée par le présomptif: 

(*F) T*RT : 

* T? TR 3IPÏÏ FTTTI 

dT4 T? - 3RTWR T<ç jVt m I 
TTR ^ TT Tft l 
trf % 

TTR frwffrT l 

#UTR % T^tT Tfr^TI 

(^) T*J*fF: % TTT TT_T%Jh 

~- % TTT WT 7^ ?f»tl 
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îltm 20/ 


w *hrt ttt<t 3 T#r t i 

TT3TT 3Rft 3TRRT ëp~ IT l 

#^r w trrt <*<sik w^f i 

Tl? ^TïïFE ëp: T^T ip I 

f | 

(ïï) ^RPT : % WgPcM ^ëTRRT 3TR#fh 

— % ^RRT HRffr 

t ftmfr f i 

wïït 4t 3TPPÈt r<4fei^ f i 

ëp^fr t i 

*ftëp ^5% c^t ^Mcf! f~ l 

^ <=Tftaiï ëfaHcf # Tfÿ_t I 

(w) PRT : TRt tfarPÏ ëfrrr %%|r? («RT) 

— 3 ^RT ?frT sffrl 


TTÇëT T^t t? (^r TT) 

dlc) ë^t” nid ê^t feu cl V. c^r| rt^tt ? (#ç^r) 

(TKcT#) 

ëpf fWfttefeqf 3fTf ? (Tt-<frr) 

(SFRTTÏ) 

%ÏÏT w 5 r ^ 3RT ? (^R ^) 

3în^fWïïT^ïï^f fW? (Ü^ *ft) 

ëPTTT ## ^PTT ? (|RT #) 


2. ÜT%tïT 3naqm 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

tts tnr àîrmfrcT ttt 

Questions sur le texte: 

<MI % ëftëp; £pfr WÏÏT DiTI ? 

<l'»1l ëpt cil cl l fePRÏ f<TTT TT ? 


TPTT % d1«P ëpt «RTT cp^- cfc ëpT TT ? 

ëftëp:^f tt? 

ïïtëP fëPfëfc TRT H'ï'ï ëfc f^TT TTT ? 

4U®H ^ ëftëp % TTT ëpr? 

im TÊt cil ci % TT% ëfr <sj®k Pc^ q^-qi^ ? 

^ cil cl ®nt # ttsit ^ ttt ëprr ? 

<R1 ^ 41 < =tct ëpt TTT TRTRT f^RTT ? 

% ïïf^ - ëÈt %ÏT% ëpr tttt ? 

cil ci ëÈT ^WëP" TT3TT % TTT ëp^T ? 

3. 1T4I 

REDACTION 

3TT^ f*TT ëpt ITêp *TT faf&TT PjIT^ «Idl^TT fcp w.fd4) ^ 3TTT 

TT* 4rr 'tTÏ-'tTI fcPTT? 

Ecrivez une lettre à un ami pour dire où vous êtes allé pendant 
les vacances et ce que vous avez fait. 

4. appra 
TRADUIRE EN HINDI 

Le mari d’Hélène voyage beaucoup pour ses affaires. Quand il 
n’est pas là, elle s’ennuie 1 seule à la maison. Elle pense à lui 
souvent en imaginant ce qu’il doit être en train de faire en ce 
moment. Il est maintenant trois heures du matin. 11 doit être 
arrivé à Delhi. Si tout va bien à cinq heures il sortira de 
l’aéroport. Son frère qui habite Delhi a dû venir le chercher. 
Après un trajet de quinze minutes, ils arriveront à la maison. 
Les enfants seront sans doute en train de dormir. Ils 
s’assoieront un moment à l’extérieur pour parler et boire une 
tasse de thé. Les matinées doivent être fraîches 2 en cette saison. 
Rester assis au soleil à bavarder en buvant une tasse de thé est 
bien agréable. Si Hélène avait pu partir avec son mari, elle 
aurait été très heureuse. Mais les enfants vont à l’école, elle ne 
peut ni les emmener ni les laisser seuls. Enfin 3 le temps passe 
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vite. Dans deux semaines, son mari sera sur le chemin du 
retour. 

1 HFïï/^K $ TT5 25 

2 <5^ 

3 

^rNrqt ^tr 


TRTPlsbHlfac^ ^î^TcTTTW^I 
*ÏNt m W^T $ STTFT W cFT 3^ 'çrt ôpr 
^h^tt ^rrferTi rfTcr srrô afk 

Tîf^r âriTîpr 3rr ^rt 
*fNN TT^f # ®iï?TT f^T ïïf I 
SJ1U6 f^F 3iiq*îl SlIH'H ^ 

^TR ^^nRT^RTTt ^1 3fk 
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r!#, ’FTf, 4 41 rrtt ftr trfff F rHI tt4 
rtfti’ 

CS 

xftr l\cb<iH TT RF I F^f RR ITFT RR RF TRT RT 

faFT#Rfri RRtrt, ’rfr^rf!’’ 

’4 41 R# f 4t RF Fl, ^pft FÎT’, TRT 4 FRTF 

r^i i 

RF FRRT RF RÏ FdM FFT | FÏRR T^R % T>6l, 
'^R, FF 4 4 FT TTR Rï FTF TTR-R-RR RR t 41 RÜ 
RT4 4 W 3ÏÏCÏÏ f I 3RT rTRTt FTF 41 RT RR t RT 
«TRTSTt d<dl RF FFTT fRF T1F ^ ?’ 

'FFF RF4lR ddl 4t, RF 4TRT-TRÏ RR# ? ’ TRT4 

O 7 -3 O 

RFTI 

T^RTRRT, ^RRRpRÏfRftfl 4 rT4rt4 

RT ^FT STF Mïï RTT FRRT f fR FF ÏÏR 4l4 RT4 FT 
F4 iH R# FRF TTcTRTTI ’ 

RFTTRTRR, 'tTT^^TTTrTfto^Mdl ff4F44 
4t FR Rt 4 r RR f 4fRR F#T r!4 R# 4r FRRI ' 

41ftt rt 41r, '4 f4t rtrrf 4t «fifHR 4trr 

3flr FFF FRR fl’ 

4ÏR RRT, '4 FRRT dlRddT ffR R f4 wri FTT 
FRR t RFRR11 FFRF FR 41 fRd^4 ddl FR 

V O O O 

ft?’ 

TTR 4 RFT,’F^ 41FR 11 FFTRFFrFfRÈ’ 
TTRRTfFRfrRlRdnfd FRF 4 dt RT TJR FTTTT TT IR 
TFT ŒT RFR' ’ 

es * 

'RF R RF FF FFF RTR f41 RI RR, 414rt4 

R4l ’ RTF 4 FTT RR^ RRI 

^^TRTFTîf^R^^I r41ttRRFT 


L-25 

4144 TRTI Rdd 4 41 «il41 Rd’ldMI 41T «TRT, ' FT, 
RR TRT RTF RT F ~ TR r4 RT t 4 t 41 t TRT FR 
TTT RT Fl FF TOTRT FR FRT R%TT| ’ 

F# TF5 fFTTfFFf 4 RRT FR FRF fFRT I TM 4 
FRF RT TT RR R FR TR TTfR R ' RTT FRR TT I TF 
RTF RI FRRRR, ’tNrTRTF- è' d^T RVdl fddl 

tr 

TTTrTT F FFT TF R ^F F FFF F TF TRT 4 
RTTfFTf TT RT^ ^ F9TRT RT ÎTTT ÎR FR TTR RI 
TTT^ Fdd RTT RT TRT R FTF^ ^lf4 < FF I RTt^ 
FF TRT TT TR TT % FR R FF I T FRT TFRF FTT fR 
TR TT TRR Tl + 4lr TR F^t TTF TRT ff RI F FT 
Fqi 

TRT T RTT RR F TFT, RF RR dt RF FFR 
fRTTRR FRF T, FRTR # Rrfr FFRd T, RTF Ft 
FRT T 3jtr RT d I Td d I ÎRT #T TRf W ? TR 3R 

RR FnltT t fR RF RR FTRF ? T 
FRF F RF RT, FT RFTR R, FTFF RTR «ildi, 
41 FT, FFTTR! FF - RT 41RRFR4 fl’ 

’RF M?’ TRT 4 TOTI 

Cs 

’FFTTR, FFTTRRTTRTtRRRT-4lRI RF 3nft 
RR RRÊt FRF F R# FTR tl ’ RT R RRTR fRïïl 
’Rt RR FR, RF 4t FRfT RTTRl ’ 

’FFTTR, RFfFTRftRTRRRtfF^F^lJTFRt 
FT FF FR T5F FRR |f, ’ RT RRTI 

TRT^FFRTRFT, ' R ! Rt TR RF FFFd FtfRRF 

FR 41 RTF T3FTR FTFR ? ’ 

’RTT FTFFT, FFTTR! FFFtRf FT4lRR'4l FFF 
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^ cTEFrf^TTSTTi sflr^fr 3m trr tt t 
3RÏÏT w yrOTFïï ffcïï ti ^ to 
«fréter# ïï# TTïïT! 

ttjtt toînfer trtt tt Tmr w f 
Tfà, 'm^TTT TNTt TT^t ififeHM ïï#|l Tin TT 
TTT TT TTciï tl TTTÎ, TT TT TtT TrTTTfTl ' 

cm ^ rm fm#r m ^rrm fm trtk ttttt 
Tt TÇI 

'mr^TTTT^rt, ïïot ! tit tt^t t£t 
tW TRÎ Ttff T TT# TRTT TFTI 


If 1 SI 


L-25 


NOTE LEXICALE 

^ 3TOTTT 


TNrart ^ ,’ii 


MOTS NOUVEAUX 

^T tt®? 


Substantifs 


WT (m.) 

palais 

(N'tiP (m.) 

palais 

royal 

TTT (f.) 

sujets, 

peuple 

Ç5M (m.) 

situation, 

état 

ïm£\ (m.) 

garde, 

soldat 

^ïïITfcf (m.) 

général, chel 
de l’armée 

dMdte (m.) 

animal 

<^Ut 1 1 (m.) 

chien 

rn^ft (f.) 

langue, 

parler 

TTiïTT (m’.) 

signe, 

signal 

y 1 tell (m.) 

tromperie, 
escroquerie 
“sale tour” 

(fam.) 

yltelyM (m.) 

escroc 

teidl^l (m.) 

satisfaction 

fT^TRT (m.) 

confiance, 

certitude 


Verbes 


Uddl (v.i.) 

être libéré 

*9^MT (v.t.) 

faire 


libérer 

^Mdl (v.i.) 

être sauvé 

^Wdl (v.i.) 

aboyer 

Hl<dl (v.t.) 

frapper. 


tuer 

TR ^Hl (v.t.) 

tuer 

dlft TRTT 

voler 

(v.t.) 


TRFTTRÏÏ 

oser. 

(v.t.) 

rassembler tout 


son courage 


pour 

6lldT ?Ftdl (v.i. 

) se présenter 

TTTT ?Rïï 

disparaître 

(v.i.) 


U1 tell rjqi (v.t.) 

tromper. 

yiteNiTf 

décevoir 

dHdl (v.t.) 


TT*T 

promettre 

^dl (v.t.) 


TTT TT 

CN 

tenir sa 

TteHI (v.t.) 

promesse 
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Substantifs 


Verbes 


TEE (m.) 

doute 

RTTR (m.) 

courage. 


risque 

RR (m.) 

qualité. 

RT^R (f.) 

force 

TtTRT (f.) 

plan 

RTTRR (m.) 

Seigneur 


(t. d’adresse) 

Adjectifs 


c&RTfr 

précieux 

RRT-RRRT 

o 

usé, râpé 

TTR 

o 

auspicieux. 


propice 

REERTR 

fort 

RJÎt 

o 

doué 

RR 

silencieux 

«ETR TT 

utile 

T Kl 

tous quatre 

TTTëT 

o 

généreux 


Expressions usuelles 


TTR RPR 
(v.t.) 

W? R 
3TRT (v.t.) 

TTR RRT 

o 

faTTëRT (v.t.) 
W$\ RFHT 
(v.t.) 
tKd RT 
'JlMI (v.i.) 
Adverbes 

rtre r 

o 

RPt 

tttr rr 

Conjonctions 

R . . . . R 
TT .... TT 

TT 

T^ï . . . . (r) 

r$t # 

TRRT 
RT RT 


être utile à 

tomber aux .. 
mains de 
déterminer le 
moment propice 
s’excuser 

(idiom.) rester 
stupéfait 

en silence 
soudain 
désormais, 
dorénavant 
à son signal 


ni... ni 
ou... ou, 
ou bien... ou bien 
mais 

de peur que 
sinon 

sinon, dans le 
cas contraire 
alors, dans 
ce cas 


Rf RTT î| 31T Alors, qu’est-ce qui s’est passé?, TRRT T TTRT TT fR En 
fait il s’est passé que..., TTComment cela?, RR Surun 


L-25 


qfrrt rt^ > i s 


signe, TT’T RTRT être fait prisonnier, f^ER TTR TT A quoi (,a sei l. 
3^T T^l ^ Tç^t N’est autre que. 

EXERCICES ORAUX ET ECRITS 

1. WrTTTT 3TWTT 

EXERCICE DE TRANSFORMATION 

Transformer la phrase donnée en ëmployant l’adverbe kahf... 
na et le subjonctif: 

(®E) RRRT : RTRft T# T# RT/TRRT TT I 

— * RTë^t Tëfr Rjfff ^R ^ mTT| 

Tëf TTTT TT TT TFÏÏ ïïffiïït Tf RTTT RRTR Tt i 
TT R TtT TT Tt TRRT TRTTR RtRTTR Tt RERtl 
TT TR RiR RR RT d4l TT RëEft TT TTRtfrl 
rrr^ot tt tr tt q i ttr ttr triti 
RRT TÎT T 7 TRT TT T# Tt T TTTT TT TTURl 

(W) TTTT : TTTT TTTT TT RTRR TT fîTRTlft %\ 

— RRR RTTT T# TT RfëTR TT TRMI ffl R Tt I 

*tR RtTT TT 41HK Tl 

^ TRT Ee TT RK f I 

RR RR TT EE RR T^TT^TT RTT ¥\\ I 

# TTT Ee TT ER RTÏÏR RTTT fl 

RfT Tr4t TT TEE TT Ee R TTTRT TRT Rfiï f I 

2. TTTtT TRTR ïïfcf 

c\ 

PHRASES A COMPLETER 

Remplacer les points par la postposition appropriée 

(i) RTTU. r . TRE TR SRC-RRE T^T RTT Eet 
TTT^ .... ëT^Ét. . . . WT 'W RR .... RR ... . WR # ? ’ 
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(ii) <I*RR.... ddd.... SRI Rtfd di? d «£l 

dTI 

(iii) e ^mr .... 3R d# RIT dTdT ddffd Rd.... 
tr....dTtl 

(iv) ddT_#dfëd_ rs d# wm t ^ dm 

dfcT.... # dTTR fl 

(v) 3TFTTïTd ddd .... dïdT <&Rd #?:dtT-dtT . . . . 

(vi) d#ddTdrê....dRRfttl 

(vii) d£ ^d dTd ... . ddd Rd t # dTd.... 
ddd d# dR WdTI 

(viii) RT dïd.... 3TT^TT t fo R # WT .... W 
îddTd Rfîd #fïï I 

(ix) ddTd ddT *ît dTd .... d^dT 11 # .... ddT dd 

f^ïï ii 

(x) FR RTn - RRR ri | _^RcMdRddfddd_ 

^dRïT.... fad faddl 

(xi> ^fedd... .d^fddfidï?d... 

fÈRIR tl 

(xii) dTTR .... dd£n dT ddT dT^ I ddfïd , .. dd 
dTdïïTd wm ddcfT tl 

(xiii) Tf c^q-à dl4l .... 1 ddldl ^1 ^IH^ dd 
ëRRT ted .... pftdT ? 

3. TnrèrTT 3T^|RT 

REPONDRE AUX QUESTIONS 

(^F) dT5 TT TrmfTTR dTd 
Questions sur le texte 

TRT [T^lfd cd d|R T dT?R TRT fdddT? 

Rfrfd ddd ^Rcîl ddt RT RdR ? 

RR 3?Rïft dldd T RT dRdT ddT T?«T? 


L-25 


TÎddt dR ’ ! / 


dTtd dTRft (TRT) dT - WT dRf dT RT TUF ? 

dfRdTR %f'ÏÏÏÏWÏÏÏÏ RT ? 

ddT;, çftdt dR dTd âTR^t d^ dTd RT-RT Tïï d ? 

TRT d dddT RT RT ddTdT? 

ddd RT dtdT? 

RR qfddT dR dTdd ?TdT dT dîdf d RT #dT ? 
dRT d fddrfNf dd rt ?^trt îdR dr ? 

TRT dT dTRd dR RT dT ddj ? 
dR# dR T - TRT % RT dRT? 

TRT d fddT dTd dddT ddd RT fdR? 

c~- 

dtrt d TRT dT dcT d RT ddd fddT ? 

4. TRdT 

REDACTION 

ddd RT # dTt RÎRFdT dT RdRT f^t d fdfed I 
Ecrire un petit conte en hindi 

5. 3TRÎR 

TRADUIRE EN HINDI 

11 était une fois une très belle reine 1 . Tous les jours elle se 
regardait dans son miroir 2 et le miroir lui disait : “Vous êtes la 
plus belle femme de ce pays”. Mais un jour le miroir dit en riant 
à la reine : “Dans un village près d’ici il y a une jeune fille qui est 
beaucoup plus belle que vous et qui a plusieurs qualités que 
vous n’ave 7 pas”. La reine se mit en colère. Immédiatement elle 
enleva ses vêtements précieux et se vêtit de vieux vêtements. 
Puis la nuit elle sortit de son palais et se rendit au village voisin. 
Elle s’assit près du puits 2 et attendit. Le matin elle vit venir une 
très belle jeune fille. La reine lui dit : “Donne-moi quelque chose 
et je t’expliquerai un moyen qui te permettra de connaître ton 
futur 4 mari”. En entendant ces mots, la jeune lille lût très 
contente. Elle donna une pièce de monnaie à la reine. Celle-ci 
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lui dit alors: “Penche-toi 5 au dessus du puits et tu verras le 
visage de ton futur mari”. Mais le frère de la jeune fille qui 
passait par là comprit l’intention de la reine. Prenant la main de 
sa soeur il l’entraina immédiatement loin de la vilaine reine. 

» TF% 

4 6M =IHI 
* WFÏÏ 

o 


Glossaire Hindi-Français 


3T 



3PTT 

n.m. 

raisin 

arftt 

’n.f. 

anglais (langue) (21) 


adv. 

dans, à l’intérieur (3) 

3fàrr 

n.m. 

obscurité, ténèbres (16) 


adv. 

souvent(14) 

3T^ÏÏ 

adj. 

seul(7) 


adj. 

intelligent (24) 

31ÇHK 

n.m. 

journal (5) = 

3THT 

conj. 

si (18) = ïïfc 

3fW 

adj. 

prochain, suivant (7) 

3T^H^ 

adv. 

soudain, tout d’un coup ( 

3fxfR 

n.m. 

condiment (13) 

3T3Ç5T 

adj. 

bon, bien (3) # <SKI<4 

3f^5î 

interj. 

cf. bon. (9) 

ou 

inter.. 

bien, bien joué 



ah bon? 

3T33T ^FRT 

v.i. 

plaire, aimer, apprécier (I 

3T33T ftH l 

v.i. 

être bien (20) 

cH'6 

adv. 

bien ( 10) 

adj ./adv. 

plus ( 1 1 ) = 

3fwrrqiF 

n.m. 

maître, professeur ( 1 ) 

3fizn1w 

n.f. 

maîtresse, professeur (2) 

3ppr^ 

n.m. 

expérience (23) 


n.m. 

traduction ( 12) 
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3PRR 

o 

v.t. 

traduire (12) 

(ëfr) SMflK 

adv. 

selon, en accord avec (21) 

3TTHT 

pr. 

propre, à soi (7) (20) 

3TFf 3ÎTT 

adv. 

par soi-mème (7) (20) 


n.m. 

regret (20) 

3T5T 

adv. 

maintenant (7) 

3T# 

adv. 

à l’instant, tout de suite (5) 


adv. 

à l’instant même, tout de suite (5) 

3T«mT 

n.m. 

exercice, pratique (12) 

3R# 

n.f. 

arabe (langue) (1) 

3f?nT 

adj. 

séparé (21 ) 

3Ï^PT-WT adjet adv. 

séparé, différent, à part (21) 

(ïp) 

adv. 

en plus de (21 ) 


adv. 

certes, certainement (11) 

3R?n: 

n.m. 

occasion (21) 

3FR 

n.m. 

effet, influence (23) 

(cPT) 3PTT ^Ml 

v.i. 

avoir un effet, avoir une influence (23) 

3FTM 

n.m. 

hôpital (16) 

3TT 

3TRÏ 

n.f. 

oeil (22) 

3nfer 

adv. 

enfin ( 17) 

3TFT 

adv. 

dorénavant, désormais (25) 

(%) 3TFt 

adv. 

devant, en avant (20) 

3ÏÏ^T 

adv. 

aujourd'hui ( 1 ) 


adv. 

ces temps-ci, en ce moment, 
de nos jours (2) 

3ÏÏ3 

adj. 

huit (4) 

3nrTÏÏ 

n.f. 

âme (24) 

3ïï^t 

n.m. 

homme (2) 

sn^rtrfnr 

adj. 

respecté (10) 

^rrf? 

adjv. 

etc. ( 2 ! ) = 

3TT!lto 

adj. 

moderne (12) 
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3TRÎ 

1. v.i. 

2. v.i. 

venir (2) 

(s.log. + ëpf) savoir, connaître (16) 

3TÏÏT 

pr. 

vous (respect) (1) 

3ÏÏW 

a. pr. 

votre (respect) (1) 

3TFT t? 

expr. 

comment allez-vous? (2) 


pr. 

à vous (c.o.) (8) 

STTT c-îfïï 

pr. 

vous (autres) ( 1) 

3TPT*T if 

adv. 

entre eux, l’un l’autre (9) 

3TFT 

n.m. 

mangue (19) 

STRIR- 

n.m. 

repos, aise (16) (13) 

3ÏKDT ëpT'iïT 

v.t. 

se reposer (17) 

3TRT*T if 

adv. 

tranquillement, facilement (13) 


n.m. 

commande (13) 

3TFTÏÏTff 

n.f. 

armoire (3) 

3ÏÏ7T 

CN 

n.m. 

pomme de terre 

3TRFjr 

n.f. 

voix, son, bruit *\ 1) 

3TRTT 

n.f. 

espoir (16) 

3TT^ 

n.f. 

étonnement, surprise (16) 

(£) mwm 

adv. 

autour, aux alentours (11) 

3HHHM 

n.m. 

ciel (5) 


adj. 

facile, simple (5) ^ 

S 


n.m. 

arrangement (11) 


v.t. 

attendre (5) 


n.f. 

beignet de farine de riz (13) 

(cf N.C. 13) 


n.m. 

ingénieur (9) 


n.m. 

piqûre (16) 


adj. 

autant, tellement (15) 


adv. 

tellement... que, si... que (23) 

^cRT-^ïï 

adj. 

un tant soit peu (24) 

$clH if 

adv. 

pendant ce temps (18) 
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$cie»k 

n.m. 

dimanche (5) = <Fct«1K 

TO 

adv. 

par ici (2) # ^£TT 


adv. 

ici et là (6) 


pr. 

forme oblique de (ils, elles) (8) 

$d<+>l 

pr. 

leur (8) 


exp. 

faites connaissance avec elle lui. 



je vous présente... (6) 

^f\ 

pr. 

à ceux-ci mêmes, seuls. 



à celles-ci mêmes seuls (8) 

(= ^«rl) 

pr. 

c.o. à eux. à elles (8) 


n.m. 

intention ( 19) 

^7T3T £HT/ 

!. v.i. 

avoir l’intention de ( ! 9) 

TOIT 

2. v.t. 

décider (19) 


n.m. 

1. traitement ( 16) 



2. solution (fig.) ( 16) 

TO^T TOÏÏ 

v.t. 

1. traiter, guérir (22) 



2. résoudre (fig.) (22) 

TORT 

n.m. 

signe, geste, signal (25) 

T?ïït tt 

adv. 

au signal (25) 


pr. 

oblique de (8) 


pr. 

son (8)' 

W TOT 

adv. 

de cette manière, de cette façon (14) 

4t^r 

adv. 

entre-temps ( 18) 

5?tfHTT 

conj. 

aussi, c’est pourquoi ( 10) 

WT 

adv. 

en ce moment (5) 

S^ll^ 

n.m. 

un chrétien (21) 

Rfr 

pr. 

à celui-ci même/ seul (emph.) 

TFT (= ^TO) 

pr. 

à lui, à elle (proche) 





n.f. 

doigt (13) 

^TT 

v.i 

1. se lever (4) 



2. se réveiller 



v.t. 

1. (aire lever (22) 

-jw^ 

v.i 

2. réveiller quelqu'un 
voler, s'envoler (9) 

d S H1 

v.t. 

faire voler (22) 


v.i. 

descendre =/= 

3r|R^TT 

v.t. 

1. enlever, retirer ( 14) 

TrfT 

n.m. 

2. descendre quelque chose 

1. réponse (25) 

TfR RTT 

v.t. 

2. Nord 

répondre ( 14) 


n.m. 

exemple 

■3m 

adv. 

là-bas (6) 


pr. 

oblique de % (8) 


pr. 

leur (8) 

<i r Ê 1 

pr. 

à ceux-là mêmes/seuls (emph.) 


pr. 

à celles-là mêmes/seuls (10) 
forme ergative de 3" (14) 


adj. 

utile ( 12) 

dTTOT 

n.m. 

cadeau (21 ) 

^npr 

n.m. 

moyen, méthode (15) 


v.i. 

bouillir (19) 


v.t. 

faire bouillir (22) 


n.l. 

âge, durée de la vie 

dr-dl 

adj. 

contraire, inverse (15) 


pr. 

oblique de (8) 


pr. 

son (8) 


pr. 

à celui-là même/ seul (emph.) (10) 

^3%/^TO 

pr. 

à lui, à elle (8) 



adv. 

en haut, au-dessus (19) 

TOTT 

v.t 

élever, lever (24) 
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TÇf 

adj. 

num. un (3) 


adv. 

TTcE 3ÏK 

adv. 

d’un côté, d'une part (14) 


> adv. 

TTcE^T 

adv. 

1. soudain (25) 

wi «iïT 

adv. 

THE 


2. tout à fait 


n.f. 

adv. 

l’un l’autre, se (v. refl.) (12) 

^ETïïT 

V 1 

(%/é) 




V . I. 

n.m. 


adv. 

ensemble (4) 


adj. 

Info XTo 

n.m. 

Master of Arts (M.A.), maîtrise (23) 

cETfT 

n.m. 


n.m. 

électronique 


adv. 





adv. 

* 




adv. 





adv. 


adj. 

tel(8) 

^ adj ./adv. 

. . . . fêE 

conj. 

de telle sorte que (15) 

wwm 

adj. 

. - .. ^ 

conj. 

comme si (21 ) 


n.f. 




wwu 

n.m. 

3it 




n.f. 




v.i. 





v.t. 


interj. 

oh! (9) 

v. 

c. Il 

(&) 3tTt 

adv. 

du côté de, vers (7) 


adv. 

(^t) 3îtT 

adv. 

en provenance de, de la part de (21) 

c b<l? adj. 

num. 

3(1 P 

interj. 

oh!(22) 

* 

n.m. 




<bvl 

adv. 





n.f. 




^TT 

n.f. 




^faïïT 

n.f. 

3*tr i. 

conj. 

et (I) 

cEipHT 

v.t. 

2. adv 

adj. 

plus, autre, davantage (7) 

êEFïïT 

n.m. 


n.f. 

femme ( 19) 

tRFRT 

v.t. 



v.c. 

II. 


DI tH 


plusieurs (3) 

de plusieurs sortes/manières (12) 
plusieurs fois, à plusieurs reprises O) 
salle de classe, classe (7) 
être coupé, se couper (II) (20) 
bol (13) 

dur, difficile (12) 
vêtement, tissu (7) 
quand? (4) 

1. déjà (10) 

2. un de ces jours ( 10) 
parfois, de temps en temps (4) 
jamais (4) 

peu, moins (23) 
faible (15) 
faiblesse (15) 
pièce, chambre (3) 
manque (24) 
manquer de (24) 
faire (4) 
faire faire (22) 
environ, à peu près (6) 

10 millions (21) 
colonel (18) 
hier, demain (2) 
plume, stylo (2) 
art (11) 
poésie (19) 
dire (3) 

conseil, avis (17) 

écouter le conseil de, obéir (17) 

faire dire par quelqu'un (22) 
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«E£«TRT 

v.t. 

1. faire dire (22) 

2. être appelé (22) 

«E£T 

adv. 

où? ( 1 ) 


exp. 

dites-moi, alors... (3) 

te# 

1. adv. 

quelque part (3) 

2 

:. conj. 

de peur que (25) 

CET/# 

postp. 

à, de (indique l’appartenance à) (1) 

* «El 3 r C* 

n.m. 

comptoir (5) 

^FTïï 

n.m. 

papier (8) 

TEÎZïïT 

v.t. 

couper(20) 

* cM 41 

n.f. 

copie (8) 

TET# 

adj. 

assez, suffisant (3) 

♦TEfàt 

n.f. 

café (22) 

«El H 

n.m. 

travail, emploi (4) 

«El H 3TRT 

v.i. 

être utile (12) 

«EPT «E<.HI 

v.t. 

travailler (17) 

tedt «ET 

adj. 

utile à (25) 

♦tek 

n.f. 

voiture, automobile (16) 

(#) «EnTiï 

adv. 

à cause de (10) 

cH4sE'rr 

n.m. 

programme, emploi du temps (7) 

«EMl 

adj. 

noir (8) 


conj. 

que (11, 15) 

PcECIdl 

adv. 

combien? comme (interj.) (3) 

ftEÏÏT^ 

n.f. 

livre (5) 


pr. o. 

pl. de «E^H (8) 

ftEïïTTT 

,n.m. 

bord, rive, rivage (16) 

M 

P r -/adj. 

n’importe quels/quelles (8) 

feE#/f«FT7ÈI' 

pr. 

à qui (pl.) (8) 

r c E , 'ç)^ 

pr. 

feE*T + ^ (forme ergative) (8) 

\k><m 

n.m. 

loyer(6) 


pr. 

sg. de (8) 

fcEH^ET 

pr. 

à qui (sg.) (8) 

f«E# 

pr./adj. 

ind. o. sg. 3ÈI"f(8) 

fTE# «ET 

pr. 

à/de quelqu’un, à/de n’importe qui (8) 


(il < IHMIHI 11 II» 


fa# # 

pr. 

à quiconque (8) 

P«Ef) /De h «e! 

pr. 

à qui? (sg.) (8) 


n.m. 

kilométré (6) 

fa##r 

adv. 

dans quel but, pour quoi? 

r^M 

n.m. 

paysan (19) 

fa#TTfa# 




expr. 

sous un prétexte quelconque (17) 

«Ah# 

adj. 

précieux (17) 

«E^S 

o 

1. adj. 

quelques (2) 

«EU «T# ÏÏT 

O C\ 

2. adv. 

un peu 

adv. 

Un peu plus loin (19) 

«E^ ôn? 

o 

adv. 

un peu plus tard (14) 

«EU-«EU 

o o 

pr. 

un peu, plus ou moins (22) 

«Erll 

n.m. 

chien (25) 

T#ïïft 

n.f. 

Mademoiselle (2) 

TE# 

o 

n.f. 

chaise (3) 


exp. 

s’il vous plaît (2) 

«Ed<# 

n.f. 

bouilloire (20) 


n.m. 

centre (4) 

«Ed«i 

adv. 

seulement (5) 

*#TT7T 

n.m. 

appareil photo (14) 

#7TT 

adj. 

comment ( 15) 

ëÈt 

postp. 

1. à, pour (3) 



2. marque compl. obj. (4) 

TÈrê 


3. sujet + «Èfr (g) 

1. pr. 

quelqu’un (8) 


2. adj. 

quelque, un 

T#? 

pr. 

quelqu’un d’autre ( 17) 

«Èfa Tf #ç£ 

pr. , 

une personne ou une autre (25) 

«Adl 

n.m. . 

coin (20) 

TÈtf^T^T «ETHT 

v.t. 

essayer, faire l’effort de (13) (21) 

*^Î7T 

n.m. 

croix (20) 

TTHPU 

v.t. 

mettre une croix (20) 

TÉfa 

pr. 

qui? (1) 
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e bl r 1 ~W pr. adj. 

W pr. 

W-W pr. 

adv. 

*nÏT* conj. 

WF ^ exp. 


^r 


^SI *il v.i. 

<3cH c»5<.»1l v.t. 

<arH çldl v.i. 

<sl«K n.f. 

PTR adj. 

feKM çtdl v.i. 

fel G 4) n.f. 

W^ïï v.t. 

W^TïïT v.c. II 

Mfldlfl n.f. 

êpTHT v.t. 

€l4 <+><. r ll v.t. 

<sH<îl n.f. 

8MMH n.m. 

<sii«ii n.m. 

MïïT v.t. 

<9MI -*fMl n.m. 

<91^ adj. 

<91*1 adj. 

Ras«^i n.f. 

Rsl'HMI v.t. 

n.m. 


lesquels, qui? (distributif) (8) 
lequel (8) 

que? est-ce que? (1) 
que (distributif) (8) 
pourquoi? (5) 
parce que (5) 
pourquoi pas!, bien sûr, 
comment donc (6) 


être debout, se lever (5) 
terminer (21) 
se terminer 

information, nouvelle (23) 

mauvais, abimé (16) # 3f^5T 

être mauvais, abimê (16) 

défaut, mauvais état (16) 

acheter (7) 

faire acheter (22) 

achats, emplettes (17) 

faire des achats, des emplettes (17) 

dépenser(17) 

toux (16) 

mode culinaire (21) 
nourriture, repas (5) 
manger (2) 
repas, nourriture (18) 
vide, libre (6) 
spécial, particulier (12) 
fenêtre (3) 

faire manger, donner à manger à (22) 
céréales au lait sucré (22) 


ws 

* O 

pr. 

soi-même (17) 


adv. 

par soi-même, seul = 


v.c. II 

faire ouvrir par (22) 

«3 

v.i. 

s’ouvrir, être ouvert (22) 

<9<dl 

o 

adj. 

ouvert (19) 5^ «R 

mT 

adj. 

content, heureux (10) 


v.i. 

être content, heureux (10) 


n.f. 

joie, bonheur (11) 

• Cs 

adv. 

tout à fait, très bien (8) 

ÉcT 

n.m. 

champ (4) 

^Fïï 

v.t. 

jouer(4) 


adv. 

bref! enfin! (15) 

WRt 

v.t. 

perdre (20) 


v.i. 

se perdre 


v.t. 

ouvrir 

WrT 

n.m. 

pensée, idée, opinion (17) 

TÉRT 

v.t. 

se souvenir de, garder à l’esprit (23) 

1 T 


adj. 

sale ¥= <11 Vh 

ÏÏTÏÏ (*pf) 

adj. 

chaud (6) ôSI 

ÏÏTift (ïï*ff) 

n.f. 

chaleur (11) 33" 


adj. 

faux 


n.m. 

gorge (16) 

*1R 

n.m. 

village (4) 

ïïïit 

n.f. 

véhicule, voiture, train (6) 

7 rPTr 

n.m. 

chant, chanson (4) 

ÏÏTÏÏT 

v.t. 

chanter (4) 

ÏÏR 

n.f. 

vache (23) 

ÏÏFRT 

v.i. 

disparaître (25) 

ÏÏTT^t 

n.f. 

garantie (8) 

fn^RT 

v.t. 

compter 

fnrm- 

v.i. 

tomber 
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Pmih 

n.f. 

verre 

RjRHI 

v.i. 

passer (esp. 1 et temps) (10) 

WT RR 

v.i. 

mourir (10) 

RT 

n.m. 

qualité, vertu (25) 

Rît 

O 

adj. 

doué (25) 

RR 

O * 

n.f. 

grotte, caverne (II) 

T PT çTldl 

o 

v.i. 

être perdu, avoir disparu (20) 

RfMRHH 

n.m. 

sucrerie (2) (cf. N.C.L. 2) 

RRÏt 

O 

adj. 

rose (8) 

(RT) RH1 3TRT 

v.i. 

se mettre en colère (23) 

RR 

v.i. 

être en colère (15) 

o 

adv. 

en colère (20) 


n.m. 

blé (21) 



n.f. 

sonnerie (18) 

r#t 

n.f. 

montre, pendule (6) 

wfFïï 

v.i. 

avoir peur, être inquiet (24) 

RT 

n.m. 

maison (1) 


n.m. 

beurre clarifié (19) 

WR 

o 

v.t. 

promener quelqu’un (18) 

WTT 

o 

v.i. 

pénétrer 

WTT 

rv 

v.i. 

se promener (9) 

RR 

^?T 

v.i. 

regarder fixement (22) 

n.m. 

cheval(14) 

..-s.- e\ 

Wt\ 

n.f. 

jument (14) 


wft 

n.f. 

condiment (13) (cf. N:C.L. 13) 

WTT 

v.i. 

monter, grimper (6) 

^TTnft 

n.m. 

planton, coursier (20) 

RTÏÏft 

n.f. 

galette de farine de blé (16) 


Cil.OSSA1 K I .Ml 


RRR 

n.m. 

cuillère (13) 

RTR 

v.i. 

1. aller, partir (6) 



2. marcher (8) 



3. être à la mode (8) 

^HIR 

v.t. 

conduire (une voiture), faire marcher (7) 

RRT 

n.m. 

lunettes (11) 

RR 

n.m. 

couteau (22) 

RR 

n.m. 

oncle paternel cadet (18) 

R'41 

n.f. 

épouse de l’oncle paternel cadet (18) 

r4ï 

n.f. 

clé (20) 

R^t RTTR 

v.t. 

fermer à clé (20) 

RîT 

n.f. 

thé (2) 

RRTTR 

n.m. 

1. le préposé au the (20) 



2. le marchand de thé 

RT 

adj. 

quatre (3) 

RR 3TtT 

adv. 

partout, de tous côtés (14) 

W 

adj. 

rusé, malin (32) 

RRT 

n.m. 

riz (21) 

RRTT 

v.t. 

vouloir, désirer (7) 

RfRT 


forme impersonnelle du verbe: (8) 


\ 

il faut, avoir besoin de 

r^Triï 

n.f. 

crainte, souci (16) 

fR^t 

n.f. 

lettre (5) = ’TT 

fRT 

n.m. 

tableau, photo (5) 

fRRR 

v.i. 

crier (14) 

t# ifRTT 

n.m. 

ingénieur en chef (18) 

RPR 

a.m. 

terminer de, finir de ( 11) 

RT 

adj. 

silencieux (25) 

RTR % 

adv. 

en silence (20) 

RTRT 

adv. 

en silence (25) 

Rfo . .WFRT 

conj. 

étant donné que, puisque (22) 

%TT 

n.m. 

visage (20) 


n.f. 

coup (16) 
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WFÏÏ v.i. recevoir un coup, se faire mal (16) 

itr n.m. voleur (20) 

<^><'11 v.t. voler (25) 

adj. quatrième (25) 

n.m. carrefour 



n.f. 

toit (23) 

^5cr€t 

n.f. 

parapluie (23) 

w 

adj. 

six (4) 


n.m. 

élève ( 1 ) 

wrt 

n.f. 

élève (1) 

fendi 

v.i. 

être caché (20) 

teïïT 

adj. 

caché (23) 

fë'MHI 

v.t. 

cacher(23) 


f.pl. 

vacances 

O *s 

n.f. 

congé (4) 

o “v 

exp. 

jour de congé (4) 

U«MI 

o * 

v.t. 

faire libérer (25) 

CN 

v.i. 

être lâché (25) 
partir (6) 

Œter 

adj. 

petit (3) 

ŒîdHI 

v.t. 

lâcher, libérer (7) 



n.f. 

place, endroit (11) 

^FfPïï 

v.t. 

réveiller quelqu’un (22) 

*l r H 

n.m. 

naissance (17) 

^RTf^T 

n.m. 

jour de naissance, anniversaire 


n.m. 

jour anniversaire (17) 

(ë^r) 

v.i. 

naître (17) 


GLOSS Al Kl 213 


5R 

adv. 

quand, lorsque (16) 


adv. 

si jamais, quand parfois (12) 

^ . cfr 

conj. 

quand... alors (16) 

^ ïï^F .... cR cfëF 

conj. 

tant que (16) 


adv. 

quel que soit le moment où, 
chaque fois que (22) 

. ?R ^ 

conj. 

depuis que, dès l’instant où (16) 

TiRT 

adv. 

juste un moment (2), 
donc (renforce un ordre) 

jîRT 7ÏÏ 

adj. 

un tout petit peu 

(£) vSrf^TT 

adv. 

par l’intermédiaire de (20) 


adv. 

certainement, bien sûr, sûrement i 


adj. 

nécessaire (II) 


n.f. 

nécessité (23) 

jSTCFTïï FÏïïT 

v.i. 

être nécessaire ( 16) 


v.i. 

brûler 

WT 

o 

n.f. 

climat (21) 


adv. 

vite, rapidement (4) 


v.t. 

se dépêcher, se presser (17) 


adv. 

vite, rapidement (14) 

TRïïf 

adj. 

jeune (15) 


n.m. 

réponse (16) 

4414 âdl 

v.t. 

répondre ( 16) 

tjf^T adv./relatif 

où, là où (12) 


m.exp. 

majesté (protecteur du monde) 


adv. 

n’importe où (22) 


n.m. 

vaisseau (22) 

TiïM 

v.i. 

se réveiller (22) 


n.f. 

race, caste (24) 

'Jlld 

n.f. 

vie (24) 

^TR Wïï 

v.t. 

risquer sa vie (24) 

^IMHI 

v.t. 

connaître, savoir (4) 

'JlH «rtrt 

v.t. 

sauver sa vie (24) 

*IM«K 

n.m. 

animal (25) 
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^TRT 

v.i. 

!. aller, partir (2) 



1. mod. v. (cf. Vol. 2, L. 10.3.2) 

f^nr 

pr. 

c.o. pl. de # (8) 

fjpfcET 

pr. 

dont (8) 


pr. 

auxquels/auxquelles (8) 

M r $l *■) 

pr. 

agent ergatif fte + ^ ceux qui. 



celles qui (8) 

frpterft 

n.f. 

responsabilité ( 18) 

fW 

pr. 

obi. sg. de # (8) 


1. pr. 

de qui, duquel ( 16) 

2. 

conj. 

avec lequel (18) 


pr. 

dont (8) 


pr. 

à qui, auquel (8) 

- 

exp. 

suffixe honorifique (2) (Cf. N.C. L. 1) 


exp. 

oui (1) (Cf. N.C. L. 1) 


exp. 

non (respectueux) (1) (Cf. N.C. L. 1) 

^fr?t 

exp. 

oui (respectueux) (1) (cf. N.C. L. 1) 

ten 

v.i. 

vivre (15) 


n.m. 

vie, existence 

wm 

n.m. 

rhume (16) 

'Jidl 

n.m. 

chaussure (7) 

'Sft cfP& 

pr. 

quoi que ce soit, tout, (22) 

te-VtT H 

adv. 

très fort (23) 


pr. 

quelque soit celui qui.n’importe lequel(22) 

te 

n.f. 

poché (17) 

tef 

adj. 

tel (21) 

tel ....ter 

conj. 

tel que, comme (15) 

te 

adv. 

comme, tel que (21 ) 

te£r....te# 

adv. 

au moment où, à peine... que (20) 


adj. 

plus, davantage, trop (11) 

tePte 

n.m. 

astrologue (15) 

sr 



te 

n.m. 

lac (21) 


SI à 

es 

adj. 

faux, mensonger (11) 

3 




n.f. 

collision ( 16) 

zmzr 

n.m. 

tomate 


v.t. 

taper à la machine, dactylographier (7) 

■ PdC^ 

n.m. 

1. ticket, billet (15) 


n.f. 

2. timbre 

te teiï 

n.m. 

boîte en fer blanc (19) 

Tito TR teiï 

ri.m. 

boîte à repas (Cf. N.C. L. 20) (20) 


n.m. 

morceau (13) 

tel 

v.i. 

être cassé, se casser, se briser (22) 

CV 


— teir v.t 

tetepf 

n.m. 

télévision (4) 

3 



£§■ 

n.f. 

le froid (1 l)^ J l4f 

te 

adj. 

froid (bl^’ÏÏTt 

3F771T 

v.i. 

s’arrêter, descendre (a, chez). 



loger chez (7) 

ôî^.MI 

v.t. 

faire descendre, installer (dans un hôtel) (21) 

te 

adj. 

bien, correct, exact (2) 

te ^RïïT 

v.t. 

arranger (21 ) 

te te/^TT 

adv. 

juste en dessous/au-dessus (23) 

te f 

exp. 

ça va. je vais bien (2) 

te t 

exp. 

c’est bien, d'accord (7) 

f 


v.i. 

aller bien (20) 





n.m. 

peur, crainte (16) 


v.c. II 

faire mettre, faire jeter par (22) 
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v.t. 

gronder, réprimander (15) 

<2Mdl 

v.t. 

poser, mettre, verser 


n.m. 

dessin, modèle (8) 

tefiSddK 

adj. 

imprime (8) 


n.m. 

1. compartiment, wagon (6) 


adj. 

2. boîte 

un et demi, une heure et demi (12) 


n.f. 

laiterie (23) 


n.m. 

conducteur (22) 

5 


n.m. 

manière (15) 

io M ff 

adv. 

comme il faut (15) 


n.m. 

construction rudimentaire (19) 


adj. 

deux et demi, deux heures et demi (12) 

es 

v.t. 

chercher (20) 


tef-teFT 

Cs 

n.m. 

poulet cuit dans le four tanduri (13) 


postp. 

(Cf. N.C.L. 13) 
jusqu’à (4) 


n.f. 

difficulté, gène (16) 

ÏÏ=T 

adv. 

alors, à ce moment-là, donc (9) 

^ cfr 

conj. 

dans ce cas, alors (25) 

cfitecT 

n.f. 

état, santé (16) 

cnfr 

adv. 

1. c’est pourquoi 

(c^t) cR^F 

adv. 

2. alors, juste à ce moment 
vers, en direction de (5) 

dP)=M 

n.m. 

méthode, maniéré (12) 

cTRftT 

n.f. 

tableau, image, photo (5) 

ïïTêFcT 

n.f. 

force (25) 

ciïcFcRT 

adj. 

fort (25) 


(il.OSSAlK I ? \ 1 


dlPd* 

conj. 

cl Ml 

adj. 

ïïTT 

n.m. 


n.f. 

dMi nuMi 

v.t. 


adj. 

cfld<l 

adj. 


pr. 

cÿr/cpm 

pr. 

cRT 

o 

pr. 

cR-gkl 

pr. et. adj. 

cFijïïT f^TTT 

pr. 

cf^/cteT 

pr. 

cRcT/^Tcf 

O » O 

adv. 

CS 

pr. 


adv. 


adj. 

ffàtfr 

adv. 

te 

pr. 


adj. 

^hrr/T^rr v.i. 

terr 

v.i. 

ïït 

conj. 


ou encl. 

cfPfïïT 

v.t. 

dldl 

n.m. 

?fr te 

conj. 

cfr te 

adv. 


adv. 

c%R 

n.m. 




pour que, afin que (18) 
frais 

télégramme, câble (18) 
date (19) 

fermer au cadenas (20) 
trois (3) 
troisième (12) 

2ème pers. sg., c.o. (8) 

2ème pers.sg., a toi (8) 

2ème pers. pl., tu,vous (1) 
ton. votre, le tien, le vôtre (2) 
pour toi (2) 
à toi (8) 

vite, immédiatement (14) 

2ème pers.sg.,tu (I) 
fort, vite (16) 
intelligent.aiguisé, fort 
rapidement (9) 
ton, à toi (9) 
prêt (21) 
être prêt (21) 
nager, flotter (21 ) 
alors 
emph. (5) 
casser, briser (21) 
perroquet (24) 
alors, donc (7) 
vraiment! (24) 
donc (24) 
fète (21) 


2T7FTT 


v.i. 


être fatigué, se fatiguer (10) 
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(il.OSSAlK I ?M) 


*TT# 

n.f. 

%T 

n.m. 


n.f. 

sftel adj. 

et. adv. 


adj. 


exp. 


adv. 


adv. 

* 



n.m. 


n.m. 


n.m. 


n.f. 

( T TT) 3fTTT v.i. 

-O 

adj. 

WK 

n.m. 

WHI 

n.m. 


n.m. 


n.f. 

^URT 

n.m. 


adj. 

?£\ 

n.f. 


n.m. 


n.f. 


n.m. 


adj. 

4 H 

n.f. 


v.c. II 

fer? ^ïïT 

v.t. 


v.t. 


n.m. 


imparfait sg. 3ème pers. 
du verbe honâ (9) 
plateau (16) 
sac 

petit sac (15) 

peu, quelque peu, un peu (4) 

quelque peu (10) 

un moment, un instant (4) 

sous peu, dans un moment (6) 

pas du tout (négation emphatique) (24) 


Sud (12) 
bureau (9) 
couple (23) 
pitié (16) 

avoir pitié de (19) 
généreux (25) 
cour (du roi) (24) 
porte (3) 

mal, douleur (16) 

médicament (16) 

fête d’automne (Cf. N.C. L. 21) 

dix (4) 

yaourt 

grand-père paternel (18) 
grand-mère paternelle (18) 
prix (6) 
droit (22) 

lentilles (dif. variétés) (13) 
faire voir montrer par (22) 
apparaître, apercevoir (9) 
montrer, faire voir (8) 
jour (4) 


f^TRT 

adv. 

toute la journée (9) 


adj. 

intéressant (14) 

fctrixifHl 

n.f. 

intérêt (14) 


.c. Il 

faire donner (22) 


n.m. 

lampe (21) 


n.f. 

fête des lumières (21) (Cf. N.C. L. 21) 

o / CN 

n.f. 

magasin (3) 

'4'*H4K/4ebH4K 

n.m. 

commerçant (8) 


n.m. 

malheur (II) 

O 

adj. 

malheureux (15) 

^RTT 

o 

n.f. 

monde (19) 

o 

adv. 

dans le monde entier (19) 

o 

adv. 

deuxième fois (22) 


n.f. 

la mariee (14) 

^!RT 

v.t. 

traire (23) 

cv 

n.m. 

lait (20) 

Cs 

n.m. 

laitier (23) 

cR 

CN 

adv. 

loin (3) 

STfïtoT 

CN 

v.i. 

être loin (6) 


n.m. 

le marié ( 14) 

RRT 

CN 

adj. 

deuxième, autre (12) 

4^1 Cl sfrr 

es 

adv. 

d’autre part, de l’autre coté (14) 

fRT 

n.m. 

vue (11) 


exp. 

vois! regarde! (2) 

ïmr 

v.t. 

voir, regarder (2) 


adj. 

digne d’être vu (11) 


n.f. 

soin (24) 


n.f. 

soin (24) 

461 

v.t. 

donner (5) 

ZT 3RHT 

v.t. 

tarder, retarder (17) 


adv. 

tard (4) 

3tt 

n.m. 

pays (21) 


adj. 

quotidien (4) 


adj. 

deux (3) 
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adj. 

«fr'Tt adj. 

^M£< n.m. 

'«l’HT n.m. 



n.m. 


v.t. 

ol'S'Il 

v.i. 


n.m. 


adj. 



v.t. 


exp. 


n.m. 


adv. 

dtnr 

v.t. 

ÎRFÏÏ 

v.i. 


v.c. Il 


n.m. 


v.t. 

vjJ n.m./ adi. 

RTR 

v.t. 

ylcft-ëpcrf 

■O 

n.m. 

sfar 

v.t. 


n.m. 


n.m. 

STR WîT 

v.t. 


* 


adv. 


deux par deux (6) 
les deux (6) 
après-midi (7) 
crepe de farine 
de riz farcie 
(Cf. N.C. L. 13) 
ami (I) = fcnr 
répéter, récapituler (12) 
courir (20) 

tournée, mission, déplacement (17) 
relatif à une mission (20) 


pousser, bousculer (15) 
merci (1) = STfsMI 
religion, devoir moral (21) 
lentement, doucement (6) 
laver (17) 
être lavé (22) 

(aire laver par (22) 
tromperie, escroquerie (25) 
tromper (25) 
escroc (25) 
tromper (25) 

tenue vestimentaire indienne (19) 

(Cf. N.C. L. 19) 

laver (22) 

blanchisseur (22) 

attention, méditation (24) 

f aire attention à (24) 


neg.,ne... pas (2) 



n.f. 

rivière (19) 

R .... R 

conj. 

ni... ni (25) 

RRF 

n.m. 

sel 


exp. 

bonjour! (3) = 


v.t. 

saluer (6) 

RRRÏ 

exp. 

(1) = ïïïïFPR 

H-HHI 

CN 

n.m. 

exemple, modèle, échantillon (11) 

RRT 

adj. 

neuf (3) # MG*11 

*R*f 

n.f. 

infirmière (16) 

RST 

n.f. 

canal(19) 

^TfBFTT 

v.i. 

se laver, se baigner 

r* 

n.m. 

robinet (19) 

Rgf 

adv. 

non, ne... pas (1) 


conj. 

sinon, autrement (25) 

RTCW 

n.m. 

pièce de théâtre (23)> 

lll 

n.m. 

pain levé (13) (Cf. N.C. L. 13) 

•TRT 

n.m. 

grand-père maternel (18) 

Rpft 

n.f. 

grand-mère maternelle (18) 

RTR 

n.m. 

nom (1) 

($) RW 

adv. 

au nom de (18) 

RRRT 

adj. 

en colère, emporté (17) 


v.i. 

être en colère (17) 

R <4 

n.m. 

barque (21) 

ïïTTcïï 

n.m. 

petit déjeuner, encas (4) 


v.t. 

prendre le petit déjeuner, goûter (4) 

vïi'Hi 

v.i. 

sortir (19) 

fRïRÏÏT 

v.i. 

sortir (5) 


v.t. 

sortir (quelque chose), 



tirer, enlever (5) 

(<rc) Mt trïï 

v.i. 

compter sur, dépendre de (2) 


n.f. 

sommeil (16) 


adv. 

en bas, sous (19) 


adj. 

bleu (8) 

RW 

c 

n.m. 

dans (4) (Cf. N.C. L.4)| 
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lil.OSSAIIU ,Mt 


Ht 

adj. 

neuf(4) 


n.m. 

domestique (2) 

HWu'ÎI 

n.f. 

une domestique (22) 


n.f. 

emploi (IV) 





n.m. 

Panjab(13) 


adj. 

panjâbi, du Panjâb, 


n.f. 

langue du Panjâb 

ïïfëcr 

n.m. 

brahmane, lettré (14) 

W3HT 

v.t. 

attraper (20) 

TnFf 3TFÏÏ 

v.t. 

tomber dans les filets de (25) 

ÏÏëFÏÏ 

v.i. 

être cuit, mûrir (22) 


n.m. 

mets, préparation culinaire (21) 

TOî 

v.t. 

faire cuire (22) 

M't'M 

adj. 

1. solide, mûr, cuit (8) 

f\ 


2. authentique (13) 

HSfr 

n.f. 

oiseau (24) 

-N 

N 

n.f. 

bande, bandage (16) 

#î 

n.m. 

voisinage (15) 

HV?Ï ’H H 

n.f. 

voisine (15) 

Tffrft 

n.m. 

voisin (15) 

L T<?*-fl 

v.t. 

lire, étudier (4) 


n.f. 

êtude(s) (23) 

t T^RT 

v.t. 

enseigner (6) 

Mdl ipMT 

v.i. 

savoir, connaître (16) 

ïïfrf 

n.m. 

mari (2) 

ïïcHT 

n.m. 

pierre (23) 

ÏÏrîft 

n.f. 

épouse (2) 

tR 

n.m. 

lettre (correspondance) (5) 

ïïfwr 

n.f. 

revue (5) 

HT postp. 

sur, au-dessus de (25) 


conj. 

mais (3) 



n.m. 

rideau (3) 

<r?3TÏ 

adv. 

après-demain, ou avant-hier (7) 

M Vlil 

n.m. 

crêpe rissolée (13) 

mFihit 

n.m. 

famille (10) 

T^TÏFT 

adj. 

ennuyé, soucieux (5) 

H^IH çffHT 

v.i. 

être ennuyé (5) 


n.f. 

ennui, tourment (16) 

Wïï 

n.m. 

lit (3) 

TfTT 

adj. 

pur (24) 


n.m. 

Ouest (12) 


n.f. 

choix, goût (14) 

WH 3TRT 

v.i. 

aimer, plaire, apprécier (10) 

1TÏHT 

v.i. 

aimer, plaire (8) 

WHTïïHT 

v.t. 

connaître, reconnaître (22) 

MçîHHr 

v.t. 

se vêtir, porter (vêt.) (14) 

ÏÏFHTHT 

v.t. 

habilier quelqu’un (14) 

MçHl 

adj. 

premier (12) 


adv. 

avant, autrefois (7) 

(#) HIT# 

adv. 

avant de (7) 

M?NhT 

v.i. 

arriver à, atteindre (6) 

v.t. 

accompagner, faire atteindre (24) 

mN 

adj. 

cinq (3) 

hNrÎ 

adj. 

cinquième ( 12) 

mi 

n.m. 

leçon (1) 

hr 

n.m. 

feuille de bétel préparée (14) 

(Cf. N.C. L. 14) 

TR HHR 

o 

n.f. 

échoppe de bétel (19) 

MMI 

1. v.t. 

obtenir, avoir 


2. a.m. 

être capable de (11 ) 

qrôt 

n.m. 

eau (10) 

qpfr fmrr 

adj. 

coupé d’eau (23) 


n.m. 

fine galette (13) (Cf. N.C. !.. 13) 

(£) m 

adv. 

de l’autre côté 

*nr£f 

n.f. 

soirée, réception (7) 

(#) wr 

adv. 

1. près de, auprès de (3) 
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GLOSSAIRE 24S 



adj. 

ffaïï 

n.m. 

ffani 

v.t. 

fan ^3 ît 

adj. 

($) w 

adv. 

fan 

v.t. 

fan 

adj. 

O 

n.m. 


n.f. 

yfats^T 

n.m. 

Tnnr 

O 

adj. 

O 

n.f. 

Tfdeb 

O 

n.f. 


n.m. 

TOïïT 

CN 

v.t. 


n.m. 

nn 

adj. 

faT ËpTTîT 

v.t. 

fat 

CN 

n.f. 

Y«^t 

n.f. 


n.f. 

fa 

n.m. 

fa 

n.m. 


v.t. 

fan 

adv. 

fa 

n.m. 

far 

n.m. 

faSRT 

v.t. 

fat 

adj. 


n.m. 


n.m. 


v.t. 


2. tfens d’avoir, posséder (8) 
dernier, antérieur (7) 
père (7) 

faire boire, donner à boire (22) 

bu (19) 

derrière (19) 

boire (2) 

jaune (8) 

fils (10) 

fille (10) 

révision (12) 

vieux, ancien (3) ^ H'Ml 

police (20) 

livre (5) = ffall®! 

bibliothèque (5) 

demander, interroger (12) 

Est (12) 

complet, entier (10) 
terminer (11) 

petite crêpe frite (13 et 22) 

(Cf. N.C.L. 13) 
terre (21) 
crayon 

ventre, estomac (16) 
arbre (19) 
empaqueter (8) 
à pied (6) 
pied (16) 

argent, monnaie (7) 
essuyer(7) 
trois quart (12) 
oignon 
amour (16) 
aimer (12) 



adj. 

1. cher, gentil (8) 

<rnnr 

n.m. 

2. adorable (obj.) 
tasse ( 14) 


n.f. 

soif(16) 

ym 

n.f. 

peuple, sujets (25) 

fa^T 

v.t. 

entrer (6) 

yfaT 

n.f. 

éloge (22) 

(^t) yfaï 

cRïïT v.t. 

louer, faire des éloges 

yjR 

n.m. 

question (12) £ 

yffar 

adj. 

renommé (12)- 

♦ffa? 

n.m. 

impression (8) 

ffaçn^mT 

adj. 

imprimé (8) 

ffa 

adj. 

cher, aimé, plaisant 


n.m. 

programme (17) 

^ ^ N _ 


n.m./ f. 

protesseur (1) 

♦fafëyfa 

n.m. 

quai (6) 



n.m. 

moine musulman (24) 

ynn 

v.i. 

être déchiré (19) 

nnr-wnr 

adj. 

usé, râpé (25) 


adv. 

sur le champ, immédiatement (20) 


n.m. 

différence 

♦fafar 

n.m. 

mobilier (3) 

♦yr^r 

n.f. 

dossier (20) 

wnr 

v.t. 

déchirer (22) 

ffa 

conj. 

puis, ensuite, alors (20) 

ffa 

adv. 

à nouveau (re + verbe en français) (12) 

far fa 

adv. 

quand bien même, même si, cependant (23) 

fafïïl 

v.t. 

jeter, lancer (20) 

fan 

n.m. 

tour du feu sacré dans le rituel 

♦fat 

n.f. 

du mariage (Cf. N.C. L. 14) 
ferry-boat, bac (11) 
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WfM adj. 

n.m. 

* x m 

Rï d tftRdi v.t, 

n.m. 

*WR n .f. 


français 

le français (langue) 
frigidaire (19) 
photo (14) 
photographier ( 14) 
téléphone (20) 
vol (avion) (7) 


ST 


R? 

adj. 

fermé 

RT RTR 

v.t. 

fermer 

R? RRT 

v.i. 

être fermé 

RSRT 

v.i. 

être attaché (16) 

«I (M 

rtr ^r/^r 

n.m. 

côté (9) 
à coté de (9) 

rïïr 

n.m. 

jardin (3) 

rrt 

v.i. 

être sauvé, échapper (25) 

Rdldl 

v.t. 

1. sauver (24). 


2 . épargner 



n.m. 

(^) RRT RR 

v.i. 


n.f. 

(WcTl) Rvjhi 

v.i 

«MMI 

v.t. 

(^) RRR 

adv. 

R^ 

adv. 

RR 

adj. 

RRTT 

adj. 

«MRI 

v.t. 


3. éviter 
enfant (3) 

avoir un enfant (19) 
une enfant (3) 

sonner (sonnerie, cloche) (18) 

sonner, jouer d’un instrument (19) 

au lieu de (23) 

à... heures 

grand (3) # ŒtR 

excellent (18) 

expliquer (10) 


(il n^MHi H 


Rrmrr 

n.m. 

méchant (15) 

RIRR 

v.i. 

se changer, être changé (15) 


v.t. 

changer 


n.f. 

félicitations (3) 

RTR 

v.i. 

être fabriqué, être fait (7) 

«H «INI 

v.c. II 

faire faire par, faire construire par (22) 

«H IR 

v.t. 

fabriquer, faire (7) * 

rh# 

n.f. 

sucrerie indienne (22) 

«idd 

n.m. 

vaisselle, ustensile (19) 


n.m. 

glace, neige (11) 

«FîVd> 

conj. 

mais (en plus) (23) 

RT 

exp. 

c’est tout! assez! (22) 


n.f. 

soeur(7) 

Tiff 

exp. 

Madame, Mademoiselle (8) 

(Cf. N.C. L. 6) 

«tpdl 

v.i. 

couler (20) 

RRTT 

n.m. 

prétexte ( 17) 

«RR (Tt) 

adv. 

sous prétexte de (17) 

«TR 

adv. 

beaucoup, très 

RR-R 

adj. 

beaucoup (5) 

RR RïT 

exp. 

très joli (II) 

«Fl «A 

adj. 

restant, ce qui reste (3) 

«tMK 

n.m. 

centre commerçant (5) 

«Il r| 

n.f. 

conversation (5) 

«tld RTR 

v.t. 

discuter, parler à quelq’un (5) 

(#) R? 

adv. 

après (7) 

R? # 

adv. 

par la suite (8) 

«ndï 

adj. 

gauche (22) 

RT 

n.f. 

fois (5) 

R*T-RT 

adv. 

plusieurs fois, à plusieurs reprises (5) 

RTRT 

n.f. 

procession nuptiale (14) 

RÎTR ^Rf 

v.i. 

pleuvoir (5) 

(#) RT # 

adv. 

à propos de, au sujet de ( 12) 

RR 

n.m. 

cheveux (22) 

Rë^r 

n.f. 

seau (23) 
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(^) 31 =m <î 

adv. 


n.m. 


adv. 

f441 

n.f. 


v.i. 

n.m. 

faôMI 

v.t. 

faïïT 

adv. 


adv. 


adv. 


adv. 

4t4t Ht 

exp. 

41 hk 

adj. 

O 

n.f. 

«rprc 

n.m. 

O 

n.m. 

«Hmi 

v.t. 


n.f. 

%! 

n.m./adj. 


n.f./adj. 


n.f. 


v.c. II 

fflFTfcRR 

n.m. 

4-q^ii 

v.t. 


adj. 


adj. 

4441 

n.f. 


n.m. 

4# 

n.f. 

4s 

n.m. 

4str- 

n.m. 

44? 

n.m. 


en dépit de, malgré (24) 
chef, patron (20) 
dehors (3) 

point rouge sur le front (22) 

(Cf. N.C. L. 22) 
se vendre, être vendu (22) 
appareillage électrique (21) 
faire asseoir (22) 
sans (11) 

tout à fait, entièrement (8) 
pas du tout, en aucun cas (8) 
au milieu 

maîtresse de maison (terme d’adresse 
(Cf. N.C. L. 2) 
malade (2) 

tante (soeur du père) (18) 
fièvre (16) 
mercredi (6) 
appeler, demander (12) 
crachin, bruine (9) 
vieux, vieillard (15) 
vieille, vieille femme (15) 
intelligence (24) 

faire appeler/ venir/demander par (22) 
jeudi(6) 

vendre (7) ^ ^(Iddl 

pauvre ( 19) 

inquiet, angoissé (15) 

inquiétude, angoisse (16) 

fils (18) 

fille (18) 

lit (16) 

chambre à coucher (3) 
banque (4) 


(il OSSAIKI 


■4s 

n.m. 

4<6HI 

v.i. 

; '4tt 

n.m. 

41<*mm c^t f44t 

n.f. 

4hhi 

v.i. 

4141 

n.f. 


n.m. 

sr 


ïïw 

n.m. 

- m 

suf. 

mm 

v.t. 


v.i. 

mm 

n.m. 


n.m. 

mi 

n.m. 


exp. 

mimm 

exp. 

WT 

v.i. 


v.t. 


n.m. 


n.f. 


adj. 

mtf 

adj. 

Wl 

n.m. 

w 

n.f. 


v.c. II 

4t 

part. 


n.f. 

4tcTT 

adv. 


adv. 

es 

n.f. 

wr 

es 

v.t. 


orchestre (14) 
s’asseoir (2) 
serveur (22) 
hindi courant(6) 
parler (6) 

langue, dialecte (25) 
un bouddhiste (21) 


Dieu (18) 

a le sens de “plein, entier” (9) 

remplir (22) 

être admis (16) 

demeure, résidence (23) 

avenir (15) 

frère (6) 

Monsieur (25) 

Monsieur (6) 

fuir, s’enfuir, courir (15) 

participer, s’associer à (18) 

destinée, sort (15) 

belle soeur (épouse du frère aîné) 

indien (1) 

lourd (9) FFcpT 

discours (21) 

langue (langage) (6) 

faire envoyer par (22) 

aussi, de même (1) 

foule, multitude ( 14) 

dedans, à l’intérieur (3) 

dedans-dehors (14) 

faim (16) 

oublier (10) 
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^RT 

v.t. 

envoyer(10) 


n.f. 

buffle (générique) et bufflonne (23) 


v.i. 

aboyer(25) 




ÏÏWR 

r\.m. 

mardi (6) 

RH4IRI 

v.c.II. 

faire venir/commander par (22) 

rhtrt 

v.t. 

faire venir, commander (22) 

RfRR 

t 

n.f. 

étage (23) 

R3R 

n.m. 

dais sous lequel s’assoient les mariés 



(Cf. N.C. L. 14) 

Rfër 

n.m. 

temple (7) 

RTHnrnft 

adj. 

carnivore, non végétarien (13) 

WR 

n.m. 

maison (bâtiment) (2) 

TOïï 

adj. 

solide, ferme (8) 

W RflRT 

v.t. 

se moquer de (16) 

RRTR «M'il 

v.t. 

plaisanter ( 16) 

RRTR HRRT 

v.t. 

penser à plaisanter (20) 

RR 

adv. nég. 

ne... pas (imp.) (2) 

RRR 

n.f. 

aide (10) = 

RRR RTRT 

v.t. 

aider(22) 

R HT 

adj. 

doux, mélodieux (14) 

RRT RRRT 

v.t. 

défendre, interdire (17) 

RTRT 

v.i. 

mourir ( 10) 

(ê£t) RTTRTT 

RTRT v.t. 

réparer 

RftW 

n m. 

malade, patient ( 16) 

R^T 

adj. 

célèbre, fameux (12) 

♦RdÏR 

n.'f. 

machine, moteur (22) 

RHTRT 

n.m. 

épice (13) 

R#ÏÏT 

adj. 

cher (8) ¥= HTHT 

RRR 

n.m. 

palais (25) 

RRRTR 

exp. 

Seigneur (t. d’adresse) (25) 

rIrrt 

n.f. 

dame, femme (5) 


( il < ISS Ml* I ' 


RptïïT 

n.m. 

mois (6) 

RTR 

n.f. 

raie au milieu dans les cheveux ( 14) 

RTHRT 

v.t. 

demander (5) 

RTRT (^t) 

n.f. 

mère (7) 

RTHT-f*THT 

n.m. 

parents (9) 

RTRRT 

v.t. 

1. considérer comme (23) 

RTRf 

conj 

2 . avoir de la considération pour 

3. écouter (un avis) 

comme si 

RTR» RTRT 

v.t. 

excuser, pardonner (2) 

RTR» «ÊtfRTr 

exp. 

pardonnez-moi, excusez-moi (2) 

RT# RTRRT 

v.t. 

s’excuser (25) 

RTRRT 

n.m. 

cas, affaire, problème (20) 

HTHT 

n.m. 

oncle (frère de la mere) (18) 

RR RRT 

v.t. 

tuer(25) 

RTTRT 

v.t. 

frapper., battre, tuer (25) 

RTRRTit 

n.f. 

train de marchandises (19) 

RTRT 

n.f. 

guirlande (14) 

RTRR ^tRT 

Cs 

v.i. 

savoir, connaître (16) = Hdl 

RTF 

n.m. 

mois (6) 


n.f. 

sucrerie (3) 

fRR 1 

n.m./f. 

ami (e) (1) 


n. f. 

piment (13) 

fRRRT 

fRRTRT 

1 . v.i. 

2 . v.i. 

v.t. 

adj. 

(s•+ «Pt) avoir, obtenir, trouver (8) 

(3") rencontrer (2) 
mélanger (23) 
doux, sucré (6) 

t 

% RRRTRT 

n.m. 

bouche (24) 

v.t. 

(idiom.) faire une tète longue, (20) 

HW 

o 

adj 

être triste (fig.) 
principal, essentiel (21) 

RR 

pr. 

c.o. 1ère pers. sg.(8) 

HSÏ 

pr. 

moi, à moi (8) 

h£ mîr t 

o ♦ o 

exp. 

je suis heureux, j’ai le plaisir (II) 
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O O 

exp. 

je suis peine, navré, j’ai le regret (II) 

FFFT 

O ' 

v.i. 

se tourner, se retourner (20) 


n.f. 

rencontre, (22) 

O 

adj. 

difficile (5) 


n.m. 

un musulman (21) 

~3 

n.m. 

voyageur = ÏÏT^t 

Wïï 

O 

v.i., 

sourire (19) 

■M postp. 

dans, en (1) 


n.f. 

table (3) 

*trr 

mon, 

le mien (1) 

^RRT 

n.f. 

■effort, travail dur (17) 

3?RRT3TRÏÏ 

v.t. 

travailler dur (17) 


adj. 

travailleur, courageux (17) 


n.m. 

invité, hôte (14) 


pr. 

je (1) 

f . . . . ^faTTSTf 

exp. 

c’est... au téléphone, a l’appareil (7) 

^H'Ji < 

n.m. 

manager, directeur (18) 

^ft^T 

auj. 

grand, gros (5) 

ïftëpr 

n.m. 

occasion (23) 

Tfftïï 

n.f. 

mort (24) 


n.m. 

temps, saison (18) 


ïïfc 

conj. 

si (18) =3TiïT 


conj. 

bien que, quoique (23) = 6MÎr<*> 


pr. 

ce, celui-ci (2) 

ÏÏ?T 

adv. 

ici (1) 

F*ntïïFT 

adv. 

chez nous, chez moi (hindi courant) (3) 

3FÎ cRF fcf 

conj. 

a tel point que, (23) 


adv. 

ici-mème (6) 

q# 

pr. 

ceci-même, celui-ci même (19) 

ÏÏT 

conj. 

ou (3) 

ÏÏTFT 

n.f. 

voyage (6,17) = 


(iloSSMKl -m 



v.t. 

voyager (6) = 7RKT ch<q| 


n.m. 

voyageur (9) = H^tlP+K 

ÏÏR 

n.f. 

mémoire, souvenir (16) 

ÏÏR 3ÏFÏÏ 

v.i./v.t. 

se souvenir, se remémorer, 


conj. 

se rappeler (10, 20) 
c’est-à-dire (20) 

m far 

adv. 

ou alors (22) 

ÏÏTT 

exp. 

1 . ami, copain (20) 

ïït .. .. m 

conj. 

2 . mon vieux (t. d’adresse) 
ou... ou bien (25) 


n.m. 

jeune homme (9) 

s? 

n.f. 

jeune fille (9) 

n 

pr. 

ces, ceux-ci, celles-ci 

% ^tf^TT 

exp. 

tenez, prenez (8) 

<4 N'il 

n.f. 

plan (25) 

T 

TR 

n.m. 

couleur (8) 

«S'il 

v.t. 

mettre, poser (11) 

Tfa<4K 

n.m. 

dimanche (5) 

TRl^RT 

n.m. 

cuisine (3) 

TfRTT 

v.i. 

rester, habiter (4) 

! TR^F ôniHI 

v.t. 

faire la tournée (16) 

Tl* 

n.m. 

secret (23) 

<WMW\ 

n.f. 

langue officielle, (21) 


n.m. 

palais (25) 

TRT 

n.f. 

nuit (4) 

TRTRT 

adv. 

pendant toute la nuit (8) 

TRRT 

n.m. 

provision (3) 

TTTcïï 

n.m. 

chemin, route (4) 

TRRTT 

n.m. 

yaourt + légumes (Cf. N.C. 

ftfcT-fTFTF 

m.n. 

tradition(s). coutume(s) (12) 


v.i. 

s'arrêter (5) 
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>E^4HT 

V.C. 11 

faire arrêter par (22) 


n.f. 

intérêt goût 

Tfc % 

adv. 

avec intérêt (14) 

Wïï 

n.m. 

roupie, argent (8) 


n.m. 

mouchoir (20) 


n.m. 

radio (27) 

TWWif 

n.f. 

train (6) 


n.f. 

ligne de chemin de fer (19) 

TW' 

n.m. 

soie (8) 

tST^t 

adj. 

en soie (8) 


n.f. 

pain, galette (21) 


n.m. 

restriction, limite, retenue (19) 

TT'E'ÏÏ 

v.t. 

arrêter, retenir (22) 

<)'4 

adv. 

tous les jours (4) 


n.f. 

galette, pain (Cf. N.C.) (13) 

TT^rt 

n.f. 

illumination, lumière (14) 

<lH4> 

n.f. 

splendeur, éclat (11) 

ST 

ww 

adj. 

long, grand (5) 


exp. 

il semble que, je crois que (11) 


v.i. 

1 . («Ft) sembler, paraître (11) 


2 . (^t) avoir (sent., sensation) 


3. être fixé (16) 

4. durer (avec n. de t.) 

5. (*f) coûter 


(3T^5T) 7TTRT 

v.i. 

apprécier, plaire (16) 

WWW 

adv. 

presque (13) 

wwn 

v.t. 

appliquer, poser, mettre (11) 

<=DTT ^3TT 

adj. 

appliqué, mis (16, 22) 

WWW 

v.i. 

être accroché, être pendu 

<1C44Hl 

v.t. 

pendre, accrocher, suspendre (19) 

^TcTôFr ^3ÏÏ (%Tr) 

adj. 

avoir une tète longue, être triste (fi^ 


Ci 1.( )SN AIK I .DS 



n.m. 

garçon (1) 


n.f. 

fille (1) 

WWÎ 

v.i. 

se battre (23) 


n.f. 

lait caillé + eau (Cf. N.C. L. 13) 


n.f. 

1 . vague 

2 . expression (visage) (20) 

^ïïïïT 

v.t. 

apporter (2) 

wuw 

adj. 

digne de (11) 

^TTvT 

adj. 

rouge (8) 


n.f. 

avidité, tentation (23) 

WÏW 

adv. 

avec le désir de (23) 


postp. 

pour (2) 


v.t. 

écrire (5) 

f^MïïT/f^rHT 

v.c. 11 

faire écrire, dicter 


v.t. 

faire écrire par 

fwm* 

n.m. 

enveloppe (15) 

W 3TFÏÏ 

v.t. 

apporter avec soi (14) 

«HH 

conj. 

mais (16) 


n.m. 

écrivain (23) 


v.i. 

s’allonger, s’étendre (16) 

?faT 

v.i. 

être en retard (20) 

^TT 

v.t. 

prendre (2) 


n.m. 

les gens (5) 


v.i. 

retourner, revenir (4) 

? 

^TT 

adv. 

etc. (21) 

4"4H <«Hi 

v.t. 

promettre (25) 

4-4 4 *KI 

CN 

v.t. 

remplir/tenir sa promesse (25) 


n.f. 

raison, cause (25) 

4^1 

n.m. 

boulette de farine à base de légumineuses 

4 <.41 (4HÎ) 

conj. 

sinon (25) 


n.m. 

an, année (11) 


n.m. 

printemps (21) 
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FF 

pr. 

il, elle, celuLrlà, celle-là (1) 

fft 

adv. 

là, là-bas (1) 

F# 

adv. 

là/là-bas même (19) 

F# 

pr. 

cela même, celui-là même (19) 

FTFF 

n.m. 

phrase (12) 

FÏÏFT 

adv. 

indique un retour en arrière (17) 

=tRH F>TFT 

v.t. 

rendre, retourner, renvoyer (17) 

^Hl! 

v.t. 

reprendre (17) 

FRïfaTT 

n.m. 

conversation, dialogue 

-FRÎT 

suf. 

déterminant attributif ou nom d’agent 
(Cf. L. 22) 

FTTFF # 

adv. 

en réalité (19) 

«nrcrf«rëf> 

adj. 

réel (14) 

FTF 

interj. 

bravo!(15) 

fàv 

n.m. 

pays étranger (5) 

fàrèrfr 

n.m./adj. 

un étranger/étranger (5) 

fêRïïtff 

n.m./f. 

étudiant (3) 

f^TRT 

Ci_ _ Ch _Ci 

n.m. 

département (adm.) (6) 

IWH-HKxJIK^i n .f. 

hôtesse de l’air (9) 

fFyFfcRTRTF 

n.m. 

université ( 1 ) 

fàFFFT 

n.m. 

confiance, certitude (15) 

t 

pr. 

ils, elles, ceux-là, celles-là, ces (1) 

%cFT 

n.m. 

salaire (8) 

%FFFRïï 

adj. 

relatif au salaire (20) 

%TT FF?RT 

v.t. 

se déguiser (15) 


adv. 

de cette façon, ainsi (17) 

Ft 

pr. 

celui-là (20) 

^FFTFT 

n.f. 

arrangement (II) 

WI 

n.m. 

grammaire (23) 

WFFT ëRHi 

v.t. 

faire de la gymnastique (23) 

$T 



ÏT& 

n.m. 

doute (25) 
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STPRIT 

n.m. 

samedi (6) 

FT3F 

n.m. 

mot (8, 12) 

SfT^trf 

n.m. 

dictionnaire (42) 

ÏTTM 

n.f. 

alcool (boisson alcoolisée) (8) 

sfl4 3fRT 

v.i. 

avoir honte (22) 

ZWïïi 

n.f. 

sorte de clarinette (14) 

SfTFT 

n.m. 

ville (4) 

SMIeW'FTtt 

adj. 

vegetarien (13) 

îfTrét 

n.f. 

mariage (14) 

‘FTtTT/FRT v.t. 

se marier (12) 

?TFT 

n.f. 

soir(3) 

$7TFF 

adv. 

peut-être, probablement (18) 

*TsFFT? 

n.m. 

vendredi (6) 


exp. 

merci (8) 


adj. 

auspicieux, propice (25) 

?PT 7FTF v.t. 

déterminer le moment propice (25) 


adj. 

pur (23) 

9TTF ÊpTHT 

v.t. 

commencer (21) 

STR FTFT 

v.i. 

être commencé, débuter (21) 

♦•qfëïï 

n.f. 

tournage (film) (11) 

ÿfcmfr 

n.f. 

espièglerie (23) 


n.m. 

goût(6) 


adv. 

avec plaisir (6) 


titre hon 

Monsieur (+ n. pr.) (1) 

«sftFrfr 

titre hon 

Madame (+ n. pr.) (2) 

H 



r 

n.m. 

marbre (10) 

*Fftër 

n.m. 

musique (12) 


n.m. 

satisfaction (25) 

-FF*ft 

adj. 

relatif à (12) 

fff 

adj. 

possible (18) 

FFRT 

v. aux. 

pouvoir, être capable de (11) 
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adv. 

en pleine forme, bien (21) 


m. pl. 

proches (parents) (15) 

m* 

adj. 

vrai (11) 


exp. 

c’est vrai! 

fTWT 

adv. 

vraiment (14) 

fpïré 

n.f. 

vérité (15) 

'R r 3fT 

n.f. 

peine, punition (24) 

H'Jll ^Hl 

v.t. 

punir (24) 

mmm 

v.t. 

décorer, orner (21) 

^r§rcp 

n.f. 

rue, route (23) 

fFTÊF 

n.f. 

caprice, lubie (20) 

fl H T% 'JlMI 

idiom. 

rester stupéfait (25) 

fTW 

n.m. 

rêve, songe (15) 


n.m. 

voyage = ^Ml 

wfxwim 

v.t. 

voyager = ÏÏT^iï "&h <H1 

wwi wxm 

v.t. 

nettoyer (21) 

fT^ - 

adj. 

blanc (8) 

fTW 

adj. 

tout, tous ( 1) 

fT3T cpçj 

adj. pr. 

tout (14) . 


adv. 

le plus (11) 

h®4) 

n.f. 

légume (3) 


adj. 

tout (6) 

W5FTT 

v.t. 

1. comprendre (11) 



2. considérer comme, (13, 14) 

f-FTST "ff 3fHl 

v.i. 

comprendre (23) 

Pïï 

n.m. 

temps, moment (5) 

wm tt 

adv. 

au moment voulu, en temps voulu (23) 

(£) PU 

adv. 

au moment de (23) 


n.m. 

journal (5) 

fTRTftr 

n.f. 

état de méditation (24) 

wfa WÏFÏÏ 

v.t. 

méditer (24) 

fPT? 

n.m. 

mer, océan (11) 

’HHd-cTcT 

O 

m.n. 

bord de mer. plage (11) 


n.m. 

conférence, colloque (12) 


GLOSSAIRI 1V> 



exp. 

Monsieur (18) 


adj. 

simple (12) 


n.f. 

froid, hiver (21) 

fRT 

ladj. 

un quart (12) 


adj. 

bon marché (8) 

adv./exp. 

affectueusement (10) 

*1fHi 

v.t. 

supporter, endurer (15) 


n.f. 

aide ( 10) = H <2 <5 


adj. 

vrai, exact (16, 24) ¥> fMd 


n.f. 

amie, camarade (8) 


n.f. 

bicyclette (19) 

^rrft 

n.f. 

sârT (8) 

Hl(p 

adj. 

demi (heure) (8) 

fïïcf 

adj. 

sept (4) 

(<Ê) fïï?T 

adv. 

avec (7) 

*TFT-ÏÏFT 

adv. 

ensemble (12) 


adv. 

en meme temps, avec (13) 

m$\ 

n.m. 

compagnon (9) 

fïï^T 

adj. 

simple, uni (8) 

w* 

adj. 

propre 

mm 

adv. 

en face de, vis-à-vis (2) 

7TRR 

n.m. 

affaire (s), bagage (11) 

fïïTT 

adj. 

tout (11) 

m^ 

n.m. 

an, année (3) 

mm 

n.m. 

beau-frère (frère de l’épouse) (18) 


n.f. 

belle-soeur (soeur de l’épouse) (18) 

mm 

titre hon. 

Monsieur (11) 

mm 

n.m. 

courage, risque (25) 


v.t. 

oser, rassembler son courage pour 



(25) 

fïït^cq' 

n.m. 

littérature (6) 


n.m. 

vermillon (14) 

fm 

n.m. 

un Sikh (21) 

teRT 

v.t. 

enseigner (12) 
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n.m. 

fàïïks #TT 

v.t. 


n.m. 

far 

n.m. 


n.m. 


adv. 


n.m. 

(#) 

adv. 

tftosiwi 

v.t. 


n.f. 

m 

n.f. 

«mmi 

v.t. 


n.f. 


adj. 

Tfr^T-FÎ 

adj. 

FFT 

adj. 

TmFïï 

v.t. 

T?# 

O 

adj. 


v.t. 


v.t. 


n.m. 

3[FF 

n.f. 

TpTRT 

v.t. 


v.i. 


v.i. 


postp. 


n.m. 


n.m. 

Ft 

conj. 


v.t. 


n.m. 

TTtïïT 

v.i. 




cigarette (7) 

fumer une-cigarette (19) 
garde, soldat (25) 
tête (16) 
mal de tête (16) 
seulement (24) 
soie (8) 

à l’exception de, excepté (21) 

apprendre, étudier (4) 

siège (6) 

sifflet (19) 

siffler (19) 

escalier (20) 

simple, droit (15) 

très simple (15) 

beau, joli (2) 

faire sécher (22) 

heureux (15) 

écouter, entendre (7) 

faire entendre, raconter (7) 

intendant en chef (20, 23) 

matin (4) 

faire dormir (22) 

être séché, se sécher (22) 

avoir l’idée de (23) 

de ( 1, 3), avec (2) 

plus que (1 h 

général, chef de l’armée (25) 
pomme 

aussi, par conséquent, alors (17) 
penser, réfléchir, considérer 
divan, sofa (3) 
dormir, se coucher (10) 
lundi (6) 


n.m. 


(il.OSSAIIt l ’f.l 



adj. 

Cv 

n.m. 

*^r 

n.m. 


n.m. 


n.m. 


n.m. 

^t 

n.f. 


n.m. 


n.f. 


pr. 


adv. 


n.m. 

’NHM 

n.m. 


n.m. 


F 


FFFT 

v.i. 

fû 

n.f. 

Ç'JtK adj. 

mille (11) 

FF 

pr. 

FRRT 

pr. 

FFlt ïfFt 

adv. 

f^/frf^t 

pr. 

F*lTiï 

adv. 

FF 

adj. 

FFdHI 

adj. 

6c-ebl adj. 

léger(9) 

FFT 

n.f. 

FFT i 3IFFT 

n.m. 

FFT^ FFTF 

n.m. 

FïïFTC 

adj. 

?T 

adv. 


cent (8) 

scooter (16) 

école (4) 

personnel ( 18) 

studio (de cinéma) (11) 

gare (6) 

femme (2) 

endroit (1 I ) - 

encre(8) 

soi-même (20) = 

par soi-même 

paradis (21 ) 

bienvenue (15) 

santé (23) 


rire (11) 
le rire (19) 

nous, je (langage pop.) ( 1 ) 

notre (8) 

chez nous (3, 14) 

à nous, pour nous (8) 

toujours (20) 

vert (8) 

le vert, ce qui est vert 

air, vent (3) 
aéroport (7) 
avion (9) 
aéré (3) 
oui ( I ) 
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FTF^ÏÏ 

\ .i. 

être essoufflé (19) 


n.m. 

“houseboat". peniche (Cf. N.C. L. 21) 

FT^T 

n.m. 

main ( 13) 

FFT 

n.m. 

situation, état, condition (25) 

FTvFFTTT 

n.m. 

état de santé (16) 

(FFT) FI<?MR t? 

e\p. 

comment allez-vous? Comment ça va? (( 

mwhi 

v.t. 

s'enquérir de la santé de (16) 


adv. 

bien que, quoique (23) 


v.t. 

présenter (25) 

FTfïR FHT 

t 

v.t. 

se présenter, être présent (25) 

ftfï 

n.f. 

langue hindi (1) 

fFFTïïïïT 

n.m. 

Inde (13) 

fedfrfFÎT 

1. adj. 

indien (13) 


2. n.f. 

langue hindustani (niveau courant) 

fFF 

n.m. 

un hindou (21 ) 

# pari 

t. encl. 

certes, même (5) 


exp. 

Seigneur, maître (15) 

t 


suis 

t 


est, es 

t 


sont, sommes, êtes 



êtes 

N? 

exp. 

n’est-ce pas? (8) 

*fî^t 

n.m. 

hôtel (7) 

fht v. 

i./aux. 

être (1) 

Ff WïïT 

v.i. 

devenir (1) 

*FT^r 

n.m. 

foyer d’étudiants (23) 

Fnfr 

n.f. 

fête indienne (Cf. N.C. L. 21) 
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